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Türk Lügati, Türk Dillerin İştikakî ve Edebi Lügatleri adlı eser etimolojik ve mukayeseli 

olarak hazırlanan dört ciltlik bir sözlüktür. Eserin müellifi Hüseyin Kazım Kadri’nin ilk 

cildin ön sözünde belirttiği üzere Türk dillerinin birliğini kanıtlamak amacıyla kaleme 

alınmıştır. Bu yönüyle Türk edebiyatının önemli eserleri arasında yer almaktadır. Eser; 

Batı Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Kazan Türkçesi, Yakut Türkçesi, Çuvaş Türkçesi, 

Koybal Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Uygur Türkçesi gibi Türk lehçe ve şivelerinde olan 

kelimelerin yanı sıra; Arapça, Farsça, Fransızca, İtalyanca ve Rumca dillerinden alınan 

sözcüklerin anlamlarını ihtiva eder. Ayrıca bu sözcüklerin anlamlarının pekiştirilmesi 

için madde başında verilen sözcüğün içerisinde geçtiği metinler, örnek olarak 

sunulmuştur. Türk Lügati üzerine daha önceden yapılan çalışmalar mevcuttur. Ancak 

eser, Latin harflerine çevrilme konusunda -dal maddesi hariç- herhangi bir çalışmaya 

konu olmamıştır. Çalışmanın amacı, böylesine önemli bir eserin sözlük kullanıcısına 

ulaşımını kolaylaştırmaktır. Bununla birlikte eser üzerinde sözlükbilimsel çalışma 

yapılmasıyla da sözlükbilim alanına katkı sağlanacaktır. Çalışma; giriş, Hüseyin Kazım 

Kadri ve Türk Lügati hakkında genel bilgi, sözlükbilimsel inceleme, çeviri yazılı metin, 

dizin ve sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde tezin genel kapsamından 

bahsedildikten sonra Hüseyin Kazım Kadri ve Türk Lügati hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde seçilen sayfalar üzerinde sözlükbilimsel inceleme yapılmıştır. Metin 

kısmında belirlenen sayfalar Arap harflerinden Latin harflerine çevrilmiştir. Dizin 

kısmında ise madde başı sözcüklerin ve eserin içerisinde geçen yazar-eser isimlerinin 

dizini verilmiştir. Sonuç kısmında, çalışma sürecinde elde edilen bulgular ortaya 

konmuştur. 

Anahtar Sözcükler: Türk Lügati, Hüseyin Kazım Kadri, Sözlükbilimsel İnceleme,                  

 Karşılaştırmalı Sözlük 
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Türk Lügati, Türk Dillerin İştikakî ve Edebi Lügatleri is a four-volume dictionary that 

was prepared as a comparative and etymological piece of work. As the author of this 

work, Huseyin Kazim Kadri, stated in the preface of the first volume, it was penned 

with the purpose of proving the unison of Turkic languages. From this aspect, it is 

considered to be an important piece of Turkish literature. The book consists of the 

meanings of words that are in Turkic dialects and accents such as West Turkish, 

Azerbaijanese (Azerbaijan Turkish), Kazan Turkish, Yakut Autonomous Republic 

(Yakut Turkish), Chuvashi Turkish, Koybal Turkish, Khirghiz, Uyghur, as well as 

words borrowed from Arabic, Persian, French, Italian and Romaic. In addition to that, to 

reduplicate the meanings of these words, texts that contain the lexical entries were given 

as examples. There are available studies that have been previously done on the Turkish 

Wordbook. However, this piece of work had never been subject to latinisation -

excluding -dal entry. The purpose of this study is to be able to make such an important 

piece of work more reachable for wordbook users. With that being said, a contribution 

to the field of lexicography will also be made by doing lexicographical analysis on the 

piece. The study consists of introduction, general information on Huseyin Kazim Kadri 

and the Turkish Wordbook, lexicographical analysis, transcribed text, index, and 

conclusion. Having mentioned the general scope of the study in the introduction, 

information on Huseyin Kazim Kadri and Turkish Wordbook has been given. In the 

second section, selected pages have been analysed lexicographically. In the text part, 

determinated pages have been transcribed from Arabic to Latin, i.e., latinised. In the 

index section, lexical entries and the work-author references within the study have been 

listed. In the conclusion section, findings gathered in the process of the study have been 

put forward.  

Keywords: Turk Lügati, Huseyin Kazim Kadri, Lexicographical Analysis,  

          Comparative  Dictionary 
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ÖN SÖZ 

Türk dili, tarih boyunca ortaya çıktığı günden beri dünyanın pek çok 

coğrafyasında konuşulan bir dildir. Çeşitli coğrafyalarda konuşulması kullanım 

farklılıklarını beraberinde getirmiştir. Bunun sonucu olarak ortaya çıkan özellikleriyle 

gelişip zenginleşmektedir.  

Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati ve Türk Dillerinin İştikakî ve Edebî 

Lügatleri adlı eseri, Türkçenin dünyanın değişik bölgelerinde kullanımından doğan 

farklı özelliklerini ortaya çıkarmak ve bu farklılıkların ortak bir kökene dayandığını 

kanıtlamak için kaleme alınmıştır. 

 Eser dört ciltten oluşmuş hacimli bir sözlüktür. Bu lügatın ilk iki cildi Arap 

harfleriyle yazılmıştır. Çalışmamızda, sözlüğün seçilen bölümünü; Arap harfli metinden 

Latin harflerine aktarmayı amaçladık. Bu sayede kullanıcıların sözlüğe ulaşımını 

kolaylaştırmayı hedefledik. Daha sonra bu bölüm üzerinde inceleme yaparak eserin 

sözlükbilimsel özelliklerini ortaya çıkardık. 

Bu süreçte; her zaman bilgisini, birikimini, zamanını ve tüm desteğini bana 

sunan Saygıdeğer Hocam Dr. Öğr. Üyesi Serdar Karaoğlu’na şükranlarımı sunuyorum. 

Ayrıca yine desteklerini esirgemeyen, yol göstericiliğiyle bizleri aydınlatan Sayın 

Hocam Doç. Dr. Bekir Sarıkaya’ya teşekkür ediyorum. 

Öğrenim hayatım boyunca bana her zaman destek olan aileme ve tez sürecim 

boyunca beni sabırla motive eden eşime teşekkür ediyorum.  

 

                                                                                                            Burak KARAYEL 

2022, Afyonkarahisar 
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SİMGELER VE KISALTMALAR DİZİNİ 

ND: Nefi Divanı 

Akt.: Aktaran 

GTS: Genel Türkçe Sözlük 

HKK: Hüseyin Kazım Kadri 

KB: Kutadgu Bilig 

?: Hüseyin Kazım Kadri tarafından eser içerisinde verilen metinlerin şairinin ya da       

yazarının bilinmediğini belirtmek için kullanılmıştır. 

Koyu harf: Madde başlarının okunuşları ve Arap harfli yazılışları için kullanılmıştır.  

İtalik harf: Kelime ve kelime gruplarının özelliklerini göstermek için kullanılmıştır. 

(?) : Türk Lügati içerisinde kesin olarak bilinmeyen bilgiler için kullanılmıştır. 

[?]: Metin içerisinde okunamayan ya da okunuşundan emin olunamayan yerler için 

       kullanılmıştır. 

T.C. : Türkiye Cumhuriyeti 

T.L: Türk Lügati 

vb: Ve benzeri 

s.: Sayfa  

] [: Eserlerin orijinallerinde bulunmayan ancak Türk Lügati’ndeki tanıklarda yer alan 

      sözcüklerin gösterimi için kullanılmıştır. 

[ ]: Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati’nde madde başı sözcüklerin okunuşunu 

      göstermek için kullanılmıştır. Ayrıca basımdan kaynaklı çıkmayan seslerin 

      gösterimi için kullanılmıştır. 
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GİRİŞ 

KONU 

Türk dili, ortaya çıkışından bu yana konuşurları sayesinde geniş coğrafyalara 

yayılarak varlığını sürdürmektedir. Hem kullanıcıların sosyo-kültürel değişimleri hem 

de Türk dilinin karşılaştığı diğer dillerle etkileşime girmesi sonucunda Türkçe, ortaya 

çıktığı dönemdeki özelliklerinden farklı bir hal almıştır. Bu farklılıkların değişik 

coğrafyalarda kullanılmasıyla da yeni ses ve şekil özellikleri kazanmıştır. Bunun 

sonucunda Türkçe, farklı dilsel özelliklere sahip kollara ayrılmıştır. Bu kollar lehçe ve 

şive kavramlarını beraberinde getirmiştir.  

Türk Lügati, yukarıda bahsedilen farklılaşma sürecinin ortaya konması, Türk 

lehçe ve şivelerinde bulunan söz dağarcığının kanıtlarıyla birlikte sunulması ve Batı 

dillerinden Türkçeye girmiş sözcüklerin saptanması amacıyla Hüseyin Kazım Kadri 

tarafından hazırlanan geniş hacimli ve mukayeseli bir sözlüktür. 

Bu çalışmada;  Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakî ve Edebî Lügatleri adlı 

eserin 121-173. sayfaları arasından  (ala - ayrum madde başı arası) seçilen bölümün 

çeviri yazısı yapılmış ve bu bölüm üzerinde sözlükbilimsel inceleme 

gerçekleştirilmiştir. Son bölümde eserin üzerinde çalışılan bölümünün dizini yapılmıştır. 

AMAÇ 

Bu çalışmaya, Hüseyin Kazım Kadri’nin  “Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakî 

ve Edebî Lügatleri” adlı sözlüğü kaynaklık etmiştir. Eserden bir bölüm seçilerek çeviri 

yazısının ve sözlükbilimsel incelemesinin yapılması çalışmanın amacını 

oluşturmaktadır. 

ÖNEM 

Türk Lügati, Hüseyin Kazım Kadri tarafından yazılmış 4 ciltlik bir sözlüktür. 

Eserin ilk cildi 1927, son cildi ise 1945 yılında basılmıştır. Eser, Hüseyin Kazım 

Kadri’nin 35 yılını vererek yazdığı etimolojik ve mukayeseli bir sözlüktür. Türkçenin, 

Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesi olmak üzere iki ana kolunu kapsamaktadır. Madde 

başlarında verilen sözcüklerin edebî tanıklarla desteklendiği bu sözlük; Arapça, Farsça 

ve Batı dillerinden (İtalyanca, Fransızca vb.) o dönemde kullanılan Türkçeye geçmiş 

olan söz varlığını içerir. Ayrıca bu sözlük, Türkçenin lehçe ve şivelerinin de (Uygur, 

Çağatay, Azerî, Çuvaş, Kazan, Koybal, Kırgız, Yakut…) bir sözlüğü mahiyetindedir. 



 

  

2 

 

Bu yönüyle Türk dili tarihi açısından önemlidir (Öbek, 2009). Kaçalin’in de vurguladığı 

gibi, eserin mukayeseli bir sözlük olması, kelimelerin kökenine, türüne ve şekline kadar 

ayrıntılı açıklamaları bünyesinde barındırması, madde başlarında bulunan sözcükler için 

edebî metinlerden örnekler verilmesi ve atasözleri ve deyimlerle bu madde başı 

sözcüklerin desteklenmesi, sözlüğün önemini artırmaktadır (2012: 545). Ayrıca eser, 

Türk dillerinin birliğini kanıtlama amacıyla yazılmıştır (Kadri, 1927:ı). Sözlüğün ilk 2 

cildi Arap harfleriyle, diğer 2 cildi Latin harfleriyle oluşturulmuştur. Sözlüğün, Arap 

harfleriyle yazılan ilk cildinden seçilen 121-173. sayfaları arası   -ulaşabildiğimiz 

kadarıyla- çeviri yazı yapılma konusunda daha önce hiçbir çalışmaya konu 

edilmemiştir. Bu yönüyle çalışma, özgün bir niteliğe sahiptir. Seçilen bölümün çeviri 

yazısı yapılarak bilim dünyasına sunulacaktır. Bu sayede sözlükçülük tarihi için değerli 

bir sözlüğe ulaşılabilmesi daha kolay bir hal alacaktır. 

Eserin belli kesitinden hareketle sözlükbilimsel bir inceleme yapılması, 

sözlükbilime katkı sağlayacaktır.  

PROBLEM 

Türk Lügati, dört ciltlik bir sözlüktür. Eserin ilk cildi ve ikinci cildi Arap 

harfleriyle yazılmıştır. 

Türk Lügati ile ilgili yapılmış çalışmalar şunlardır: 

- Ahmet Yıldıztaş (2012). Türk Lügatı’nda Elif ile Başlayan kelimelerle ilgili 

şiirler c.1 s.371-559. Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Erzurum. 

- Arif Gürgen (2014). Türk Lügatı’nda Elif ile Başlayan kelimelerle ilgili şiirler 

c.1 s.181-370. Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Erzurum. 

- Züleyha İnce (2015). Türk Lügatı’nda ‘B’ ile Başlayan kelimelerle ilgili şiir 

örnekleri. Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Erzurum. 

- Nur Topaloğlu (2018). Türk Lügatı’nda ‘P’ ile Başlayan kelimelerle ilgili şiir 

örnekleri. Yüksek Lisans Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Erzurum. 

- Özge Görel (2019). Türk Lügati’nde ‘dal’ maddesi. Yüksek Lisans Tezi, Afyon 
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Kocatepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyonkarahisar. 

- Ali İhsan Öbek (1999). Büyük Türk Lügati’nde divan edebiyatı unsurları. 

Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne. 

- Funda Çakır (2019). Türk lugatında c ve ç ile başlayan kelimeler ve şiir 

örnekleri. Yüksek Lisan Tezi, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum. 

- Fatma Ünal (2014). Hüseyin Kazım Kadri ve Türkçe öğretimindeki yeri. 

Yüksek Lisan Tezi, Gazi Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

Çalışmamız Türk Lügati’nin 121-173. sayfalarını kapsamaktadır. Yapmış 

olduğumuz araştırmalara göre örneklem aldığımız sayfaların -ulaşabildiğimiz kadarıyla- 

çeviri yazısının yapılmadığı görülmektedir. Türk Lügati üzerine yapılan çalışmalar 

incelendiğinde söz konusu eserin yapısal yönden sözlükbilimsel incelemeye konu 

olmadığı görülmüştür.          

YÖNTEM 

Metin Okuma Yöntemi  

Bu çalışmada, ilk olarak Hüseyin Kazım Kadri ve eserleri ile ilgili bilgiler 

verilmiş ve Türk Lügati’nin Türk dili açısından önemine vurgu yapılmıştır. İkinci 

bölümde Türk Lügati’nin belirlenen sayfalarından yararlanılarak sözlükbilimsel 

incelemesi yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise belirlenen sayfaların çeviri yazısı 

verilmiştir. 

Metin, Latin harflerine aktarılırken okunamayan sözcükler Şemseddin Sami’nin 

“Kamus-i Türkî” ve Ahmet Vefik Paşa’nın “Lehçe-i Osmanî” adlı eserlerinden 

faydalanılmıştır. Ayrıca “Kubbealtı Lügatı”ndan (http://www.lugatim.com/) sözcüklerin 

okunuşları konusunda yararlanılmıştır. Eser, tanıklı bir sözlük olma özelliği 

gösterdiğinden bilinmeyen şairler ve yazarlar varsa bunları tespit etmek için “Kamusü’l 

Alam”dan yararlanılmıştır. Metin içinde ve madde başlarında tanıklanan bazı örneklerin 

yanlış verildiği tespit edilmiş olup tanıklanan örneklerin doğru biçimleri, ilgili 

metinlerden kontrol edilip karşılaştırmalı olarak doğru biçimi verilmiştir. Lügatte yanlış 

olarak yazılan biçimler, dipnotta gösterilmiştir. 

 

 

http://www.lugatim.com/
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Metin İnceleme Yöntemi 

Metin üzerinde yapılan sözlükbilimsel inceleme için daha önce yapılmış olan 

çalışmalar araştırılmıştır. Yapılan literatür taraması neticesinde Aslan (2017a)’ın 

“Sözlükbilimsel İnceleme Yöntemi: Eser-i Şevket Örneği”, adlı makalesindeki 

sözlükbilimi incelemesi ve Aslan (2017b)’ın “Sözlükbilimsel İnceleme Yöntemi: Eser-i 

Şevket Örneği” adlı Doktora tezi baz alınmıştır. 

Metnin Çeviri Yazım Yöntemi 

- Öncelikle Türk Lügati’nin 1. cildi, Afyon Kocatepe Üniversitesi 

Kütüphanesi’nden PDF formatında temin edilmiştir. Ancak madde başlarının bazılarının 

görüntüsü bu formatta çıkmadığı için İBB Atatürk Kitaplığı’ndan çevrimiçi olarak 1. 

cildin nüshasına ulaşılmıştır. Her iki nüsha karşılaştırılarak metin transkribe edilmiştir. 

- Madde başları, küçük harflerle sağa girintili şekilde yazılmıştır. Hemen 

ardından madde başlarının Arap harfleriyle yazımı eklenmiştir. 

- Madde başına ait etiketler metne sadık kalınarak verilmiştir. 

- Batı dillerinden alınan kelimelerin Hüseyin Kazım Kadri tarafından verilen 

orijinal yazılışları metinde Calibri fontuyla yazılmıştır. 

- Madde başlarında açıklanan sözcükler veya sözcük gruplarının kökeni, türü ve 

görevi gibi özellikleri italik yazı stiliyle yazılmıştır. 

- Tanık olarak verilen örnekler gerekli görüldüğünde tanığın alındığı ilgili 

eserden kontrol edilmiştir. Sözlükteki tanık ile ilgili eserdeki biçimi arasında fark olması 

durumunda tanık alınan eserdeki biçimi esas alınmıştır. Metin farklılığı dipnotta 

gösterilmiştir. 

- İki farklı okunuş biçimi olan sözcükler hem Arap harfleriyle hem de Latin 

harfleriyle metinde belirtilmiştir. 

- Arapça ve Farsça bulunan şiirler 3. ve 4. ciltte olduğu gibi Arap harfleriyle 

aynen yazılmıştır. Değerlendirmeleri okuyucuya bırakılmıştır. 

- Sonlarına –Ip zarf-fiil eki alan ve Arap harfleriyle /b/ ile gösterilen sözcüklerin 

yazımı ölçünlü Türkiye Türkçesine uygun olarak /p/ harfiyle gösterilmiştir. 

- Metin içerinde tanık olarak gösterilen ve  “Ḳudatḳu Bilig” şeklinde yazılan 

eser, alan yazıda bilinen ismi ile “Ḳutadgu Bilig” şeklinde çeviri yazıya aktarılmıştır. 
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- Latin harflerine aktarımda çeviri yazı işaretleri kullanılmıştır. 

KAPSAM VE SINIRLILIKLAR 

Çalışmada, etimolojik ve mukayeseli bir şekilde hazırlanan Türk Lügati’nden, 

bir bölüm seçilerek, çeviri yazısı yapılmıştır. Çalışma, eserin 121 - 173. (ala - ayrum 

maddebaşı arası)  sayfalarını kapsamaktadır. Bu metin üzerinde sözlükbilimsel çalışma 

gerçekleştirilecektir. Son bölümde dizine yer verilmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HÜSEYİN KAZIM KADRİ VE TÜRK LÜGATİ 

1. HÜSEYİN KAZIM KADRİ VE ESERLERİ 

 “Hüseyin Kazım Kadri 1870 (hicri 1286)-1934 yılları arasında yaşamış çok 

yönlü bir Osmanlı aydınıdır. İyi bir öğrenim görmüş olan Hüseyin Kazım; Fransızcayı 

ve İngilizceyi eğitim hayatı boyunca öğrenmiş daha sonraları çeşitli dersler alarak 

Arapça ve Farsça konusunda kendisini geliştirmiştir” (Öbek, 2009: 848). Türk Lügati 

adlı eserin içeriğine bakılırsa İtalyancayı da ileri düzeyde bildiği anlaşılmaktadır. 

Sözlüğün içindeki Latin ve Eski Yunan dillerine ait sözcüklerin açıklanması 

bakımından azımsanmayacak derecede bu dillere hâkim olduğu söylenebilir.  

“Çeşitli memurluk görevlerinde bulunan Hüseyin Kazım Kadri belli bir dönem 

öğretmenlik de yapmıştır. Siyasi hayatı da çalkantılı geçen Hüseyin Kazım, hayatının 

bazı bölümlerini sürgün olarak geçirmiştir” (Ünal, 2014: 30). 

Ünal, Hüseyin Kazım’ın ömrünü her zaman kendini geliştirmek için adamış 

olduğunu; din, dil, ziraat, siyaset gibi konularda eserler verdiğini belirtmiştir. Ayrıca 

gazetecilik konusunda girişimlerde bulunmuş olduğunu ve dönemin ünlü şair ve 

yazarlarıyla ilişkiler kurarak fikirlerini yayma konusunda çaba gösterdiğini 

vurgulamıştır (2014: 18).  

II. Meşrutiyet’ten Cumhuriyet’in ilanına kadar uzanan bir dönemde yaşayan 

Hüseyin Kazım, fikirlerini ele aldığı birçok eser meydana getirmiştir. Ünal, Hüseyin 

Kazım Kadri’nin, gazetelerde çeşitli konularda yayımlanmış eserleri, makaleleri, 

çalışmaları incelendiğinde onun Türk dilinin gelişmesi için çok büyük çabalar sarf 

ettiğini anlamanın mümkün olduğunu dile getirmektedir (2014: 37). Hüseyin Kazım, 

dille ilgili görüşlerini şu şekilde açıklamıştır:  

“Türkistân-ı Çînîden Avusturya hudutlarına kadar 

uzanan kıta‘ât-ı vesî‘ada mütemekkin akvâm-ı 

Tûrâniyye arasında münâsebâtı siyâsiyye husûlünü 

temîn etmek üzere Türk lisânının muhtelif lehçelerini 

birleştirmek lüzûmunu bugün değilse bile yarın 

bütün şiddetiyle hissedeceğiz; çünkü her kavim ve 

millet günün birinde kendi lisânı etrâfında 

toplanmaya mecburdur. (...) Bu muhtelif lehçeler 
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arasında daha ziyâde rikkat ve nezâket kesbeden 

Osmanlı Türkçesini Türkistan’ın her tarafında 

umûmî bir lisân-ı edebî ve fennî ve millî olmak üzere 

kabûl etmek daha muvâfık olur sanırım (Saray, 

1993’ten akt. Öbek, 2009: 848). 

Hüseyin Kazım Kadri, “Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakî ve Edebî 

Lügatleri” adlı eserini dille ilgili fikirlerinden hareketle ortaya koymuştur. Türkçülüğe 

ve Türk diline verdiği önemi hayatının her döneminde gösteren Hüseyin Kazım, bu 

eseri uzun araştırmalar sonrasında büyük bir uğraş sonucu meydana getirmiştir. Bu eser, 

onun Türk diline ve Türk tarihine armağanı olarak nitelendirilebilir. 

Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati haricinde diğer eserleri şunlardır: 

1. Hak ve Hakikat, İstanbul Ebüzziya Matbaası, 1288 HŞ (1909), 88 s. 

2. Felaha Doğru - İslâmiyetin Avrupa’ya Son Sözü, Şeyh Muhsin-i Fani müstear 

adıyla İstanbul, Tanin Matbaası, 1331-1328 (1912) 51 s. 

3. İstikbale Doğru, Şeyh Muhsin-i Fani müstear adıyla İstanbul, Ahmed İhsan ve 

Şürekası Matbaacılık Osmanlı Şirketi, 1331-1329 (1913), 58 s. 

4. 10 Temmuz İnkılabı ve Netaici-Türkiye Inkırazını Sâıkları: Makedonya, 

Ermenistan ve Suriye Meseleleri, Şeyh Muhsin-i Fani müstear adıyla, İstanbul, Matbaa-

yı Orhaniye, 1336 (1920) 198 s. 

5. Yirminci Asırda İslamiyet, Şeyh Muhsin-i Fani ez-Zahiri müstear adıyla 

İstanbul, Evkaf-ı İslamiye Matbaası, 1339 (1923), 260s. 

6. Nuru’l-Beyan-Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Tercümesi, Heyete Şeyh Muhsin-i 

Fani adıyla katıldı, İstanbul Matbaa-yı Amire, 1340 (1924), I. C. 6-600 s.; II.C. 601-

1147+4+35 s. 

7. Mahdumkulu Divanı ve Yedi Asırlık Türkçe Bir Manzume, şerh ve tenkit 

eden: Şeyh Muhsin-i Fani, İstanbul, Kağıtçılık ve Matbaacılık A.Ş., 1340 (1924),4+64 

s. 

8. İnsan Hakları Beyannamesi’nin İslam Hukukuna Göre İzahı, yay.: Osman 

Ergin, İstanbul, Sinan Matbaası ve Neşriyat Evi, 1949, 96 s. 

9. Ziya Gökalp’in Tenkidi, haz.: İsmail Kara, İstanbul Dergah Yayınları, 1989, 
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171 s. 

10. Bağlar Arasında, İstanbul, Ālem Matbaası, 1316, 376 s. 

11. Çiftçilik Nasihatları, İstanbul Ebüzziya Matbaası, 1328, 263 s. 

12. İlm-i Ziraat, İstanbul, Tanin Matbaası, 1327, 295 s. 2. bs. İstanbul, Hilal 

Matbaası, 1332,295 s. 

13. Ziraat Dersleri, İstanbul, Tanin Matbaası, 1328, 327 s. 

14. Bağcılık, İstanbul, Tanin Matbaası, 2. Bs. 1328, 478 s. 

15. Ziraat Albümü, İstanbul, Tanin Matbaası, 1329, 223 s. 

16. Çiftçi Çocuğu, İstanbul, Hayriye Matbaası, 1331, 80 s. 

17. Anadolu Köylüsüne Çiftçi Öğüdü, İstanbul, Hayriye Matbaası, 1329-1331, 

93 s. 

18. Ameli ve Tatbiki Ziraat Dersleri, İstanbul, Orhaniye Matbaası, 1335-1339 

(6.Kitap) 2.bs. Yeni Çiftçilik Dersleri adıyla; İstanbul, Marifet Matbaası,1928, 198s. 

19. İlmi İktisadi Zirai, İstanbul, Orhaniye Matbaası,  1339, 181 s. (Kara, 

1991’den akt. Görel, 2019). 

2. TÜRK LÜGATİ HAKKINDA GENEL BİLGİ 

Türk Lügati, Hüseyin Kazım Kadri tarafından mukayeseli olarak ele alınmış 4 

ciltlik bir sözlüktür. Eserin ilk cildi 1927, son cildi ise 1945 yılında basılmıştır. Eser, 

Hüseyin Kazım Kadri’nin 35 yılını vererek yazdığı etimolojik ve mukayeseli bir 

sözlüktür. “Türkçenin, Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesi olmak üzere iki ana kolunu 

kapsamaktadır. Madde başlarında verilen sözcüklerin edebî tanıklarla desteklendiği bu 

sözlük Arap, Fars ve Batı dillerinden (İtalyanca, Fransızca vb.) o dönemde kullanılan 

Türkçeye geçmiş olan söz varlığını içerir” (Öbek, 2009:845). Sözlük, Türkçenin lehçe 

ve şivelerinin de (Uygur, Çağatay, Azerî, Çuvaş, Kazan, Koybal, Kırgız, Yakut…) bir 

sözlüğü mahiyetindedir. Bu yönüyle Türk dili tarihinde önemli bir yere sahiptir. Eserin 

mukayeseli bir sözlük olması; kelimelerin kökenine, türüne ve şekline kadar ayrıntılı 

açıklamaları bünyesinde barındırması, madde başlarında bulunan sözcükler için edebî 

metinlerden örnekler verilmesi, atasözleri ve deyimlerle bu madde başı sözcüklerin 

desteklenmesi, sözlüğün önemini artırmaktadır. 

Sözlük dört ciltten oluşmaktadır: 
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I. Cilt İstanbul, Devlet Matbaası, 1927, XCIX+885+4 s.  

II. Cilt İstanbul, Devlet Matbaası, 1928, 982 s.  

III. Cilt İstanbul, Maarif Matbaası, 1943, 4+928 s. 

IV. Cilt İstanbul, Maarif Matbaası, 1945, 894 s.  (Öbek, 2009:849). 

Türk Lügati’nin ilk iki cildi Arap harfleriyle basılmıştır. Eserin üçüncü ve 

dördüncü cildi Latin harflerinin kabulünden sonra Latin harfleriyle basılmıştır. 

Hüseyin Kazım, sözlüğün dibâcesinin başında eseri yazma sebebini şu şekilde 

ifade etmektedir:  

”Türk Lügati, Garb lehçesinden başka Uygur, 

Çağatay, Azerî ve Kazan dillerinin ve Uygurcadan 

ayrılan ve bu nokta-i nazardan bütün Türk dilleriyle 

uzak yakın bir münasebet arz eden Koybal, Yakut, 

Çuvaş, Kırgız gibi lehçelerin iştikakî, mukayesevî ve 

edebî bir lügatnamesidir. Otuz beş senelik mütemadi 

bir say‘in hâsılası olan bu kitabı Türk dillerinin bir 

asıldan türediğini göstermek ve âtiyen bir vahdet-i 

lisâniyyeye doğru gidebilmek imkânını hazırlamak 

için yazdım.” (Kadri, 1927: ı).  

99 sayfalık dibâcede Türk lehçelerinin gramer özellikleri, bu lehçelerin söz 

varlığı ve ses özellikleri hakkında geniş bilgiler yer alır. 

“Türk Lügati’nde; Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerle Uygur, Çağatay, Azeri 

Kazan, Yakut, Koybal, Çuvaş, Altay, Kırgız lehçelerinde kullanılan sözcükler edebi 

tanıklıklarla desteklenmiştir” (Ünal, 2014:113). Sözlüğün madde başlarında bulunan 

sözcükler genellikle kök halinde bulunmaktadır. Bu kökten türeyen benzer sözcükler alt 

madde başı olarak verilmiştir. Eserin madde başları, Arap harfleriyle koyu şekilde 

yazılmıştır.  Hemen ardından madde başlarının transkripsiyonlu okunuşuna ait bilgiler 

yer alır. Eserde madde başlarının dilbilgisel bilgisi ve hangi dile veya lehçeye ait olduğu 

bilgisi sunulmuştur. Arapça ve Farsça olan madde başı sözcükbirimlerin kökeni 

hakkında da bilgiler verilmiştir. Türk Lügati’nde madde başlarından türeyen alt madde 

başları da yer almaktadır. Sözlüğün bir diğer özelliği ise tanıklı sözlük olmasıdır. 

Madde başında bulunan sözcüğün geçtiği edebî metinlerden örnekler sunularak sözcük 
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kullanıcısının madde başı sözcüğün anlamını kavraması kolaylaştırılmıştır. Arap 

harfleriyle verilen madde başı sözcükbirimlerin farklı imlâları varsa her iki yazım türü 

de gösterilmiştir. “Hüseyin Kazım Kadri’nin önceleri Tevfik Fikret, Nüreddin Bey ve 

Şevki Bey ile çıktığı Türk Lügati oluşturma yolculuğu, yalnız başına kaldıktan sonra 

otuz beş yıllık fedakârlıkla nihayete ermiştir” (Kaçalin, 2012:544). 

2.1. TÜRK LÜGATİ’NİN TÜRK DİLİ TARİHİ AÇISINDAN ÖNEMİ 

Hüseyin Kazım Kadri, Türk Lügati’nin birinci cildinin uzun ön sözünde dille 

ilgili bahsettiği görüşlerinde Türk dillerinin birliğini sağlamayı amaçlamıştır (1927:ı). 

Türk Lügati’ni yazma gayesini Türk dillerinin birliğini tesis etmek üzerine kurmuştur. 

Yaklaşık yüz yıl önce kaleme alınan nam-ı diğer Büyük Türk Lügati,  günümüz 

dünyasında ortaya çıkan sosyo-politik etkilerle zedelenen Türk dilleri topluluklarının 

tek çatı altında birleşmesini hedeflemiştir. Öbek, Türkçedeki alıntı kelimelerin yanında 

lehçe ve kollarıyla beraber Türkçe kökenli kelimelerin örnekli bir firhisti hükmündeki 

Türk Lügati’nin bu yönüyle Türk sözlükçülük tarihinde bir ilke imza attığını 

belirtmektedir (2009:845). Sarıkaya, Türk Lügati’nin kökenbilim, mukayese ve edebi 

örnekler içerdiğini, örneklerin edebi ve seçkin olması, başka sözlüklerde olmayan 

kelimelerin, deyimlerin, tanımların ve çeşitliliğin bulunmasını araştırmacılar tarafından 

vurgulanan ve sözlüğün beğenilen özellikleri olduğunu söylemektedir (2021:403). 

Dil canlı bir varlıktır. Karaoğlu’na göre dil, doğası gereği devam eden süreç 

içinde bilim ve teknolojik yenilikler, kültürel değişimler, sosyal olaylar vb. etkenlerle 

sürekli olarak değişim ve gelişim gösterir (2016:761). Türkçe -ortaya çıkış tarihi kesin 

olarak bilinmemekle birlikte- VIII. yüzyıl civarında yazılı bir biçimde varlığını 

göstermeye başlamıştır. Bu yüzyıldan önce ve sonraki dönemlerde siyasi, sosyal ve 

kültürel etkiler Türk topluluklarının coğrafi olarak yer değiştirmesine sebep olmuştur. 

Bu topluluklar, yeni yerleşim yerlerinde karşılaştıkları milletlerin kültürleriyle 

tanışmışlar ve doğal süreçte bu kültürlerden etkilenmişlerdir. Bu etkileşimle beraber 

Türkçenin çeşitlenmesi de kaçınılmaz olmuştur. Türkçe, bir yandan karşılaştığı dillerle 

sözcük ödünçlemesinde bulunarak bünyesini zenginleştirirken diğer bir yandan değişik 

coğrafyalarda kullanılmasıyla yeni ses ve şekil özellikleri kazanmıştır. Türk 

topluluklarının geniş coğrafyaya yayılması, Türkçenin de değişim ve gelişimini 

beraberinde getirmiştir. Türkçe konuşanların çeşitli sebeplerle farklı coğrafyalara 

yayılması, Türkçenin öz halinden farklılaşmasına ortam hazırlamıştır. Bunun sonucunda 

Türkçe, farklı dilsel özelliklere sahip kollara ayrılmıştır (Ercilasun, 2004; Akar, 2015). 
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Yukarıda bahsedilen ve asırlarca süren farklılaşma sürecinin ortaya konması, 

Türk lehçe ve şivelerinde kullanılan sözcük varlığının kanıtlanması ve dönemin 

Türkçesi içerisine Batı dillerinden giren sözcüklerin tespiti amacıyla oluşturulan 

Hüseyin Kazım Kadri’nin Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakî ve Edebî Lügatleri adlı 

eseri, Türkçenin pek çok kola ayrılsa da aslında bir bütün olduğunu kanıtlar niteliktedir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÖZLÜKBİLİMSEL İNCELEME 

1. SÖZLÜKBİLİMSEL İNCELEME 

1.1. SÖZLÜĞÜN TÜRÜ 

Sözlük, GTS’de “Bir dilin bütün veya belli bir çağda kullanılmış kelime ve 

deyimlerini alfabe sırasına göre alarak tanımlarını yapan, açıklayan, başka dillerdeki 

karşılıklarını veren eser, lügat.” olarak tanımlanmaktadır (GTS, 30.10.2020). 

Mukayeseli Sözlük “Genellikle bir dilin lehçe veya şivelerini bazen de farklı 

dilleri belirli yönlerden karşılaştırmak amacıyla ortaya konulan sözlüklerdir” (İlhan, 

2007: 97). 

Sözlükbilim üzerine alanyazıda yapılan çalışmalar incelendiğinde Türk 

Lügati’nin türü konusunda farklı görüşler ileri sürülmektedir. İlhan, “Geçmişten 

Günümüze Sözlükçülük Geleneği ve Türk Dili Sözlükleri” adlı kitabında Türk Lügati’ni 

mukayeseli sözlükler sınıfına alır (2007: 98). Madde başlarında Türk lehçe ve 

şivelerinde bulunan sözcüklerin anlamları karşılaştırmalı olarak sunulduğundan Türk 

Lügati, karşılaştırmalı sözlük olarak nitelendirilebilir. Kaçalin’e göre Türk Lügati 

mukayeseli ve edebi (örnekli) bir lügattir (2012:545). Sözlükte madde başı olarak 

verilen sözcükler geçtiği edebi metinlerden, atasözlerinden, deyimlerden hareketle 

tanıklanmaktadır. Ayrıca madde başı olan sözcüklerin metinlerarasılık yoluyla diğer 

sözlüklerde bulunan anlamları da aktarılmıştır. Bu bakımdan eser, tanıklı sözlük olma 

özelliğine sahiptir. Eserin bünyesinde barındırdığı özelliklerin çeşitli olması, hangi 

sözlük sınıfına dâhil edileceği hususunda tartışmalara yol açmıştır. Bu bilgiler ışığında 

Sarıkaya (2021), Türk Lügati’ni diğer sözlük türleri ile karşılaştıran bir deneme 

çalışması yapmıştır. Türk Lügati’nin Hüseyin Kazım Kadri tarafından etimolojik, 

karşılaştırmalı ve örnekli bir sözlük olarak hazırlandığını belirten araştırmacı söz 

konusu sözlükte, bazı sözcüklerin kökeni hakkında bilgiler verilmesi dolayısıyla eserin 

sözlük sınıflandırılması konusunda farklı seçenekler sunduğunu vurgulamaktadır. 

Sarıkaya, Türk Lügati’nin hangi sözlük türüne ait olacağının kesin tespiti için sözlük 

üzerinde çeşitli yönlerden çalışmalar yapılması gerektiği sonucuna varmaktadır. Bu 

yönlerden en önemlisinin -eserin içerisinde yapılan hataların tespitine imkân vermek 

adına- Arap harfleriyle oluşturulan ve tanıklarıyla sunulan ilk iki cildin Latin harflerine 

çevrilmesi olduğunu söylemektedir. Sarıkaya, bu sayede sözlükte yapılan hataların gün 
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yüzüne çıkarılacağını savunmaktadır (2021:403). Ercilasun, “Karşılaştırmalı Türk 

Lehçeleri Sözlüğü Üzerine” adlı makalesinde Büyük Türk Lügati’ni, karşılaştırmalı 

lehçeler sözlüğü olarak adlandırır (1996:77-81). Ercilasun’un Türk Lügati’ni bu sınıfa 

koyması genel olarak doğru kabul edilebilir. Ancak Batı dillerinden alınan madde 

başlarına bir de Arapça ve Farsça sözcüklerin eklenmesi ile sözlük farklı bir hal 

almaktadır. 

Son yıllarda dillerin birbirleriyle iletişimin kuvvetlenmesi, dil ödünçlemelerinin 

fazlalaşması, teknolojik gelişmelerin yaşanması ve bilimsel bilgi içeriğinin artması, 

çeşitli sözlük türlerinin ortaya çıkmasını sağlamıştır. Sözlükler biçim ve içerik 

yönünden klasik tarzdan farklı özellikler kazanmıştır. Bunun sonucunda sözlük bilimi 

alanında da büyük gelişmeler yaşanmıştır. Sözlük türlerindeki çeşitliliğin fazlalaşması 

yeni tasnif ihtiyacını doğurmuştur. Yukarıda bahsi geçen güncel etkenler göz önünde 

tutularak hazırlanan bazı tasnifler ortaya çıkmıştır. Bunlardan biri de Atkins ve Rundell 

(2008) tarafından hazırlanan tasniftir (Bekdaş, 2017: 55). 

Bu tasnif şu şekildedir:   

Tablo 1. Atkins ve Rundell’in Sözlük Türü Tasnifi 

KONU BAŞLIKLARI 
 

SÖZLÜK TÜRLERİ 

1.Sözlüğün dili  
a)tek dilli sözlük 

b)iki dilli sözlük 

c)çok dilli sözlük 

2.Sözlüğün kapsamı 

 

a)genel dil içeren genel sözlük 

b)ansiklopedik ve kültürel materyal içeren 

ansiklopedik sözlük 

c)terminoloji veya alt diller içeren terminolojik 

sözlük (örneğin hukuk, spor, sağlık terimleri 

sözlüğü) 

d)dilin belirli bir alanının dilini içeren sözlük 

(eşdizimlikler, deyimler veya birleşik fiiller 

sözlüğü) 

3.Sözlüğün boyutu  

 

a)standart (veya üniversite) sözlük 

b)el sözlüğü 

c)cep sözlüğü 

4.Sözlüğün ortamı 

 

a)basılı sözlük 

b)elektronik sözlük 

c)web tabanlı sözlük 

5.Sözlüğün düzeni 

 

a)kelimeden anlama sıralanan sözlük 

b)kelimeden anlama anlamdan kelimeye 

sıralanan sözlük (bir kelime anlamca bağlantılı 

diğer kelimeye yönlendirir). 
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Tablo 1. (Devam)  Atkins ve Rundell’in Sözlük Türü Tasnifi 

KONU BAŞLIKLARI 
 

SÖZLÜK TÜRLERİ 

6.Kullanıcıların dilleri 

 

a)hepsi aynı dili konuşan bir grup kullanıcı için 

hazırlanan sözlük 

b)iki özel grubu oluşturan konuşmacılar için 

hazırlanan sözlük 

c)sözlüğün dilini öğrenen bütün dünya 

öğrenicileri için hazırlanan sözlük 

7.Kullanıcıların becerileri a)dil bilimciler ve diğer dil profesyonelleri için 

hazırlanan sözlük 

b)okuryazar yetişkinler için hazırlanan sözlük 

c)okul öğrencileri için hazırlanan sözlük 

d)genç çocuklar için hazırlanan sözlük 

e)dil öğrenicileri için hazırlanan sözlük 

8.Sözlüğün ne için kullanılacağı 

 

a)kod çözme (okuma) amaçlı kullanılan sözlük 

türü (Kod çözme bir kelimenin anlamını 

anlama veya yabancı dildeki metni kendi ana 

diline çevirme olarak açıklanabilir.) 

b)kodlama amaçlı sözlük türü (Kodlama bir 

kelimeyi doğru kullanabilme, kendi ana 

dilindeki bir metni yabancı dile çevirebilme 

veya dil öğretme olarak açıklanabilir.) 

Yukarıda verilen sözlük tasnifi, Türk Lügati’nin tematik özelliklerini göstermesi 

bakımından sınırlı kalmaktadır. Baskın, tasniflerin öznel olduğunu vurgular ve tüm 

dünyadaki sözlükler için geçerli sözlük tasnifi yapmanın münkün olmadığını belirtir 

(2012:395). Baskın, sözlükbilimindeki gelişmeleri göz önünde bulundurarak, Türkçenin 

yapısını ve Türk dilinde hazırlanan sözlükleri dikkate alarak tasnif denemesi yapmıştır 

(2012:395-400). Söz konusu tasnif şu şekildedir:  
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Tablo 2. Baskın'ın Sözlük Türü Tasnifi 

 

KONU BAŞLIKLARI 

 

 

SÖZLÜK TÜRÜ 

A. Sözlükte kullanılan dil sayısı bakımından 

sözlükler 

a. Tek dilli sözlükler,  

b. İki dilli sözlükler,  

c. Üç ve daha çok dilli sözlükler  

B. Maddelerin sıralanışına göre sözlükler a. Alfabetik sözlükler:  

   a.1. Madde başının ilk harfinden itibaren 

alfabetik olarak dizilen sözlükler,  

   a.2. Madde başının son harfinden itibaren 

alfabetik olarak dizilen sözlükler (tersine 

sözlükler),  

b. Tematik sözlükler,  

  b.1. Tematik-alfabetik  

  b.2. Tematik-düzensiz 

C. Kapsamı bakımından sözlükler a. Genel sözlükler,  

b. Lehçe / ağız sözlükleri,  

c. Dilin belli bir alanını kapsayan sözlükler (eş 

anlamlı kelimeler, argo kelimeler, yabancı 

kelimeler, deyimler, atasözleri vb.),  

d. Kullanıcıya göre sınırlandırılmış sözlükler 

(ilköğretim sözlükleri, lise sözlükleri, yetişkin 

sözlükleri vb.),  

e. Belli bir bilim dalı ya da sanat alanına ait 

terim sözlükleri,  

f. Belli bir yazar ya da metin ile 

sınırlandırılmış sözlükler,  

g. Belli bir dönemi ele alan tarihsel sözlükler 

vb. şeklinde tasnif edilebilir. 

D. Boyutuna göre sözlükler a. Standart ölçülerdeki sözlükler,  

b. Söz varlığı sınırlandırılmış küçük sözlükler,  

c. Fasikül sözlükler,  

d. Cep sözlükleri,  

e. Özel biçimli sözlükler (DVD, web tabanlı 

veya özel baskı sözlükler vb.). 

E. Yayımlanma biçimine göre sözlükler a. El yazması biçimindeki sözlükler,  

b. Matbu sözlükler,  

c. e-kitap biçimindeki sözlükler,  

d. Çevrim içi (on-line) sözlükler, 

e. Elektronik sözlükler (hesap makinesi 

biçiminde olan sözlükler, avuç içi sözlükler 

vb.),  

f. Taşınabilir (CD-ROM, DVD vb. ) sözlükler 

F. Kullanıcıların durumuna göre sözlükler a. Dilbilimcilerin veya uzmanların sözlükleri,  

b. Okur-yazar olan yetişkinlerin sözlükleri,  

c. Öğrencilerin ana diline ait okul sözlükleri,  

d. Yabancı dil öğrenenlerin sözlükleri 
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Tablo 2. (Devam) Baskın'ın Sözlük Türü Tasnifi 

 

KONU BAŞLIKLARI 

 

 

 SÖZLÜK TÜRÜ 

G. Kullanım amacına göre sözlükler a. Bir kelimenin o dildeki anlamı ve diğer 

kelimelerle ilişkisini vermek amacıyla 

hazırlanmış sözlükler,  

b. Çeviri amaçlı sözlükler,  

c. Eğitim amaçlı sözlükler,  

d.Kelimelerin gelişimini incelemek amacıyla 

hazırlanmış sözlükler, 

e. Kelimenin kaynağını gösteren sözlükler 

(etimolojik sözlükler) 

H. Kaynak dil ve hedef dil arasındaki 

ilişkiye göre sözlükler 

a. Tek yönlü sözlükler: Türkçe-Arapça, Farsça-

Türkçe vb.  

b.Çift yönlü sözlükler: Türkçe-Arapça/ Arapça-

Türkçe, Farsça-Türkçe / Türkçe Farsça vb.  

c. Çok yönlü sözlükler: Bu sözlüklerde ikiden 

fazla dil bulunur ve tüm diller madde başı olarak 

düzenlenir. Böylece sözlük içinde ikiden fazla 

dil madde başı olduğundan çok yönlü sözlük 

olarak adlandırılabilir.  

İ. Maddelerin açıklanış biçimine göre 

sözlükler 

a. Madde başlarını tanımlayan sözlükler,  

b. Madde başını tanımlayıp tanıklar sunan 

sözlükler,  

c. Madde başını açıklamadan tek sözcükle 

karşılayan sözlükler (eş anlamlılar, zıt 

anlamlılar, iki dilli sözlükler vb. olabilir). 

J. Dil kurallarını açıklaması bakımından 

sözlükler 

a. Dil bilgisi kurallarını açıklamayan sözlükler,  

b. Dil bilgisi-sözlük biçiminde hazırlanmış 

sözlükler 

Türk Lügati’ni Baskın’ın Türk dili sözlüklerini göz önünde bulundurarak 

hazırladığı tasnife göre değerlendirmek, söz konusu sözlüğün özelliklerini yansıtması 

bakımından daha kapsamlı sonuçlar elde edilmesini sağlayacaktır.   

Türk Lügati’nin Baskın’ın tasnifine göre değerlendirilmesinde aşağıdaki 

sonuçlar elde edilmiştir. 
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Tablo 3.TL'nin Baskın'ın Sözlük Türü Tasnifine Göre Sözlük Türü 

BASKIN’IN SÖZLÜK TASNİFİNE GÖRE 

ÖLÇÜTLER 

TÜRK LÜGATİ’NİN SÖZLÜK TÜRÜ 

A. Sözlükte kullanılan dil sayısı bakımından 

sözlükler 

a. Tek dilli bir sözlük 

 

B. Maddelerin sıralanışına göre sözlükler a. Alfabetik sözlük 

a. 1. Madde başının ilk harfinden itibaren 

alfabetik olarak dizilen sözlük 

C. Kapsamı bakımından sözlükler b. Lehçe / ağız sözlüğü 

D. Boyutuna göre sözlükler a. Standart ölçülerdeki sözlük 

E. Yayımlanma biçimine göre sözlükler b. Matbu sözlük 

F. Kullanıcıların durumuna göre sözlükler b. Okur-yazar olan yetişkinlerin sözlüğü 

G. Kullanım amacına göre sözlükler a. Bir kelimenin o dildeki anlamı ve diğer 

kelimelerle ilişkisini vermek amacıyla 

hazırlanmış sözlük 
H. Kaynak dil ve hedef dil arasındaki ilişkiye 

göre sözlükler 

c. Çok yönlü sözlük 

İ. Maddelerin açıklanış biçimine göre 

sözlükler 

b. Madde başını tanımlayıp tanıklar sunan 

sözlük 

J. Dil kurallarını açıklaması bakımından 

sözlükler 

b. Dil bilgisi-sözlük biçiminde hazırlanmış 

sözlük 

1.2. BÜTÜN YAPI 

“Başvuru kaynaklarının, bütüncül yapı ve dış veriyi kapsayan bileşen 

bölümlerine bütün yapı adı verilir” (Svensén, 2009: 379’dan akt. Aslan, 2017b: 41).  

Türk Lügati’nde bütüncül yapının yanı sıra dış veri olarak baş veri ve son veri 

bulunmaktadır. Konu ile ilgili ayrıntılı bilgilere, ileriki sayfalarda değinilmiştir. 
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Şekil 1.TL’nin Bütün Yapısı 

 

1.2.1. Sözcük Listesi 

“Sözlüğün tek zorunlu bileşeni sözcük listesidir” (Aslan, 2017b: 41).  Üçüncü 

bölümünde çalışmamızın kapsamını oluşturan sözcük listesine yer verilmiştir. 

1.2.2. Sayfa Numarası  

Çalışmamıza konu olan Türk Lügati’nin birinci cildinin başında 99 sayfalık 

dibâce bölümü yer almaktadır. Bu bölümün sayfa numarası, Romen rakamları 

kullanılarak verilmiştir. Daha sonra gelen sözcük listesinin olduğu bölümlerde ise Arap 

alfabesi sayı sistemi kullanılmıştır. Türk Lügati’nde her sayfa iki sütuna bölünmüş 

şekilde yer almaktadır. Sayfa numaraları sayfanın üst köşesinde ve tam ortasında yer 

almaktadır. 

Çalışmanın kapsamını oluşturan sayfalar arasında her 8 sayfanın sonunda 

verilmiş olan baskı forması
1
 bulunmaktadır. Baskı forması, eserin genelinde 

bulunmamakla birlikte bazı sayfalarda ardışık olarak belirtilmiştir. 

                                                      
1
 Forma:  4-8-16 vb.sayfalardan oluşan bir kitabın,  kataloğun, broşün vb.parçası olacak şekilde en küçük katlanmış 

baskılı kağıt şeklidir. Matbaacılıkta kullanılan temel hesaplama birimlerinden birisi olup, sekiz ön, sekiz arka olmak 

üzere 16 sayfadan oluşan  bölümüdür. 

BÜTÜN YAPI 

Bütüncül Yapı Dış Veri 

Baş Veri 

Dış Kapak İç Kapak Dibâce 

Son Veri 

Bibliyografi 



 

  

19 

 

Kesit 1. TL’de Dibâce Sayfa Numarası 

 

Kesit 2.TL’de Baskı Forması 

 

 

Kesit 3. TL’de Sözcük Listesi Sayfa Numarası 

 

1.3. BÜTÜNCÜL YAPI 

“Bütüncül yapı sözlüğün en temel bileşenidir. Bu bileşen baş veri, iç veri ve son 

veri olarak kendi içinde farklı türlere ayrılan dış veri tarafından tamamlanır” (Aslan, 

2017b: 42). “Sözlükler için iki ana bütüncül yapı düzenlemesi bulunmaktadır. Biri 

madde başlarının sesletimine göre oluşturulmuş olan alfabetik ilke, diğeri ise madde 

başlarının anlamları ve bunlara göre sistematik ya da tematik düzenlenmiş sistematik 

ilkedir” (Bergenholts ve Tarp, Svensen’den akt. Aslan, 2017b: 43). 

1.3.1. Madde Başı  

 Türk Lügati, Türk Dillerinin İştikakî ve Edebî Lügatleri’nde madde başı 

düzenlemesi için Arap alfabesine uygun alfabetik ilke benimsenmiştir. Madde başları 

sayfanın sağ tarafında dış tarafa doğru konumlandırılmıştır. 
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Kesit 4. TL’de Madde Başı 

 

 “Bir sözlükte bir dilin sözcüklerinin sözcükbiçimleri ile seçilen madde 

başlarının belli özelliklere sahip olması gerekir. Genellikle sözcüklerin durum çekimli 

ve teklik biçimleri ve eylemlerin zaman, kip, kişi çekimli değil mastar biçimleri madde 

başı olarak seçilir” (Atkins ve Rundell’dan akt. Aslan, 2017a: 49). Türk Lügati’nde 

madde başları genellikle kök halinde verilmiştir. Daha sonra bu kökten türeyen veya 

madde başı ile ilişkili sözcükler alt madde başı olarak sıralanmıştır. Bunun yanı sıra 

bazı özel isimler, madde başı olarak verilmiştir. Madde başının özel bir isim olduğu 

“ism-i ḥās” etiketiyle belirtilmiştir. Örneğin: Avar, Alan vb. Madde başı olarak verilen 

sözcüklerle ilişkili olan özel isimler, alt madde başı olarak da sözlükte yer almaktadır. 

Örneğin: Ayete’l Kürsi, Ayetü’n Nisâ, vb. 

Kesit 5.TL’de Alt Madde Başı 

 

Türk Lügati’nde Arap harfleriyle verilen madde başı sözcüklerin Latin 

harfleriyle okunuşları verilmiştir. 

1.3.2. Metinlerarasılık 

Barthes “Her metin bir metinlerarasıdır, onda farklı düzeyde az çok 

tanınabilecek biçimler altında öteki metinler yer alır. Her metin eski alıntıların yeni bir 

örgüsüdür” diyerek bütün metinlerde metinlerarası ilişkinin bulunduğundan 

bahsetmektedir (Boz, 2013). Aslan bir sözlüğün alıntı yapıp yapmadığı ancak 

başverisinde (ön öz, teşekkür ya da ithaf, içindekiler ve katkıda bulunanlar), 

sonverisinde (kaynakça, yararlanılan eserler) ya da çapraz gönderimlerinde tespit 

edilebileceğini belirtmektedir (2017b: 49). 
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 Türk Lügati’nin uzun dibâce kısmında Hüseyin Kazım Kadri, sözcük 

tanımlarını yaparken hangi kaynaklardan yararlandığını tek tek sıralamıştır. Ses ve şekil 

özellikleri verilen Türk lehçeleri için seçilen sözlükler, o lehçelere ait en kapsamlı 

sözlüklerdir. Birinci cildin sonunda yazarın eseri hazırlarken yararlandığı kaynakların 

bir listesi mevcuttur. 

“Abuşka Lügati (el-Lügatü’n-Neva’iyye ve’l-İstişhâdâtü’l-

Çağataiyye: Petersburg 1285/1868), Vel’aminov - Zernov, 

Pavet de Courteille, Vambéry ve Şeyh Süleyman Efendi’nin 

eserleri Çağatay Türkçesi için kullanılan kaynaklardır. Carstén 

ve Radloff’un çalışmaları esas alınmıştır. Tatar Türkçesi için 

Budagov’un, Balint’in, Ostrumov’un ve Nasîrî’nin 

sözlüklerinden; Yakut Türkçesi için Böhtlingk’in çalışmasından 

faydalanılmıştır.  Eski Uygur Türkçesi için Vambéry, Yeni 

Uygur Türkçesi için Scaw’ın sözlüğü ve Pantusoff’un 

çalışmalarından yararlanılmıştır. Osmanlı Türkçesi için 

Alexandre Handjéri, Thomas-Xavier Bianchi, Ahmed Vefik 

Paşa, Hüseyin Remzi Bey, S.J.W. Redhouse, Mallouf, Barbier de 

Meynar, Şemseddin Sami, Mehmed Salâhî, Muallim Nâci, 

Nazîmâ, Fâik Reşad, Ali Seydi Bey, Bahâeddin Bey, Muallim 

Cudî’nin sözlükleri kaynak olarak kullanılmıştır” (Kaçalin, 

2012:545). 

Kesit 6. TL’ de Metinlerarasılık 

 

Sözlükte bulunan bazı madde başı sözcüklerin tanımı yapılırken o madde başının 

diğer sözlüklerdeki anlamları da verilmiştir. Bu konuda Ahmet Vefik Paşa’nın Lehçe-i 

Osmânî ve Mütercim Asım’ın Tercüme-i Burhân-ı Katı adlı eserleri örnek olarak 

gösterilebilir. Ayrıca Hüseyin Kazım Kadri, madde başı tanımlamaları yaparken Bedros 

Efendi Keresteciyan’ın Fransızca olarak kaleme aldığı  “Türk Dili Etimoloji 

Sözlüğü”nden de yararlanmıştır. 
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Kesit 7. TL’ de Metinlerarasılık 

 

 

Kesit 8. Türk Lügati 1. Cilt Bibliyografi 

 

1.4. PARÇACIL YAPI 

“Bütüncül yapının en küçük bileşenine ve bu bileşenin iç tasarımına verilen 

addır (Bergenholtz ve Tarp’tan akt. Aslan 2017b: 56). Hartman ve James’e göre parçacıl 

yapı, genel bütüncül yapının aksine madde başının biçimsel ve anlamsal bilgileri 

hakkında ayrıntılı bilgi sağlar” (Aslan, 2017b: 56). 

“Genel bir parçacıl yapı, biçimle ilgili bilgiler ve anlamla ilgili bilgiler olmak 

üzere iki bölümden oluşur (Hartmann ve James 1998’den akt. Aslan 2017: 56). Biçimle 

ilgili bilgiler; yazım bilgisi, sesletim ve dilbilgisel bilgi; anlamla ilgili bilgiler; tanım, 

köken bilgisi, kullanım bilgisi ve örnekten oluşur” (Aslan 2017b: 62). 
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Tablo 4. TL'de Parçacıl Yapı 

Madde 

Başı ve 

Yazım 

Bilgisi 

Köken Dilbilgisi Sesletim Tanım Örnek 

 

 آلاترقا

 

İtalyanca 

 

ṣıfat 

 

alla-turca 

Alafranġa 

żıddı: 

Türklerin 

usūl ve 

‘adātlarına 

muvāfıḳ ve 

müte‘alliḳ. 

Alafranġa 

yemek, 

alafranġa 

ṣalon 

 

 

 

Şekil 2. TL’de "Avukat" Maddebaşının Parçacıl Yapısı 

 

1.4.1. Parçacıl Yapıda Biçimle İlgili Bilgiler 

1.4.1.1. Yazım Bilgisi 

Türk Lügati, Osmanlı Türkçesi esas alınarak oluşturulmuştur. Bunun sonucu 

olarak aynı sözcüğün yazımında farklılık olabiliyorsa bu sözcüğün tüm yazım şekilleri 

madde başında gösterilmiştir. Fransızca ve İtalyanca kökenli madde başı sözcüklerin o 

dildeki yazılışları da sözlükte sunulmuştur. Ayrıca Rumca kökenli sözcüklerin Yunan 

alfabesinde yazılış şekilleri de bulunmaktadır. “Arap harfleriyle yazılan Osmanlı 

Türkçesinde sözlüklerin yazımı ve sesletimi karmaşıktır ve bu sözcükler çoklu okumaya 

müsaittir” (Aslan, 2017b: 64). Arap harfleriyle yazılan madde başı sözcüklerin hemen 

ardından parantez içerisinde okunuşları verilmiştir. Arapça ve Farsça madde başı 
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sözcüklerin hangi kökten geldiğiyle ilgili bilgiler yer almaktadır. Osmanlı Türkçesi 

içerisinde farklı harflerle yazılabilen sözcüklerin okunuşları için ipucu niteliğinde harfin 

nasıl okunacağı ile ilgili bilgi verilmiştir. 

Kesit 9.TL’de Yazım Bilgisi 

 

1.4.1.2. Sesletim Bilgisi 

“Booije göre; sesbilimsel bilgi, sözlük tarafından sağlanan sözcüğün ya da söz 

öbeğinin temel sesçil bilgisi ve sesçil bilimi ile ilgili bilgi türüdür ve sesçil biçim; daha 

dar bir bölgede kurallı sesletimde kullanılan bir bilgidir” (Booije, 2003’ten akt. Aslan, 

2017a: 54).  

Türk Lügati, Arap harfleriyle Osmanlı Türkçesi kullanılarak hazırlanmış bir 

sözlüktür. Arap alfabesinde ünlü harflerin çoğu gösterilmediğinden sözlük okuyucusu   

-doğal olarak- sözlükten faydalanmakta zorlanacaktır. Bu sebeple Arap alfabesiyle 

kurgulanmış bir metinde sesletim özelliklerine yer vermek kaçınılmazdır. Türk 

Lügati’nde madde başı verilen sözcükler farklı biçimde yazılabilir durumdaysa o yazım 

şekilleri verilmektedir. Eğer yukarıda bahsedilen ünlülerin nasıl okunacağı karmaşası 

varsa kelimenin nasıl okunacağı ile ilgili sesletimsel bilgiler yer almaktadır. 

Kesit 10.TL’de Sesletim Bilgisi 

 

1.4.1.3. Dilbilgisel Bilgi 

“Hartmann ve James’e göre sözlüklerde düzenlenen dilbilgisel bilgiler sözcük 

türü, sözcük yapımı, eş dizimlikler ve tümcecikler ile ilgili bilgileri gösterebilir”              

(Hartmann ve James, 1998’ den akt. Aslan, 2017a: 55). 

Türk Lügati’nin incelenen bölümündeki maddebaşı sözcüklerin hemen hemen 

hepsinde dilbilgisel bilgiye rastlanmaktadır. Bunun dışında Arapça ve Farsça maddebaşı 

sözcüklerin hangi kökenden geldiğine dair bilgiler de bulmak mümkündür. Ayrıca bazı 

maddebaşları ve alt maddebaşlarının “çoğul olma” durumu söz konusu olduğunda 
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“……’nın cemi, ……’nın müfredi” şeklinde bilgi verilmiştir. 

Kesit 11.TL’de Dilbilgisel Bilgi 

 

 

Tablo 5. TL’de Dilbilgisel Bilgi 

Madde Başı Arap Harfli Yazım Sesletim Köken Dilbilgisel 

Bilgi 

ālét آلت ālét Arapça/ āléten isim 

alūdé, alūd آلوده,آلود aloūdé, aloūd Farsça / alū taḫfįfį, müştaḳ 

1.4.2. Parçacıl Yapıda Anlamla İlgili Bilgiler 

1.4.2.1. Tanım 

“Tanım; sözcüklerin semantik bilgisinin verildiği, özellikle genel sözlüklerin 

temel işlevini yerine getiren unsurlardır” (Gençer ve Yavuzarslan, 2020:392). 

“Svensen’a göre sözlükte maddebaşı, tanımlanacak kavramı temsil ederken; tanımlama, 

kavramın sözlü anlatımıdır” (Aslan, 2017b: 72). 

Sözlükbilim alan yazınındaki belli başlı teorik çalışmaların taranmasıyla 

sözlüklerde uygulanan sekiz tanımlama yöntemi tespit edilmiştir: 

1. Analitik/İçlemsel tanımlama  

2. Sentez yoluyla/Kaplamsal tanımlama  

3. Tipikleşme yoluyla tanımlama 

4. Eşanlamsal tanımlama  

5. Kurala dayalı tanımlama  

6. Dolaylı/İma yoluyla tanımlama  

7. Düzanlamsal tanımlama  

8. İşari/gösterimsel tanımlama (Gençer ve Yavuzarslan, 2020: 399). 

Türk Lügati’nde ağırlıklı olarak içlemsel, kaplamsal ve eşanlamsal tanımlama ve 

tipikleşme yoluyla tanımlama yöntemleri kullanılmıştır. Yukarıda sayılan tanımlama 

yöntemlerinin detayına girilmeyecek, eserde var olan tanımlama yöntemleri örneklerle 
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sunulacaktır. 

1.4.2.1.1. Analitik/İçlemsel Tanımlama 

“Analitik yöntem “sözcüğün ait olduğu sınıfı verip benzerlerinden ayrılan 

yönlerini açıklama”ya dayanan bir tanımlama yöntemidir” (Gençer ve Yavuzarslan, 

2020: 399).  

Tablo 6. TL’de İçlemsel Tanım Örnekleri 

Maddebaşı Arap Harfli 

Yazımı 

Dilbilgisel Bilgi Köken Tanım 

alamana ناالامآ  isim Ġarb Küçük odun 

gemisi, içinde 

çıḳrıġı ve 

ṭaraġı olan 

büyük balıḳcı 

ḳayıġı; büyük 

balıḳ aġı, 

ıġrıb. 

alpaḳa, alpaḳ آلپاقا,آلپاق isim Ġarb Cenūbį 

Ameriḳada 

yaşayan bir 

ḥayvān; bu 

ḥayvānıŋ 

ḳılından 

yapılan 

mensūcāt. 

alçu, alçın آلچو,آلچين ṣıfat Çaġatay Daġıŋ ṣarp ve 

dik yamacı, 

uçurum; 

yüksek bir 

kayanıŋ düz 

ve dik yüzi, 

yalçın. 

 

1.4.2.1.2. Sentez yoluyla/Kaplamsal Tanımlama 

 Gençer ve Yavuzarslan’a göre Kaplamsal tanımlama, tanımlanan sözcüğün ait 

olduğu sınıf içindeki diğer ögelerle ilişkisine göre değerlendirilmesine dayanır (2020: 

402). 
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Tablo 7.TL’de Kaplamsal Tanım Örnekleri 

Maddebaşı Arap Harfli 

Yazım 

Dilbilgisel Bilgi Köken Tanım 

ayaḳ 

 

 isim Ġarb Bacaġıŋ آياق

nihāyetine 

muttaṣıl olan 

‘użuv, ḳadem, 

pāy; ba’żı 

şeyleri ve 

āletleri ṭutmaya 

ḫidmet éden 

ḳısım; ba’żı 

şeyleriŋ ṭopraġa 

gelen yerleri; 

merdiven 

baṣamaġı; bir 

çayıŋ ve nehriŋ 

ḳolları; uzunluḳ 

ölçüsi 

aya 

 

 isim Çaġatay Eliŋ içi ve آيا

ayaġıŋ düz yeri, 

ṭaban. 

 
ay آى 

 

isim Ġarb Arżıŋ eṭrafında 

dönen peyk, 

ḳamer, māh; 

yigirmi doḳuz 

veyā otuz 

günden ‘ibāret 

müddet, ki 

ḳameriŋ, arżıŋ 

eṭrafında bir 

def‘a döndigi 

zamāna 

muḳābildir, 

māh-ı ḳamerį; 

ay resminde ve 

şeklinde olan 

şeyler; şühūr-ı 

şemsiyyeniŋ 

her biri; 

1.4.2.1.3. Eşanlamsal Tanımlama  

“Genel sözlüklerde en sık kullanılan tanımlama yöntemlerinden bir olan bu 

yöntem, tanımlanan sözcüğün eş ya da yakın anlamlarına başvurulmasıdır. Sözcük 

birimlerin tanımı eş anlamlısıyla yapılır” (Gençer ve Yavuzarslan, 2020:404). 

 

 

 

 

 



 

  

28 

 

Tablo 8. TL’de Eşanlamsal Tanım Örnekleri 

Maddebaşı Arap Harfli Yazım Dilbilgisel Bilgi Köken Tanım 

pla,pla  ,آلپآلب  ṣıfat - mehcūr Ġarb Ķahramān, 

yigit; bahādır, 

şecį‘, cesūr. 

pcnpḳ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 edāt Ġarb آنجق,آنجاق

 

 

 

 

 

 

 

 

Maḥżį, maḥżā, 

hāṣeten; yalŋız, 

faḳaṭ, şu ḳadar 

ki; lākin, faḳaṭ, 

ammā, öylece, 

tamı tamına; 

daradar, güç 

bela 

pca ,pca  ,isim Ġarb Yemįn, ḳısım آنت,آند 

peymān; neźir, 

adaḳ 

1.4.2.1.4. Tipikleşme Yoluyla Tanımlama 

Gençer ve Yavuzaslan tipikleşme yoluyla tanımlamayı, bir kavramın tipik 

özelliğinin verilmesi ilkesine dayandığını belirtmektedir. Araştırmacılar, tipikleşme 

yönteminin diğer tanımlama yöntemleri ile birlikte karşımıza çıktığını 

vurgulamaktadırlar (2020:404). 

Tablo 9. TL’de Tipikleşme Yoluyla Tanımlama Örnekleri 

Maddebaşı Arap Harfli Yazım Dilbilgisel Bilgi Köken Tanım 

amaritrin آماريترين 

 

 

isim Ġarb - Fransızca Yoṣunlarda 

bulunan ve 

eriterin ta‘bįr 

édilen māddeye 

ṣuyuŋ ve 

hevānıŋ 

te’ŝįrinden ḥāṣıl 

olan cisim. 

pya آيد isim Ġarb Dallarından 

sepet ve emŝāli 

şeyler yapılan 

ve ekseriyā dere 

yataḳlarında 

büyüyen bir 

nev‘ çalı, beş 

parmaḳ 

1.4.2.2. Köken Bilgisi 

“Sözcüklerin kökeniyle ilgili bilgiler bize onların tarihini anlatır; sözcüğün 

nereden geldiğini, nasıl biçimlendiğini, ne tür değişmeler geçirdiğini ve sonuçta 

günümüz dilinde sahip oldukları biçimi ve anlamı nasıl kazandıklarını açıklar” (Svesen 
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2009’dan akt. Aslan, 2017b: 78).  

Türk Lügati’nde bazı sözcüklerin köken bilgisi sunulmuştur.  

Tablo 10. TL’de Köken Bilgisi 

Maddebaşı Arap Harfli Yazılışı Köken Tanım 

āvįz آويز Farsça Aṣmaḳ, ṣallandırmaḳ 

ālét آلت Arapça Bir şey’i yapmaya vesįle ve 

vāṣıṭa olan şey  

aldeid آلدهئيد Fransızca İspirtonuŋ teḥammużiyle ḥuṣūle 

gelen māyi‘ ṭayyār 

alesta آلستا İtalyanca Ḥāżırlamaḳ; allesta - Ḥāżır, 

āmāde 

1.4.2.3. Örnek 

“Örnek; bir başvuru kaynağı içinde, maddebaşındaki sözcük ya da sözcük 

öbeğinin belirli bir biçimini ya da anlamını daha geniş bir bağlamda göstermek ve 

desteklemek için kullanılır ve örnekler nesnel bir kanıt ya da sözlük hazırlayıcısı 

tarafından oluşturulabilir (Hartmann ve James 1998’den akt. Aslan, 2017b: 83). 

Sözlüklerin maddebaşlarının tanımlanması bazı durumlarda kullanıcılara yeterli bilgi 

vermez. Özellikle soyut olarak yapılan tanımların somut hale dönüştürülmesi 

gereklidir.” 

Türk Lügati, tanıklı bir sözlük olma özelliğine sahiptir. Yani madde başında 

verilen sözcüğün geçtiği edebi metinlerden örnekler yer almaktadır. Ayrıca maddebaşı 

olarak verilen sözcüğün halk ağzında yaygın olarak kullanılan söz öbekleri deyimler ve 

atasözleri ile desteklendiği görülür. 
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Tablo 11. TL’de Örnek 

Maddebaşı Tanım Örnek 

alçaḳ 
Alçaḳ; mecāzen - Mütevāżı‘. Bek alçaḳ kerek bolsa ḳotḳı 

köŋül 

Munı tep yoḳ érse sen andın 

tüŋül 

Ḳutadgu Bilig 

 

ālét 
Bir şey’i yapmaya vesįle ve 

vāṣıṭa olan şey - Bir iş yapmaḳ 

veyā bir ṣan‘atı işlemek içün 

ḳullanılan şeyler, avadanlıḳ 

Ḍarb-ı meŝel: Ālét işler, el 

öğünür. 

alçaḳ 
Alda ve altda olan; boyı kıṣa; 

baṣıḳ; küçük, ufaḳ; mecāzen - 

Ḥaḳįr, ẕelįl; dūn, denį. 

 

- Alçaḳ eşege kim olsa 

biner. 

- Alçaḳ uçan yüce ḳonar; 

yüce uçan alçaḳ ḳonar. 

- Alçaḳdan güreşir. 

             **** 

Atįyi ḳaranlıḳ görerek ‘azmi 

bıraḳmaḳ.. 

Bilmem ki ölüm var mıdır 

ondan daha alçaḳ 

             Meḥmed ‘Ākif  Beg 

 

1.4.2.4. Çapraz Gönderim 

“Çapraz gönderim sözlükte bir işarettir ve sözcük kullanıcıların sözlüğün farklı 

bir yerine erişmelerine rehberlik eder.” (Swensen’den akt. Aslan, 2017b:85). 

“Bergenholtz ve Tarp’a göre iki çeşit çapraz gönderim vardır. Bunlardan biri sözlükiçi 

çapraz gönderim, diğeri ise sözlükdışı çapraz gönderimdir. Swensen sözlükiçi çapraz 

gönderimleri de ikiye ayırır. Bunlar maddeiçi çapraz gönderim ve maddedışı çapraz 

gönderim olarak şekillenir” (Aslan, 2017b: 85). 

Türk Lügati dört ciltten oluşan büyük bir sözlüktür. Sözlükteki 

maddebaşlarındaki gönderimler, sözlük kullanıcılarını diğer ciltte bulunan 

maddebaşlarına göndermektedir. Genellikle “bakınız” sözcüğüyle yapılan bu 

gönderimler sözlükte yer tasarrufu sağlamakla birlikte gönderim yapılan maddebaşı 

sözcükle ilişkili olduğuna da kanıt sunmaktadır. 
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Tablo 12. TL’de Çapraz Gönderim 

Maddebaşı Arap Harfli Yazım Tanım 

amilodekstrin 

 

 . baḳıŋız - Amidolin آميلودهكسترين

 

anıḳ 
 , Ḫażır, müheyyā آنق

āmāde. 

            baḳıŋız - Bayuḳ 

 

annamaḳ 

 

 ; baḳıŋız - Aŋlamaḳ آنناماق

anlamaḳ. 

 

1.5. DIŞVERİ 

“Dışveri bütün yapının sözcük listesi dışında kalan diğer bileşenleridir. Sözlükte 

sözcük listesinin öncesinde bulunan verilere başveri, sözcük listesinin içinde olan ancak 

sözcük listesine dâhil olmayan içveri ve sözcük listesinin bitiminden sonra yer alan 

bileşenlere sonveri adı verilmektedir. Bu bileşenlerin tümüne dışveri adı verilir” 

(Svensen’den akt. Aslan, 2017b: 91). 

1.5.1. Baş Veri 

1.5.1.1. Dış Kapak 

Dış kapak
2
, siyah renklidir. Cildin üzerinde kabartmalı işlemeler vardır. Sırt 

kısmının üst bölümünde “Büyük Türk Lügati” adı bulunmaktadır. Orta kısımda “Birinci 

Cild” ibaresi yer almaktadır. En alt kısımda Atatürk Kitaplığı’nda yer alan nüshanın 

künyesi verilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
2
 Dış Kapak örneği “İBB Atatürk Kitaplığı”’nda bulunan nüshadan alınmıştır. 
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Kesit 12.TL Dış Kapak 

 

1.5.1.2. İç Kapak 

İç kapağın sol üst köşesinde Nevāyį’nin bir beyti bulunmaktadır. Orta kısımda 

“Türk Lügati” başlığının hemen altında eserin tam adı belirtilmiştir. Orta alt kısımda 

müellifin ismi yer alırken hemen altında cilt sırasını belirten ibare vardır. En alt kısımda 

basım yeri, tarihi, yayınevinin ismi yer almaktadır. 
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Kesit 13.TL İç Kapak 

 

1.5.1.3. Ön Söz 

Türk Lügati’nde müellifin yazdığı ön söz, önemli bilgilerin verildiği bölüm 

olarak değerlendirilebilir. Hüseyin Kazım “Dibâce“ adını verdiği bu bölümde eseri 

niçin yazdığını ayrıntılı bir şekilde açıklamıştır. Bu bölüm Sadi’nin bir nazmıyla 

başlamaktadır. Daha sonra söz konusu eseri oluştururken hangi kaynaklardan 

yararlandığını belirtip o dildeki ses ve şekil özelikleriyle ilgili bilgiler de sunmuştur. 99 



 

  

34 

 

sayfalık “Dibâce“  bölümü Türk dillerinin gramer kurallarını içinde barındıran ayrı bir 

eser hüviyetindedir. 

Kesit 14.TL Ön Söz 

 

1.5.2. Son Veri 

Türk Lügati’nin 1. cildinin sonverisinde “Bibliyografi” adında dört sayfalık bir 

bölüm bulunmaktadır. Bu bölüm sözlük oluşturulurken faydalanılan diğer sözlükleri ve 

eserleri kapsamaktadır  (bakınız: Kesit 8). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

ÇEVİRİ YAZILI METİN 

1.ÇEVİRİ YAZI 

1.1. ÇEVİRİ YAZILI METİN

[121] 

ala, alaca آلاجا آلا,  ― [ala, aladja] 

­ Ġarb ­ ṣıfat ­ Renk renk, rengārenk. 

Ala gözli ­ mürekkeb ṣıfat ­ [Elā ­ 

Oḳuyuŋuz] ­ Gözüŋ renglerinden biri. 

Ala ten, ala tenli ­ mürekkeb ṣıfat ­ 

Vücūdunda lekeleri olan. Gözler ala ve 

alaca görmek ­ Eşyāyı rengārenk 

görmek. 

Alabaş; ala ḳarġa; ala bacaḳ.. 

Ala balıḳ - Ṭatlı ṣularda yaşayan 

balıḳlardan. 

Ala bula; allaḳ bullaḳ ­ terkįb ­ ittibā‘-

ı elfāẓdan ­ Rengleri ḳarmaḳarışıḳ olan ­ 

Alt üst, zįr ü zeber, ḳarmaḳarışıḳ. 

Bir ṭarafdan vérivérmez mi nihāyet paṭlaḳ, 

Tekne kör ḳandįl olur, yolcılar allaḳ bullaḳ. 

                        Meḥmed ‘Ākif Beg 

Memleket źāten ayol baḳsaŋa: allaḳ bullaḳ, 

Sen de ḥissiŋle yürürseŋ batırırsın muṭlaḳ! 

                        Meḥmed ‘Ākif Beg 

Ala cehri - mürekkeb isim - Yemen 

za‘ferānı. 

Alaca ­ isim ­ Bir nev‘ doḳuma. 

Deli alacası ­ Rengleri birbirine 

uymayan doḳuma; mecāzen ­ Ḫoşa 

gitmeyen nā-maṭbu‘. 

Alaca bulaca ­ ittibā‘-ı elfāẓdan ­ 

Baḳıŋız ­ Allaķ bullaķ. 

Alacalanmaḳ ­ lāzım ­ Eşyā pul pul 

çillenüp lekelenmek; göz bulanmak. 

Alacalatmaḳ ­ müte‘addį ­ Renk renk 

yapmaķ. 

Babam baŋa bir ķaşıķ alacak, içini 
alacaladacaķ! 

Alaca ḳaraŋlıḳ ­ mürekkeb isim  - 

Ṣubḥ-ı kāźib. 

O ķaraŋlıķ faķaṭ bir az alaca! 

Ṣanmasunlar görünmiyor buraca! 

                           Abdü'l-ḥaķ Ḥāmid Beg 

Alaca bayraḳ ­ Eskiden, ķapı ķulı 

süvārisinden <<‘ulūfeciyān-ı yemįn ü 

yesār>> ve <<Ġuruba-yı yemįn ü 

yesār>> bölüklerine vérilen ‘unvān. 

baķıŋız ­ Bölükāt-ı erba‘a 

ala, alaca آلاجا آلا  ― [ala, aladja] 

­ Çaġatay ­ ṣıfat ­ Ala, alaca, renk renk; 

beŋli, ḫāldār; at tonı, ala; Cüźāma 

ṭutulan bir adamıŋ derisiniŋ aldıġı renk. 

Ḍarb-ı meŝel: Adam alası içinda ḥayvān alası 

tışında. 

Alabaş,  alapga  ­ Bir cins ördek.    

[122] 

Alabula ­ terkįb ­ Alabula, allaḳ bullaḳ, 

ḳarmaḳarışıḳ. 

Ala toġan ­ Doġanıŋ bir nev‘i. 

Ala bulaḳ ­ Bir böcek adı. 

Ala çapḳun ­ Yaġmur ve ḳarla berāber 

gelen şiddetli rüzgār, ḳar furtunası. 

baḳıŋız ­ Ḳāy, çapķun 

Ala faḫte ­ Yābānį güvercinden daha 

büyük ve boġazı siyāh bir ḳuş. 

Ala ḳaraḳ ­ Şaşı, şehlange. Baḳıŋız ­ 

Ḳaramaḳ; ḳaraḳ 
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Ala ḳarġa ­ Bir cins ḳarġa, alaḳarġa. 

Ala yunt ­ İki rengli at ve ḳıṣraḳ. 

Ala kelenk ­ [ke, le] ­ Fenā ḳoḳulı bir 

böcek. 

Ala ḳurġan ­ Herāt şehriniŋ ḳal‘ası, ki 

ba‘żen ­Ḳal‘a-yı İḥtiyārü'd-dįn­ de 

dérler. 

Ala Göl ­ Bām-ı dünyā ­ Ya‘nį Pamir 

ṭaraflarında bir göl. 

Alaca / Alace
3
 ­ Bir nev‘ doḳuma, 

alaca. 

Alaçuḳ ­ Keçe çadır. baķıŋız ­  Kibitḳa 

­ Miniŋ çadırım vālidemġa tikilür idi. Minge her 

yurtta alaçuķ yasarlar idi. 

                         Bābürnāme 

Alaçı ­ Moġolca ­ ṣıfat ­ Öldüren, ķātil. 

- Ḳalmaḳ ve Moġol tili bile öltürgüçüni alaçı 

dérler. 

Ḳalmaḳnı niçe ḳatla basıp ḳalın kişisin ḳırġan 

üçün alaçı dédiler. Ekŝer isti‘āmāl bile ­ alaca ­ 

boluptur… 

                       Bābürnāme  

ala آلا [ala] ― Āẕerį ­ isim - Ḳan 

bozuḳluġından ileri gelen bir deri 

ḫastalıġı.  

ala آلا  [ālā] ― ‘Arabca: ily, elā 

kelimesiniŋ cem‘i ­ isim ­ Luṭf, ni‘met, 

iḥsān, fażl. Müfredi ḳullanılmaz. 

Olan muḫāṭab mażmūnı ya ulı ālā-yı lebāb 

Olur tefekkür  ālā-yı ḥaḳda leyl ü nehār. 

                                 Żiyā Paşa 

alaaaala باندالاآ  ― Ġarb ­ 

İtalyanca: alla-banda - isim - Geminiŋ 

                                                      
3
 .biçimlerinde yazılmıştır  آلاجه ,آلاجا 

yaŋ ṭarafı; geminiŋ ṣaġa veyā ṣola 

dönmesi; geminiŋ yaŋlarındaki bir ṣıra 

ṭopuŋ yaylım āteşi.  

Alla-banda yemek - mecāzen - Gürültü 

ile azar işitmek, tekdįr yemek. 

alaalaḳa تورقالاآ  ― Ġarb ­ 

İtalyanca: alla-turca - ṣıfat - Alafranġa 

żıddı: Türkleriŋ uṣūl ve ‘ādātına 

muvāfıḳ ve müte‘alliḳ. Allaturḳa 

yémek; Allaturḳa ṣalon… 

alallḳ لاچقآ لاچوآ , ― [alatchouk] 

- Āẕerį - isim - Keçe çadır. baḳıŋız - 

Çaġatay - Ala; alaçuḳ 

alallḳ لاچقآلاچوق آ  ― 

[alatchouk] - Ḳazan - isim - Evlerden 

dışarıda maṭbaḫ olaraḳ ḳullanılmaḳ 

üzere yapılan çardaḳ. 

alaḫ , alaġ   لاغآ   ―    لاغآ , 

[alakh, alag] - Aẕerį - taḫfįfį - Yābānį 

otları ayıḳlama, ot alma. 

Derildim bezm-i gülzār-ı nigārımdan alaḫlar teg 

Saraldım cuybār-ı eşk-i çeşmimden calaḫlar teg 

                                      Şāhįn  

Kepek tig çıḫmadıḳ üste, ne un teg ḳalmadıḳ altda 

Ḳopardup ins-i baġından atılduḳ biz alaḫlar teg 

                                  ? 

Biz almışuḳ arvād alaġ çekmege 

Almamışuḳ zülfe dārāġ çekmege 

                         ‘Ali Rāżį 

alaḫan آلاخان   ― Çaġatay - 

baḳıŋız - Alaman. 

alala دىلاآ ― [alady] - Ġarb - 

isim - mehcūr - Telāş, ‘acele, tehalük. 
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alaaر لاآ  ― [alar] - Uyġur - 

żamįr - Onlar, anlar. 

Alarḳa - Onlara. 

Alarnı; Alarnıŋ - Onları; Onlarıŋ. 

Alartın - Onlardan. 

- Men alarḳa selām cevābını berdim… 

                            Mi‘rācnāme  

alaa رلاآ  ― [alar] - Çaġatay - 

żamįr - Anlar; Onlar. 

Alarnı - Onları 

Alarġa - Onlara  

Alardın - Onlardan  

Alarnıŋ - Onlarıŋ 

- Fitne vü mekr alarġa pįşe, efsūn u ġadr alarġa 

endįşe… 

- Eger havādis yılı sipihr-i gülşeni evrāḳın 

uçursa, alarġa andın ḫaber yoḳ; ve encam-ı 

gülberglerin her sarı savursa, alarġa andın eŝer 

yoḳ… 

- Rastlıḳ bile sevdā alarġa ziyankārlıḳ va‘deġa 

vefā alarġa bed-gerdārlıḳ… 

                     Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

alaa رآلر , لاآ  ― [alar] - Ḳazan - 

żamįr - Onlar, anlar. 

Alarnı, alarnı - Onları  

Alarġa, Alarġa - Onlara  

Alarıŋ - Onlarıŋ  

 baḳıŋız - Almaş [123] 

Cevābımda: <<Vaḳt yoḳ, diyem alarġa, 

Bu şāmım bu arada yazġalarġa>> 

                             Toḳay 

alaaġa    رغا لاآ  ― Ġarb - 

İtalyanca: alla larga - ẓarf - Açıḳ, 

açıḳda; açıḳ ve engin deŋiz 

Alarġa! - nidā - Açıḳ! Uzaḳ! 

Yaḳlaşma! 

Alarġa étmek - mürekkeb-i lāzım -   

Sāḥilden açılmaḳ açıġa gitmek. 

Alarġa ṭopı - Eskiden ḳullanılır menzil 

ṭopı. 

- Alarġa ṭoplarıyla ıraḳdan merḥabā ḳıldılar… 

               Nā‘imā - Tārįḫ 

alazlamaḳ مقلازلاآ  ― [alazlamak] 

- Āẕerį - müte‘addį - Alevde ütülemek, 

alazlamaḳ.  

Alazlatmaḳ;  alazlanmaḳ - Alazlatmaḳ; 

alazlanmaḳ. 

Tügleri ser-be-ser alazlanmış 

Partarı her ṭaraf yalavlanmış 

                               ? 

alaslamaḳ  مقلاسلاآ  ― 

[alaslamak] - Çaġatay - müte‘addį -  

Alevde ütülemek, alazlamaḳ. 

Alaslatmaḳ, alaslanmaḳ - Alazlatmaḳ; 

alazlanmaḳ. 

laaaaلاشا آ  ― [alacha] - Çaġatay 

- isim - Ṣırt, arḳa, ẓahr . 

Vücūdınıŋ  ḫırmeni irmiş alaşa 

Alaşa gélgen olturmas telāşa  

                                 Ṣūfį Allāhyār 

laaaaلاشا آ  ― [alacha] - Ġarb - 

isim - Semer vurulup alışdırılan at. 

baḳıŋız - Almaḳ 

laaaaلاشا آ  ― [alacha] - Ḳazan - 

isim - Beygir. 

baḳıŋız - Ayġır, ata aṭ. 

alafaaaġa االافرانغ  ― Ġarb - 

İtalyanca: allafranca - ṣıfat - Alaturḳa 

żıddı: Frengleriŋ yapdıḳları ṭarzda ve 

onlarıŋ uṣūl ve ‘ādātına muvāfıḳ ve 

müte‘alliḳ. 
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alaḳaaḳ آلاقماق ―  [alakmak] - 

Çaġatay - lāzım - müte‘addį - Alt üst ve 

allaḳ bullaḳ olmaḳ, ḳarışmaḳ; yaġma ve 

tārāc étmek, çapullamaḳ; ‘iṣyān ve 

iḫtilāl çıḳarmaḳ; eşḳıyālıḳ étmek. 

Alaḳışmaḳ - baḳıŋız - Alaḳmaḳ 

Allaḳ bullaḳ - terkįb - Allaḳ bullaḳ, alt 

üst, ḳarma ḳarışıḳ, zįr ü zeber.  

- Serḫasda otuz ḳırḳ ḳızılbaş ikendür dervāze 

tartıp ḳurġannı birmesler ra‘iyyetler alaḳışıp 

dervāzeni açarlar... 

                                          Bābürnāme 

Alaḳman; alaman - isim, ṣıfat - Süvārį 

‘askeri; ḥaydūd ve ḥarāmį çetesi; 

Aḳıncı, çapulcı. 

Alamannıŋ barçası ölcesi birlen yıġılıp turur... 

           Ebü'l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

Alamancı - ḳıyāsį - Yaġmager, çapulcı;  

ḥaydūd, ḥarāmi, şaḳį. 

Alamançılıḳ - Yaġmagerlik, çapulcılıḳ; 

şeḳāvet. 

Alaman alaḫan - terkįb - Yaġmaya ve 

çapula uġramış, ġāretzede; bi-ḫān u 

mān, yersiz yurdsuz. 

                     baḳıŋız - Ḳırġız Ḳazaḳ 

- Ḫaṭrıġa yétişdi, kim mundaġ aytıp taġdın taġda 

alaman 

Alaḫan, oysız ve yérsiz yürügen bį-taḳrįbdür… 

                             Bābürnāme 

Ḥaşr ġavġası ara ‘āṣiliġim ġarḥım ḳıl 

Ḳılma lüṭfuŋ min alaḫan ve alamandın cüdā 

                  Nevāyį - Nevādirü'ş-şeb'āb   

Ḫānumāndın ayırıp ḳılġanda tofraġ içre ḥabs 

Ḳılma lüṭfuŋ min alaman ve alaḫandın cüdā 

                  Nevāyį - Ġarā’ibü'ṣ-Ṣıġar  

alālā آلالا - [alālā] - Çaġatay - 

isim -‘Arbede, münāza‘a,  cidāl; 

gürültü, patırdı. 

                     baḳıŋız - ‘Alālā 

Du grec ὰλαλά = cri de guerre; 

ὰλαλάζειυ= pousser ce cri de guerre, 

d’aucuns expliquent ce mot turc par 

l’arabe- ֞Allāh! Allāh! ֦ 

                  Bedros Efendi Keresteciyān 

        Cf. l’arménien – տզmզmƀ = bruit, 

vacarme, cri vocifération. 

alalanmaḳ  لالانمقآ  ― 

[alalanmak] - Ḳazan - lāzım - Bulutlar 

açılup gök yüzi görünmek. 

                  baḳıŋız - Ayazmaḳ 

alamana ناالامآ   ― Ġarb - isim - 

yabancı söz - Küçük odun gemisi, 

içinde çıḳrıġı ve ṭaraġı olan büyük 

balıḳcı ḳayıġı; büyük balıḳ aġı, ıġrıb. 

alaa لانآ  ― [alan] - Ġarb - isim - 

Orman içinde olan açıḳlıḳ; yazı, ḳır, 

ova.  

Allāhıŋ alanında! [124] 

alan لان آ  ― [alan] - Ḳazan - 

isim - Orman içinde olan açıḳlıḳ, alan. 

              Alanlıḳ - baḳıŋız - Alan 

Ṭaġın orman içinde hem gök çeçekli zūr alanda 

ölkürgen: Çiya, çilek, börülgende hem balan. 

                    ‘Ārif  ‘Aynü’l-leyn Çaḳāli 

alaa لانآ  ― [alan] - Ḳazan - ism-

i ḫāṣ - Masāġitleriŋ soŋraları aldıḳları 

‘unvān. [baḳıŋız - Masāġit] Bunlar, 

Ḳaradeŋiz ve Ḫazar deŋizleri arasındaki 

yerlerde oturur ve Asya ovalarında, 
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Midiyye ميديه[?] [Āẕerbaycan ve ‘Iraḳ 

‘Acem] ṭaraflarında, Azaḳ Deŋizi 

civārlarında ve ḥattā Avrupada 

görünürlerdi. Alanlar, milāddan yüz 

altmış bir sene ṣoŋra, ya‘nį Roma 

İmparatorlarından Marḳ Orel
4
 

zamānında Romalılarla muḥārebe 

étmişler ve Ren nehrinden, Pirene 

Daġlarından geçerek İspanya ve 

Portekize ḳadar yayılmışlardı. Milādıŋ 

ikinci ‘aṣrı ortalarında arḳadan gelen 

Hunlar, bu Alanları da yeŋdiler ve 

onlarla ḳarışdılar. Mu’aḫḫaren Avraṣį 

ve Ṣıyraḳ adlı ḳabįlelere ayrıldılar. 

[baḳıŋız - Avrasį - Ṣıyraḳ] 

alaŋ  - Çaġatay - [alañ] ―  لانكآ 

isim - Bir ovanıŋ ortasındaki tepe; dere 

ḳıyılarındaki tepecikler. 

alaa  آلاو  ― [alav] - Ġarb - isim 

- Yanan şeylerden çıḳan parlaḳlıḳ; 

yalav, alev - Baḳıŋız - Alav 

            baḳıŋız - Çaġatay - Yalav 

Çaġatay - Yiylemek; yalımaḳ - 

parlamaḳ, şu‘ledār olmaḳ. 

           baḳıŋız - Ġarb - Yalav; yalın  

- Mızraḳ ve direk gibi şeyleriŋ uclarına 

ṭaḳılan ufaḳ ve ḳırmızı bayraḳ. 

Fārisįde de ḳullanılmışdır: 

Alav - Sükūn-ı vāv ile āteş-i şu‘le-nāk 

ma‘nāsınadır; Türkįde daḫi 

müsta‘meldir. [Tercüme-i Burhān-ı Ḳāṭı‘] 

                                                      
4
 “Marcus Aurelius” 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Marcus_Aurelius 

 ترا أى خواجه گر ھيزم نباشد

 دم سرما كه ھنگام آلاوست

sveariFį 

 بر أوج كنبد گردون أذان بتابد مهر    

 كه يافت أز تف قنديل مرتضى آلاو

Āźerį 

Avalanmaḳ,  alevlenmek - lāzım - 

Alav çıḳarmaḳ, alav vérmek, ṭutuşup 

yalıŋlamaḳ, yanup parlamaḳ, işti‘āl 

étmek, ḥarāretlenüp iltihāb ḥāṣıl étmek, 

ḳızup ḥiddetlenmek, ḥiddetden āteş 

kesilmek, āteş püskürmek. 

Alav kesilmek - mecāzen - Ḳızmaḳ, 

ḥiddet ve tehevvür étmek, āteş 

kesilmek. 

Alazlamaḳ - Alavda ütülemek, alava 

ṭutmaḳ  

Alazlanmaḳ - Ḥarāretden cild üzerinde 

ḳızıllıḳ peydā olmaḳ 

Alazlanmaḳ - Āteşe ve alava ṭutup 

ütülemek. 

alaaآلاو   ― [alav] - Āẕeri - isim - 

Alav, şu‘le-yi āteş. 

    Alev, yalav - baḳıŋız - Alav 

Alavlanmaḳ - lāzım - Alevlenmek, 

yanup parlamaḳ; heyecāna gelmek. 

Nįrānį  alavlarıŋ sarartdı 

Gülġonça-yı kā’inātı bį-dād 

Her yerde göründi nūr-ı irşād 

Bād-ı sitemiŋ onı ḳarartdı 

                    Hādį ‘Abdü's-selimzāde 

Āvāreyim bu cihān içre ey göŋül 

Salma melāl ü derde meni sen de tāzeden  

Sen eyledikce, dilim, nāle vü fiġān 

Āteşlenüp alavlanırım men de tāzeden  

                        ‘Alį Settār  
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alaa آلاو ― [alav] - Çaġatay - 

isim - Alav, Şu’le-yi āteş. 

                   baḳıŋız - Yalav  

Alavlu - ḳıyāsį - Alavlı; şu‘le-dār, 

parlaḳ 

Alavlamaḳ - lāzım - Alevlenmek, 

ṭutuşup yanmaḳ, yanup şu‘ledār olmaḳ; 

āteş vérmek, āteşlemek,  iş‘āl étmek. 

Alavlanmaḳ - Alev vérmek ve 

çıḳarmaḳ, işti‘āl étmek. 

Alav bérmek - Yaḳmaḳ, ṭutuşdırmaḳ, 

iş‘āl étmek. 

- Taşḳarıdın, at bāzārı ṭarafıdın naḳb salıb alav 

ḳoyup bir burcunı yıḳtılar… 

                                       Bābürnāme  

alaaآلاى   ― [alaï] - Ġarb - isim - 

Ṭā’ife, cemā‘at, fevc, ṭaḳım; cem‘, 

cem‘įyyet; 

Bir alay - Bir ṭaḳım ḥalḳ, bir çoḳ kimse, 

cemem-i ġafįr. 

Muḥaṣṣal ādeme ma‘nā gerekdir yoḳsa neylerler 

Esįr-i ḳayd-ı ṣūret bir alay bį-hūde ḥayvānı 

                                    Nef‘į 

- Nudemā ve muḳarrebān, evā’il-i salṭanat-ı 

Murād Ḫanįye gelince umūr-ı dįde ve kārdan 

ṣaḥibrey ve ḫayr-endįş bir alay ‘uḳalā kimseler 

idi… 

                                   Ḳoçi Beg-Lāyiḥa 

Alay alay - terkįb - Ṭaḳım ṭaḳım, fevc 

fevc, sürü sürü. 

Ḳanlı āmirleriyle cund-ı veġā 

Ṣoŋra artıḳ alay alay üserā… 

              Tevfiḳ Fikret - Tārįḫ-i Ḳadįm 

- Merāsim ve debdebe ile yapılan biniş 

istiḳbāl ve teşyį‘ ve emŝāl-i teżāhürāt;  

 

[125] 

Der-i vālāsına varsun da görsün ḥaşmet ü cāhı 

Gelüp ālāyını görsün de seyr étsün temāşāyı 

                                                      Nedįm  

Ne ālāyişdir ālāyındaki ālāyiş ü tertįb  

Ya Divān-ı Hümāyūnundaki ḥaşmet ne 

ḥaşmetdir? 

                                                      Nedįm  

Alay malay - terkįb - ittibā‘-ı elfāẓdan - 

Ḳarma ḳarışıḳ, bozuḳ düzen. 

Gelin, ṣurre, mevkib, ḳılıç, bayram 

alayı.. 

Alay ṭopı - Şenlik içün atılan ṭop. 

- İki ṭaburluḳ ‘asker; 

Alay göstermek - ‘Askeri bir yerden 

geçirüp nümāyįş étmek, ‘askeri biriniŋ 

öŋinden ṭaḳım ṭaḳım geçirmek. 

Alaylı - ḳıyāsį - Mektebden me’ẕūn 

olmayup alaydan yetişen żābiṭ. 

Miralay - mürekkeb isim - Alay 

ḳumandanı ‘askerlikde bir rütbe. 

Alay begi - mürekkeb isim - Żabṭiyye 

alayı ḳumandanı. 

Alay emįni - Alayıŋ ḥesābına me’mūr 

olan żabiṭ. 

Alay müftisi, alay kātibi.. 

      Cf. grec ɛἴλη=escadron(d'où 

ɛἰλάϱχης= chef d'escadron); latin - 

ala=l'aile d'une armée. الاى signifie 

aussi ‘affluence’, ‘multitude’, ‘cortège’ 

‘procession’. Cf.  grec-άλία= 

groupement ou rassemblement. 

                    Bedros Efendi Keresteciyān 

- ‘Āmiyāne - Eglenme, istihza 
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Yoķsa bunı sen ķolay mı śandıŋ? 

Ġam leşkerini alay mı śandıŋ? 

                                    Ġālib Dede 

Alay étmek - Eglenmek, istihzā étmek, 

masḫaraya almaḳ. 

Alay geçirmek - Bir adamıŋ söyledigi 

sözlere ḳulaḳ aṣmayup źihninde başka 

şeyler geçirmek. 

Alaycı - Alay éden, müstehzį. 

Alaylı - Eglenceli. 

Đarb-ı meŝel: Altı alaylı üstü ḳalaylı. 

alaa آلاى  ― [alaï] - Çaġatay - 

isim - Gurūh, cemā‘at, alay; bir ‘asker 

fırḳasınıŋ cebhesi; bir fırḳanıŋ öŋdeki 

ŧaburı. 

Alay bozġan - mürekkeb - ṣıfat - Alay 

bozan - Ḳarabinā. 

alaa آلاى  ― [alaï] - Ķazan - edāt 

- Evet, öyle, şöyle, onuŋ ve şunuŋ gibi, 

öylece. 

Alay miken? Bolay miken? - Öyle mi? 

Böyle mi? 

                    baḳıŋız - Bolay  

Alay bolay - terkįb - Şöyle böyle, 

gelişigüzel. 

Alay bolġaç - ḥāl - Öyle ise, o ĥalde, 

öyle olunca. 

Alaysa - Öyle ise, o takdįrde, o ŝūretde. 

Allāh Ta‘āli alay miken bolay miken 

dib göŋülge kilgen nerselerden 

hemesinden münezzehdir…       

Alarnıŋ irki bar u ḳudreti bar  

Alay bolay dime anlarġa zinhār  

                          Mecįd Ġafūrį 

  

Yaşıl yafraḳ! Nige bik ḳaltıyrasıŋ? 

Rāżı degil misin, bu turmışıŋdan? 

Kiter tösli alay bolay ḳarıysıŋ 

Şolay min ḥis item olṭurmışıŋdan  

                  Mecįd Ġafūrį 

Alay bolġaç öylen dost çikme vāyim 

Sa‘adetli ‘ömr birsün Ħüdāyim! 

                        Şoralı  شورهلى[?] 

Ḫaḳ sözni aytganga  

Kiŋ göŋlüŋ ṭaraysa 

Örniŋden  ḳuzġalma 

Yoḳlı gör alaysa! 

              Toḳay-Ḳalsuḳdan  

alb, alp آلپ,  - [alb, alp] ―  آلب

Uyġur, ṣıfat - Alp, yigit, ķahramān; 

yüksek. 

Toŋġa alp yürek; alp ér  

Bu Türk beglerinde atı belgülük 

Toŋġa alp ér érdi atı belgülük 

                             Ḳutadgu Bilig 

Çaġatay - Alp; uluġ, uluḳ 

Ġarb - Alp; ulu  

Ķazan - Alpaġut, alpavut  

Çuvaş - Olbut - Efendi; ṣāḥib, mālik. 

Ulıp - Büyük, ulu; zengin, bay 

Ķoybal - Alp - Cesūr, yigit, şecį‘ 

Uluķ - Ulu, büyük 

Yaķut - Ulu, ulaķan - Ulu, büyük. 

Alplıķ - Yigitlik, cesāret, şecā‘at. 

Alḳımaḳ - müte‘addį - Ögmek, büyük 

ve şāyān medḥ ü ŝenā görmek. 

Alḳış - nev‘į - Alḳış; medḥ, ŝenā, ögme. 

Uluḳ - ṣıfat - Ulu, büyük. 

Ulam - isim - Debdebe, ṭanṭana. 

Ulḳamaḳ - lāzım - Büyümek, büyük 

olmaḳ, yükselmek. 
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Alḳınmaḳ - müte‘addį - Taķdįs étmek; 

bir kimse ḥaḳḳında éyilik temennį 

étmek. 

Çaġatay - Alġamaḳ; alġayış, alḳış. 

Ulçamaḳ - Ulçaş, uluġ, uluḳ, ulḳan. 

Yaḳut - Alġa - Alḳışlamaḳ. 

Alġış - Alķış; takdįs. [126] 

Albek - Zengin, bay. 

Elet - Çoġaltmaḳ, ziyāde étmek.  

Ulu, ulaḳan - Ulu. 

Ulu tu’i - Kendini büyük görmek, kibir 

ve ‘aẓamet étmek.  

Albay - Ulula -  Uluḳan - Ululanmaḳ 

Ülken - Ulūhiyyet; ‘aẓamet, ululuḳ 

ala ,ala آلپ  - [alb, alp] ― آلب,

Ġarb - ṣıfat - mehcūr - Ķahramān, yigit; 

bahādır, şecį‘, cesūr. 

Eskiden isim ve ‘unvān olaraķ 

ķullanılmışdır: Gündüz Alp, Alp Arslan, 

Alp Tekin.. 

Alblıḳ, alplıḳ - [lı] - mehcūr - Yigitlik, 

ķahramānlıķ; cür’et, cesāret. 

Bazular ḳuvvet ṭutar alplık gelür 

Ol eŝerden ġāzįler alplıḳ ḳalur 

                                ‘Āşıķ Paşa 

      Cf. le celtique  - alp  = 

racine exprimant une idée d'élévation 

physique ou morale. 

                    Bedros Efendi Keresteciyān  

alaآلب   ― [alb] Çaġatay - 

baķıŋız alp 

albalu آلبالو ― [albalou] - Āẕerį  

- isim - Vişne. 

alalalآلبوتو   [alboutou] ― 

Çaġatay - isim - Tāc ve emŝālį baş 

tezyįnātı, ḳuşaḳ ve kemer meriyyeti. 

albora آلبورا  ― Ġarb - 

İtalyanca: albero - Albora étmek - 

müte‘addį - Serenleri, direkleriŋ üzerine 

ḳaldırup baġlamaḳ ve aşaġı indirmek; 

ṣandalda kürekleri ḳaldırup 

selāmlamaḳ; dalyanlarda aġı yuḳarı 

ḳaldırup balıġı ṭoplamaḳ. 

alalaaaaḳ آلبوراماق ― 

[albouramak] - Çaġatay - müte‘addį - 

Aramaḳ, araşdırmaḳ; eşmek; eşelemek. 

Alburtı - isim - Gürültü, velvele, 

patırdı. 

Alburuḳ - Aranmış, ḳarışdırılup 

bozulmuş. 

alalaġa آلبورغا ― [albourga] - 

Çaġatay - isim - Küpe. 

alalaآلبوم   ― Ġarb - Fransızca: 

album - isim - Şi‘r ve tesāvįr 

mecmū‘ası; mūsįḳį notalarını ḥāvį 

mecmū‘a. 

alalaaa ومينآلب  ― Ġarb - 

Fransızca: albümine - isim - Yumurta 

aḳı, zülāl. 

pla ,ala آلپ  - [alp, olp] ― آولپ , 

Çaġatay - [al, ol - uluġ, ülgen ] ṣıfat - 

Büyük, ulu; mehįb; şecį‘, ḳahramān, 

yigit, alp. 

alpaḳ  الپاق ― [alpak] - [el - 

baġ] - Çaġatay - isim - Av günlerinde 

doġanıŋ ve doġanı götüren adamıŋ 

boyunlarına ṭaḳılan ḥalḳa. 
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alpaḳ, alpaḳa آلپاقا,آلپاق ― Ġarb 

- yabancı söz - alpaca, alpaga - isim - 

Cenūbį Ameriḳada yaşayan bir ḥayvān; 

bu ḥayvānıŋ ḳılından yapılan mensūcāt. 

aalaaa ,alaaa آلپان  ,  ―  تيلپان

[alpan, tilpan] - Ḳazan - terkįb - ittiba‘-ı 

elfāẓdan - İki ṭarafa ṣallanup 

yürümekden kināye. 

alpavut, alpaġut آلپاغوت ,آلپاوت 

― [alpavout, alpagout] - Ḳazan - Künye 

- Çiftlik ṣāḥibi, mülkdār. 

Alpavut ḫātūnı; alpavut ciri. 

ala آلت  ―  [alt] - Uyġur - ẓarf - 

Alt, aşaġı, üst żıddı. 

Altın, altında - altında. 

baḳıŋız - Alı 

- Ediz ‘arşta altın serāka tegi
5
 

                               Ḳutadgu Bilig 

- Tünleri altında itleri görüngey.. 

- Bir aḳ ḫoros gördüm, başı ‘arş altında ayaḳları 

yarda... 

                                      Mi‘rācnāme 

Alçaḳ - [altçaḳ] - ṣıfat - Alçaḳ; mecāzen 

- Mütevāżı‘. 

Beg alçaḳ kerek bolsa ḳodḳı köŋül
6
 

Munı teg yoḳ érse sen andın tüŋül 

                           Ḳutadgu Bilig 

Alçaḳ köŋül - Alçak köŋül - tavṣįfį - 

Alçaḳ göŋülli, mütevazı‘. 

Aḳı alb atım bolsa alçaḳ köŋül
7
 

Tuzı étmeki keŋ ne ḳılḳı amul 

                                                      
5  TL: Atiz, KB: Ediz; TL: ‘arşda, KB: ‘arşdın; TL: 

ḳaraḳa tegi, KB: serāka tegi 
6 TL: tep, KB: teg; TL: ḳotḳı KB: ḳodḳı 
7 TL: atız; KB: atım 

TL: Tuzı étmeki de kenc ḳılḳı amul 

 

                            Ḳutadgu Bilig 

ala آلت  ― Ġarb - ẓarf - Üst żıddı 

- Aşaġı, aşaġı ŧaraf, taḥt, zįr; aşaġıda 

olan, zįrin; mecāzen - Ednā, kemter, 

bayaġı. 

                baḳıŋız - Alçaḳ 

Ḍarb-ı meŝeller: 

- Altı üstinden belki ḫayrlıdır. 

- Altı üstinden eyi dérlerse inanma. 

- Altı ḳaval, üsti şişḫāne. 

- Alta gitdim diye yerinme, üste çıḳdım diye 

sevinme. 

- Alt yanı çıḳmaz soḳaḳ. 

- Altda ḳalanıŋ cānı çıḳsın. 

- Altını mı alırsıŋ, üstini mi? [127] 

Alt ḳat; alt soḳaḳ; alt çeŋe; alt dudaḳ; alt 

ḳapı.. 

Ev altı - Eviŋ öniŋdeki açıḳlıḳ ve 

meydān. 

Sarāy altı - Sarāyıŋ önüŋdeki meydān. 

Ḳal‘a altı - Ḳal‘anıŋ öniŋdeki açıḳlıḳ. 

El altı - mecāzen - Ma‘iyyet ḫalḳı. 

Eli altında - mecāzen - Biriniŋ emr ü 

nehyine tābi‘ olan, emir ḳulı.  

El altından - mecāzen - Kimseye 

göstermeden gizlice. 

Alt başda - Bir ṣıra evleriŋ veyā bir 

ṣaffıŋ ṣonıŋdaki. 

Alt yanda - Aşaġı ŧarafda. 

Bıyıḳ altı - mecāzen - İstihzā. 

Bıyıḳ altından gülmek -  mecāzen - 

İstihzā étmek 

Rüzgār altı - Rüzgāra ma‘rūż olmayan 

siper yer. 

Ḳubbe altı - Babü's-sa‘āde. 
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Yer altı - Topraġıŋ altı, zįr ü zemįn; 

bodrum ḳatı;  mecāzen - Āḫiret. 

Ḳahve altı - Ṣabāĥları ḳahveden ṣoŋra 

yenilen şeyler. 

Ayaḳ altı - Herkesiŋ gelüp geçdigi yer. 

Ayaḳ altında ḳalmaḳ - mecāzen - 

Pāmāl olmaḳ, ĥaḳāret görmek. 

Ayaḳ altında ezilmek - Çignenmek. 

Ṣaman altından ṣu yürütmek - baḳıŋız 

- Ṣaman  

Minder altı - mecāzen - Müsāmaḥa, 

ihmāl; nisyān, ẕuhūl. 

Ḥaṣır altı - baḳıŋız - Minder altı  

Alt aşaġı; alt aşaġı vurmaḳ - Yere 

düşürmek; yeŋmek. 

Alt étmek - Maġlūb étmek, yeŋmek. 

Altına almaḳ - Yere vurup üstine 

çıḳmaḳ. 

Altına düşürmek; altına ḳomaḳ.. 

Alt olmaḳ - Maġlūb olmaḳ, yeŋilmek. 

Altda ḳalmaḳ - baḳıŋız - Alt olmaḳ. 

Altca - baḳıŋız - Alçaḳ 

Alt üst - terkįb - Ḳarmaḳarışıḳ, alan 

talan, zįr ü zeber. 

Alt üst börek - İki ŧarafı ḳızardılan 

börek. 

Alt üst étmek - Altını üstüne getirmek; 

arayup araşdırmaḳ, alan talan étmek; 

her ŧarafı gezüp ve dolaşup aramaḳ. 

Alt üst olmaḳ - Her ŧaraf ḳarışup 

birbirine girmek, alan talan olmaḳ. 

Serįr-i saltanatlar devrilir; alt üst olur dünyā  

Müşeyyed burc u bārūlar düşer bir bir, bu ŧaş ĥālā 

 

Zamānıŋ dest-i taḫrįbiyle durmuş eyler istihzā! 

Bütün mevcūda ĥākim bir ‘adem timŝālidir güyā   

                                Meḥmed ‘Ākif Beg 

Cihān alt üst olurken seyre baḳdıŋ, öyle ŧurduŋ 

da bugün bir serserįsin, derbedersin kendi 

yurduŋda! 

                                Meḥmed ‘Ākif Beg 

Altlı üstlü - terkįb - İki ḳatlı, aşaġılı 

yuḳarılı. 

Altını üstüne getirmek - Her ŧarafı 

ḳarışdırup aramaḳ, her yerde dolaşup 

aramaḳ; mecāzen - Zįr ü zeber ve taḫrįb 

étmek. 

Def‘ eylesin vücūdını eŋ öŋce ĥākimiŋ 

Leşker götürsün altını üste muĥākimiŋ 

          ‘Abdü'l-ĥaḳ Ḥāmįd Beg- İlḫan 

Söz altında ḳalmamaḳ - mecāzen - 

Mülzem olmamaḳ, söze sözle 

muḳābelede devām étmek. 

Altlıḳ - [lı] - Alta ḳonulan şey; yazı 

yazılan kāġıdıŋ altına ḳonulan ḳalın 

kāġıd ve muḳavvā. 

Alçaḳ - [altca; al, alı - yer; allı - 

çamurlı] - ṣıfat - Alda ve altda olan; 

boyı ḳıṣa; baṣıḳ; küçük, ufaḳ; mecāzen - 

Ḥaḳįr, ẕelįl; dūn, denį. 

Alçaḳ adam - tavṣįfį - Deniyyü'ṭ-ṭab‘, 

bed-māye, furū-māye 

Alçaḳ ev; alçaḳ boylı.. 

Ātįyi ḳaranlıḳ görerek ‘azmi bıraḳmaḳ.. 

Bilmem ki ölüm var mıdır ondan daha alçaḳ 

                              Meḥmed ‘Ākif Beg 

İner ba‘żen eŋ alçaḳ ḳalbe ammā ĥaḳdan ayrılmaz: 

Süḳūŧundan o ḳalbe maḳṣadı įṣāl-i ġayretdir. 

                           Kemālzāde Ekrem Beg 
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Baṣdıġıŋ ḫāk-i siyehden ŧutma alçaḳ nefsiŋi 

Ŝābit ol ‘azmiŋde dehr-i bį-ŝebātıŋ raġmına 

                             Nāmıḳ Kemāl 

Ḍarb-ı meŝeller: 

-Alçaḳ eşege kim olsa biner. 

-Alçaḳ uçan yüce ḳonar; yüce uçan alçaḳ ḳonar. 

-Alçaḳdan güreşir. 

-Alçaḳ yerde tepecik kendisini daġ ṣanır. 

-Alçaḳ yerde yatma sįl alır; yüksek yerde yatma 

yįl alır. 

-Alçacıḳ gördi de, deveci eşegi mi ṣandı? 

-Alçaḳ yer yigidi ḫaver gösterir. 

-Alçacıḳ daġları sen mi yaratdıŋ? 

-Alçaraḳ, alçaraḳ, alçaḳraḳ - Biraz 

alçaḳ. 

-Alçaḳ göŋül - mecāzen - Tevāżu‘. 

-Alçaḳ göŋülli - mecāzen - Mütevāżı‘. 

-Alçaḳ ṭabį‘atlı - Bed-māye, furū- 

māye; mecāzen -Tam‘a-kār, ḫasįs, baḫįl. 

Alçaḳlık - [lı] - Alçaḳ olan bir şey’iŋ 

ĥāl ve ṣıfatı - mecāzen - Denā’et, furū- 

māyelik. 

<<Medeniyyet>> dénen alçaḳlıġa lā‘netler éder  

Gibi yekpāre kesilmiş de ṣırıtmış dişler! 

                                 Meĥmed ‘Ākif Beg 

Başı érişdi göge rif‘at ile her dūnuŋ 

Ḥaḳ budur kim ḳatı alçaḳlıġı var gerdūnuŋ 

                                   Nev‘į  

[128] 

Alçaḳcasına - ḥāl - Alçaġa yaḳışan 

ṭarzda; ḫā’ināne, ġaddārāne; le’įmāne.  

Alçaḳlamaḳ - lāzım, müte‘addį - Taĥḳįr 

ve terzįl étmek; tenezzül ve tedennį 

étmek. 

Alçatmaḳ - müte‘addį - Alçaḳ étmek; 

aşaġı indirmek; mecāzen - Terzįl ve 

taĥḳįr étmek, teẕlįl étmek. 

İlāhį eŋ aṣįl aḳvāmı alçaltırsın isterseŋ; 

Dilerseŋ en źelįl eşḫāṣa ‘izzetler vérirsin sen! 

                                 Meḫmed ‘Ākif Beg  

Alçalmaḳ - lāzım - Alçaḳ olmaḳ; 

ḳıṣalmaḳ; egilüp boyunu ḳıṣaltmaḳ; 

mecāzen - Tedennį étmek; tenezzül ve 

irtikāb étmek. 

Dā’imā kirli, kirlenen bir el  

Dā’imā alçaḳ, alçalan bir emel 

                                 Tevfįḳ Fikret 

Ṣular alçalmaḳ - Ṭaşan nehriŋ ṣuları 

alçalup eski seviyyesine gelmek. 

alaآلت   ― [alt] - Āẕerį - ẓarf - Üst 

żıddı: Alt zįr. 

Alt olmaḳ - Maġlūb olmaḳ, yeŋilmek. 

Altda ḳalmaḳ, altda oturmaḳ... 

Alt üst - terkįb - Zįr ü zeber, 

ḳarmaḳarışıḳ 

Görünce alt üst eyleyüp şeyleri 

Döndürüb [elif], [ba] ya [elif bį] leri 

Bid‘ata baḫ! [ya] oḫudır [yı] ları   

Sanki hurūfātıyla düşmāndı bu  

Dur ḳaçaḫ oġlum, baş ayaḳ ḳandı bu... 

                               Ṣābir 

Alçaḳ - ṣıfat - Altca, alçaḳ; mecāzen - 

Deniü'ṭ-ṭab‘, dūn, bed-māye, furū- 

māye. 

Dédi: Sus, alçaḳ, ‘azġın! 

Yetmez mi aldatdıġıŋ? 

                                  Şaįḳ Ṭālibzāde 

İnsān olanıŋ cāh u celāli gerek olsun 

İnsān olanın devleti mālı gerek olsun  

Himmet dimerem, eyüleri ‘ālį gerek olsun 

   Alçaḳ, ufacıḳ daḫmeni saman mı sanırsan? 

   Aḥmaḫ kişi! İnsanlıġı āsān mı sanırsan? 

                                             Ṣābir 

- Ah! Ne günlere ḳaldıḳ ki bu ‘aẓametli, bu 
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dünyānı ya ḫūb ya ḫan ḥükūmetimize alçaḳ 

cemā‘at daḫi ḳarışmaḳ isteyir!... 

<<Molla Naṣre'd-din>> den  

alaآلت   ― [alt] - Ḳazan - ẓarf - 

Üst żıddı: Alt aşaġı. 

Altġa; altda; altıyda; altı.. 

Alt itmek - müte‘addį - Yeŋmek, alt 

étmek. 

Alt itilmek - mechūl - Alt édilmek, 

yeŋilmek, maġlūb olmaḳ. 

Altaġaç - [alt aġaç] - Büyük bir çarḫıŋ 

döndürdügi küçük çarḫ. 

Alçaḳ - ṣıfat - Alçaḳ; mecāzen - Denį, 

dūn. 

Alçaḳlıḳ - isim - Alçaḳ olan bir şey’iŋ 

ḥāl ve ṣıfatı, alçaḳlıḳ; mecāzen - 

Tevāżū‘. 

Alçaḳlanmaḳ - lāzım - mecāzen - 

Tevāżū‘ étmek. 

Alçaḳlıḳḳa teveccüh ḳılsaŋ ḥaḳ Ta‘ālā özinŋi 

bülend ḳılur... 

ālet  - Ġarb - [ālét]  ―   آلت 

‘Arabca - ālet - isim - Bir şey’i 

yapmaya vesįle ve vāṣıṭa olan şey - Bir 

iş yapmaḳ veyā bir ṣan‘atı işlemek içün 

ḳullanılan şeyler, avadanlıḳ; 

Ḍarb-ı meŝel: Ālet işler, el ögünür. 

- Mecāzen - Sebeb, vesįle, sā’iḳ; vāsıṭa; 

Ālet olmaḳ - mecāzen - Sebeb ve vāsıṭa 

olmaḳ. 

Ālet étmek - mecāzen - Sebeb ve vāsıṭa 

étmek. 

- Ekl-i dünyāya dįni ālet ve zühd ü taḳvāyı celb-

i māle dām-ı san‘at éden... 

                             Na‘imā-Tārįḫ 

Sensiŋ ālet ki ben oldum meźmūm 

Yine ben müttehemim, sen maṣūm. 

                       ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmįd Beg 

- Ķalp, ciger, ḳaraciger ve emŝāli a‘żā-i 

dāḫiliyye. 

Cem‘į; Ālāt: 

Ālāt-ı kimyā’iyye, cerrāḥiyye, 

raṣadiyye, hendesiyye... 

Aliyyi [Āliyye] - ḳıyāsį - Ālete mensūb 

ve müte‘alliḳ; 

‘Ulūm-ı āliyye - tavṣįfį - Ṣarf, naḥv ve 

manṭıḳ gibi istinbāṭ-ı ahkāma müte‘alliḳ 

‘ilimleri ögrenmeye ālet ve vāsıta olan 

fenler. 

Żıddı: ‘Ulūm-ı āliyye 

- Taṣavvuf - Melā’ikeye ve rūḥāniyyūne 

mużāf olan esmāi'l sahiyye. 

alaaaآلتان   ― [altan] - Çaġatay - 

Tatar padişāhlarınıŋ ‘unvānı. 

Her kim ḫan balıḳda padişāh bolup taḫtında 

oltursa <<Altan>> dérler... 

                  Ebü'lġāzį - Şecere-i Türkį 

alaaaآلتاى   ― [altaï] - Moġolca - 

isim - Altayġa - Yüksek orman; 

Tiyanşan daġları, Taŋrı daġ. 

alaaآلتى   ― [alty] - Uyġur - ‘aded 

- Beşden soŋra gelen ‘aded, altı. 

Altıncı - ḳıyāsį - Altıncı. 

Altmış - Altmış, on kerre altı. 

alaaآلتى   ― [alty] - Ġarb - ‘aded - 

Beş ile yédiniŋ arasındaki ‘aded, iki 

def‘a üç. [129] 

Ḍarb-ı meŝel: Altı olur yedi olur; hep Allāhıŋ 

dédigi olur. 

Altıncı - ḳıyāsį - Altınıŋ śırası. 
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Altıda bir - Altı ‘adedde veyā ķısımda 

biri. 

Altı barmaķ - tavṣįfį - Elinde veyā 

ayaġında fażla bir parmaġı olan; bir 

nev‘ yollı doḳuma; palamut cinsinden 

büyük bir balıķ. 

Altıpatlar - mürekkeb isim - Rövelver. 

Altılıḳ - [lı] - Altı ġuruş miķdārında ve 

degerinde olan. 

Altısı, altısını. 

Altısı biren - Altısını birden.. 

Altışar - Altı altı śayılmaķ ve ĥesāb 

édilmek ṣūretiyle. 

Altışar altışar. 

Altı altı - Altıya altı ‘ilāve ve cem‘ 

édilmek ṣūretiyle.  

Altı kerre altı - Altınıŋ kendi nefsine 

żarbıyla ĥāśıl olan ‘aded. 

Altılamaḳ - Altıya iblāġ étmek ve 

doldurmaḳ. 

Altılı - Altı ‘adedden ‘ibāret olan; altı 

def‘a atılan tabanca. 

Altmış - Altı def‘a on veyā on def‘a 

altı. 

Altmış altmış; altmışar, altmışar 

altmışar. 

Altmışlıḳ - [lı] - Ḳıymeti altmışa 

mu‘ādil olan; altmış yaşında olan. 

Altmışıncı - Altmışıŋ śırası. 

Altmışlamaḳ - Altmış yaşına gelmek; 

altmışa doldurmak ve iblāġ étmek. 

Altmışlı - Altmışı ĥāvį veyā altmışdan 

mürekkeb olan. 

Ḥareket altmışlı - Eski rütb-i 

‘ilmiyyeden. 

alaaآلتى   ― [alty] - Çaġatay - 

‘aded - Altı. 

Altı çaḳan - Altı şehir - Buḫāralılarıŋ 

Çin Türkistanına vérdikleri isim. 

Altav, altavla; altavlası - Altısı birden. 

Altlancı - Altıncı. 

Törtlancı ķat asmānda Ḥażret-i ‘Įsa 

Altlancı ķat gökde Mescįd-i ‘Aķśā 

Ol ķatda bolġay cümle enbiyā 

Anda Cebrailniŋ perįni gördim 

                               Ṣanuber 

Altmış - Altmış, on def‘a altı; pįşdār 

müfrezesiyle ķumandānıŋ arasına 

ta‘biye édilen müfreze; ùalį‘a. 

alaaآلتى   ― [alty] - Ḳazan - ‘aded 

- Beşden ṣoŋra gelen ‘aded, altı. 

Altı barmaķ - Altı parmaḳ 

Altatar, altı atar - Revolver
8
, altı 

patlar. 

Altıda altı -  On iki. 

Altı yerde altı - Otuz altı, altı kerre altı. 

Altıdan biri..  

Altınçı; altışar; altılı, altılab; altılık. 

Altılamaḳ - Altıya iblāġ étmek, altıya 

doldurmak. 

Altmış - On def‘a altı, altmış. 

Altmış butaḳ; altmış tarmaḳ - 

Ḳanṭariyun[?].قنطريون 

Altmışar; altmışarlıķ; altmışarlı 

Altmışarlamaḳ - Altmışlamaķ. 

Altmışlıḳ - Altmışlıķ 

Altmışlı; Altmışlab; Altmışınçı.. 

                                                      
8
 Metinde رووهلوهر ir   رهوولوهر     lrtlvcar yp elnelaee  
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alaaآلتى   ― [alty] - Āẕerį - Altı. 

Altı altı - Altı altı, altışar. 

Altıaçılan - mürekkeb isim - Altıpatlar, 

rövelver. 

- Altıaçılan çeküp olmayan sözleri biribirine 

dédiler.. 

<<Molla Naśre'ddin >> den  

Altmış - On def ‘a altı, altmış. 

alalaآلتوت   ― [altout] - Çaġatay 

- terkįb - Atup ṭutmaķ - Fesād, iḫtilāl, 

şūriş, ķarışıķlıķ. 

alşaaaaḳ  ― آلجاشماق 

[aldjachmak] - Çaġatay - lāzım, 

müte‘addį - Degişmek; degişdirmek. 

alçu, alçın آلچو,آلچين  ― [althou, 

altchyn] - Çaġatay - ṣıfat - Daġıŋ ṣarp 

ve dik yamacı, uçurum; yüksek bir 

ḳayanıŋ düz ve dik yüzi, yalçın. 

alçe آلچه ― [altché] - Āẕerį - 

isim - Aluça muḫaffefi. 

baḳıŋız - Alu 

  alla  - Ġarb - [altchy] ― آلچى 

isim - Ṭabi‘į kibrįtiyet-i kils, cibs. 

Alçı ṭaşı - mürekkeb isim - Yaḳıldıḳdan 

ṣoŋra alçı çıḳarılan ṭaş. 

Alçılamaḳ - müte‘addį  - Alçı ile 

ṣıvamaḳ ve ḳapatmaḳ. 

baḳıŋız - Çaġatay - Yalçu 

      Altchy (yaltchou) =Gypse, Argile. 

     Cf. grec ἅϱγιλοϛ et latin -

argilla= id. 

     Ce rapprochement nous parait 

d’autant plụs justifié, que le radical 

ἀϱγόϛ, qui forme la base du mot grec se 

retrouve également dans يالچو,qui est un 

dérivé de ميقيال =briller, resplendir. 

allaآلچى  ― [altchy] - Çaġatay - 

isim - Alçı. Alçı taşı 

allaآلچى   ― [altchy] - Ḳazan - 

isim - Alçı. baḳıŋız - Aḳ balçıḳ 

allaآلچى   ― [altchy] - Āẕerį - 

isim - Alçı. Alçı daşı 

allaآلچى   ― [altchy] - Āẕeri - 

isim - Oyunda aşıḳ kemiginiŋ yaŋ üsti 

durması. [130] 

Savurcaḳ aşıḳını alçı durdı 

Sevindi tülki şād oldı ḳudurdı 

            Meḫmed Bāḳır Ḫalḫālį 

allaaآلچين   ― [altchyn] - Uyġur - 

ṣıfat, isim - Al, ḳırmızı; açıḳ ṣarı renk; 

ḳırmızı rengli küçük bir ḳuş. 

             baḳıŋız - Al; altun 

Bu alp il sekirtüp çerig tarḳanı 

Alçın ḳuş tutar teg ḳalın ḳarḳanı
9
 

                                 Ḳutadgu Bilig 

Çaġatay - Al; Altun; Alta’i 

Ġarb - Al; Altun. 

Yakut - Altan - Baḳır 

Çuvaş -  İltin  - Altun. 

allآلد   ― [ald] - Ḳazan - ẓarf - 

Ḳarşı, muḳābil, rū-be-rū; Ön, pįş, ‘ind, 

nezd, ḥużūr; evvel, ilk. 

   baḳıŋız - Al; ḳaş 

Alda; alde, aldaraḳ - Öŋde, öninde; 

nezdinde, ‘indinde. 

Göz aldında - Göz öŋinde. 

Allāh aldında - ‘İndallāh, nezd-i 

                                                      
9
 Bu beytin ikinci mısrası KB’de bulunmamaktadır. 
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ilāhįde, Allāh yanında. 

Aldan, aldanraḳ - Öŋden, evvelden. 

Aldaġı - Öŋdeki; nezdindeki. 

Aldaġı gün; aldaġı yıl - Gelecek gün; 

gelecek sene. 

allaaaaḳ آلدراماق ― [aldramak] 

- Çaġatay - lāzım - Ziyāde sevinmek; 

bir işi düşünmeden yapmaḳ, 

mülāḥaẓasızlıḳ étmek; şaşırmaḳ; telāş 

ve ıżṭırāba düşmek. 

Aldaraşıŋ némeġe yaraydur? - Telāşıŋ neye 

yarar? 

Bir ḳadeḫ mey bérseler vah ġāyet-i iflas-ı din  

Niçe la‘l-i ḳıymeti tapḳan gedādın aldaray 

                Nevāyį- Nevādirü'ş Şebāb 

Lebiniŋ cevābıda kim va‘de ḳıldı tengri ġaman   

Yoḳ érse ‘ömr-i ebed müjdeside aldaraman 

Nevāyį-Fevāyidü'l Kiber 

aldeid آلدهئيد ― Ġarb - 

Fransızca: aldéhyde - isim - İspirtonuŋ 

teḥammużiyle ḥuṣūle gelen māyi‘ 

ṭayyār. 

 aldol - isim - Alde’idiŋ ḫafįf - آلدول  

ḫamıż-ı ḳlor-ı mā’ ile tekŝįf 

édilmesinden ḥāṣıl olan mādde. 

alseaaآلستا   ― Ġarb - İtalyanca: 

allestire  - Ḥāżırlamaḳ; allesta - Ḥāżır, 

āmāde - nidā - Ḥāżır! Geliyor! Şimdi! 

alġamaḳ, alḳamaḳ آلغاماق ,آلقاماق                   

― [algamak] - Çaġatay - müte‘addį - 

Alḳışlamaḳ; taḥsįn ve taḳdįr étmek; 

ḫayır du‘a étmek. 

               baḳıŋız - Alḳış, alḳışlamaḳ 

Sinde nāz oldı Nevāyįde niyāz érmes ‘aceb 

Kim sin anı ḳarġaġan sayısını ol alḳamış 

                     Nevāyį- Fevāyidü'l Kiber 

alġarot آلغاروت  ― Ġarb - 

Fransızca: algaroth -  isim - Mushil ve 

muḳassį gibi ḳullanılan ḥamıż-ı ḳlor, 

antimon ṭozı. 

alġır, alġor  آلغور,آلغر ― [algour, 

algyr] Ḳazan - ṣıfat - Çabuḳ, serį‘, 

keskin. 

            baḳıŋız - Al 

Alġorluḳ - Çabuḳluḳ, sür‘at. 

Alġorlanmaḳ - lāzım - İleri ve öŋe 

geçmek, sebḳat étmek; her işde öŋde 

bulunmaḳ. 

alġpa  آلغور ― [algour] - 

Çaġatay - ṣıfat - Çabuḳ, serį‘. 

alġla آلغون ― [algoun] - 

Çaġatay - isim - Tepe. 

alġaa, alġut آلغوت,آلغيت ― [algyt, 

algoun] - Çaġatay - isim - Vérgi, 

sālyāne; ‘askeriŋ vérgi muḳābilinde 

aldıġı ẕaḫįre vesā’ire. 

alġaa آلغين ― [algyn] -  Çaġatay 

- isim - Ṭoplanma, cem‘iyyet, dernek. 

ālufté  آلفته ―  [ālufté] – Fārisį - 

[āluftén] - müştaḳ - Alışıḳ; mübtelā, 

düşkün, ḳaydsız, ḳayġusuz, lā-ubālį, 

rind; açıḳ meşreb ḳadın, āşufte. 

Āluftégan - Ālufténiŋ cem‘i. 

Cilve-i baḫtına ālufté derun-ı iclāl 

Şāhid-i cāhına āşufte nihād-ı ṭa‘ẓįm 

                       Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg 

 چو دل در آل غم آلفته باشد             

باشد  همه حال بدن آشفته  

                        Lātįfį 
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Biz ‘aşıḳ-ı āzādeyiz emmā esįr-i bādeyiz 

Ālufteyiz, dildādeyiz, bizden dirįġ étme kerem  

                            Nef‘į 

Ālufté-meniş  - mürekkeb ṣıfat - Ālufté 

ṭabį‘atlı ve ḫuylı. 

Setr içün zāhid ālufté-meniş bādesini 

Perde eyler der meyḫāneye seccādesini 

                                 Ŝābit 

alféaal آلفنيد ― Ġarb - 

Fransızca: alfenidé - isim - Çatal, ḳaşıḳ 

ve bıçaḳ ṣapı i‘mālinde ḳullanılan ve 

nikel ile baḳırdan terkįb édilen beyāż 

renkli ḫalįṭa. 

alḳ, alḳā آلق ,آلقا  ― [alkā, alk] - 

Ḳazan - isim - Arabca: Ḥalḳa muḥarrefi 

- Küpe. 

            baḳıŋız - Bucura  [131] 

alḳaa آلقاپ ― [alkap] – Çaġatay 

- isim - Yābān ḳoçı. 

alḳaa آلقاس ― [alkach] - Ḳazan - 

isim - Alḳış; ḫayır du‘ā. 

Alḳaşlamaḳ, alḳışlamaḳ - müte‘addį - 

Alḳışlamaḳ; ḫayır du‘ā étmek. 

alḳpl آلقول ― [alkol] - isim - 

İspirto, küul. 

 L'article arabe al étant mis à 

part, on est en doute sur l’étymologie du 

reste; les uns tirenct alcohol de كحل 

poudre très fine, d’un collyre; les autres 

de قلى,rȏtir, griller. 

La première de ces dérivations 

paraît pour la forme la plus directe; 

mais on ne compred pas tout d’abord 

comment le sensa passé d’une poudre 

très fine à l’esprit - de-vin. 

La seconde, qui ne rend pas 

compte de la forme du mot, est plus 

favorable au sens, puisque c’est par le 

feu que la distillation s’opère. Mais ou 

remarquera que le mot alcohol, dans la 

farmacie ancienne, désigne deux 

choses;1ͦ  une poudre très fine; 2 ͦ 

l’esprit- de - vin. Or ces deux 

significations attachées au même mot ne 

provient pas de deux racines; et de plus, 

les deux significations, bien que très 

différentes, se rencontrent en cela 

qu’elles expriment des objects d’une 

très grande tenuité; l’etymologie de 

qochl est donc véritable. Dans la 

sixième édition de son dictisnnaire, 

l’Academie a supprimé 

l’(h)étymologique qu’elle mettait 

précédement au mot (alcohol). 

Dicre de la langue française  - 

Littré · 

alḳonmaḳ آلقونماق ― 

[alkounmak] - Çaġatay - lāzım - 

Yerleşmek, yer ṭutmaḳ; te’sis étmek. 

Alkontu - isim - mü’essese. 

alḳaşmaḳ آلقيشلامق ― 

[alkychlamak] - Çaġatay - müte‘addį - 

Alḳışlamaḳ. 

     baḳıŋız - Alġamaḳ 

Alḳış - Alḳış, taḥsįn ve taḳdįr. 

Yaḫşı söze ḳulaḳ salġın 

Seḥer vaḳti bįdār bolġın 

Yaḫşılardın alḳış alġın 

‘Ömrüŋ artıb ziyād ḳalsun 
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                      Maḫdumḳulı 

alkaaآلكن   ― [alqin] – Ġarb - 

ṣıfat - mehcūr - Faḳįr, miskįn, bį-vāye. 

alkifo آلكيفو ― Ġarb - 

Fransızca: alquifoux - isim - Kükürtli 

ḳurşun, kibrįtiyyet-i raṣāṣ. 

allatmaḳ  آللآتمق ― [allatmak] - 

Āẕerį - müte‘addį - Aldatmaḳ. 

            Baḳıŋız - Aldatmaḳ 

Allanmaḳ - muṭāva‘at - Aldanmaḳ. 

- Her cevr pis işleri, ki Müselmānlar duturlar, 

ḳıyāmet güninde Allāh dįvānında cevāb-dehinde 

özleridir, her gāh déseler: Perverdigārā! Bizi 

şeyṭān allatdı, onda mende  ‘arż édeceğim, ki: 

<<Ey ‘ādil Allāh! Vallāh yalan diyorlar; hiç 

bunlarıŋ bu pis işlerinden ḫaberim yoḫdur; 

Billāh ḫaberim yoḫdur...>> 

                     <<Molla Naṣre'ddin>> den  

allanmaḳ آللآنمق ― [allanmak] - 

Ḳazan - baḳıŋız - Nāzlanmaḳ 

allāh aytmaḳ ألآ آيتماق   ― 

Çaġatay - müte‘addį - Allāh démek - 

Ninni söyleyerek çocuġı uyutmaḳ. 

Allāhlaşmaḳ - mecāzen - Vedā‘ étmek. 

allpḳeaa  آللوقسان ― Ġarb - 

Fransızca: alleoxane - isim - Ḥamıż-ı 

azotuŋ, ḥamıż-ı bevle te’ŝįrinden ḥuśūle 

gelen mādde. 

alilén   آليلهن ― Ġarb - 

Fransızca: allylène - isim - İyod fosfor 

ile ġliseriniŋ mu‘āmelesinden ḥāśıl olan 

mādde. 

alaaآلما   ― [alma] - Çaġatay - 

isim - Elma. 

Alma yıġacı - mükerreb isim - Elma 

aġacı  

Alma baş - Bir cins ördek, elma baş. 

alaaآلما   ― [alma] - Āẕerį - isim 

- Elma 

Ḳızım sen bilmirsen dünyāda ne var 

Naḳl eyleyüm eger ḳulaḳ asarsan  

Sen teg ḳızlar hele gelin oynadar 

Hele sen lāṭįfsen, almasan, nārsan 

<< Bostan>> dan  

alaaآلما   ― [alma] - Ḳazan - 

Elma. 

Almaġaç, alma aġaçı. 

Ol alma müddeti tolġanda pişgeç 

Ḳızarġaç hem matur bolġaç yetişgeç 

                                 Toḳay  

Ṭışından ḳıbḳızıl pişgen niçek ṣaf bu matur 

alma lākin içde yaman ḳurtlar ḳurublar bir 

büyük kal‘a bizim Mekvec مكوچ[?] aġayda çın 

ṣūfį, başda yaşıl çalma lākin içden tili her dem 

çomarġa tiz açı balġa! 

                                Ẓarifü'l Beşįrį  

[132] 

alaaa آلماش ― [almach] - Ḳazan 

- żamįr. 

Bu lehcede ḳullanılan żamįrler: 

Min, biz; sin, siz. 

 

O, ol, alar, alar
10

, anlar, anlar. 

Żamįrlere lāḥiḳ olan edātlar: 

ga, ge, ŋa - minge, miŋa [minga, 

minge]; de - minde - ni - mini [minni]; 

den - minden; ŋin - miniŋ; minim; çe - 

minçe; miŋaçe; minimçe;  

                                                      
10 Alar ve anlar kelimelerindeki lam harfi ünlü 

okutuculu ve ünlü okutucusuz olarak farklı şekilde 

yazılmıştır. 
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[sin] de bunıŋ gibidir. 

ge, ġa - ol - olġa - oŋa;  

de - ol - olda - anda - onda; 

nı - ol - olnı [olsı] - onı, anı; 

den - ol - oldan [andan] - ondan; andan 

nıŋ - ol - olnıŋ - onıŋ, anıŋ; 

çe - ol - olça - aŋaça, anıŋça. 

bu - şu - şol - şuşı - ṭuşı - tegi - eligi - 

bayaġı.. Bu żamįrler müte‘āḳib - ge - 

edātı - ŋa, ga - şeklini alır: şuŋa - 

tekige.. 

de, den, çe edātları ilḥāḳ édildigi zamān 

[n] de ‘ilāve olunur: 

şundan - şunça - şunda - bunda -  

teginde.. 

Żamįrleriŋ cem‘leri [ler] getirilerek 

yapılır: 

bu - bular; tegi - tegiler... 

             * 

                     *       * 

şolay - alay bolay - tegiley - andı -

mundı - tegindi - şundı. 

ni - kim - ḳaya - ḳaçan - nige - nik - 

niçek - nindi - nerse. 

her - her bir - heme - bütün - hiç kim -

kişi - öz ṣayın - barça - barı. 

Żamā’ir-i şaḫṣiyye: m-miz, biz; ŋ-ŋiz; i- 

ı, leri:  

İbdeş - İbdeşim; 

Etege - Etegem 

Māl - Māllarımız 

Bala - Balalarıbız 

Yeş ‘ömr - Yeş ‘ömrüŋ; 

Oy - Oyıŋız; 

Yurṭ - Yurṭı; 

Yurṭ - Yurṭları.. 

Żamįr-i ġā’ib olan [ı], ṣoŋlarında [elif] 

bulunan kelimelere ilḥāḳ édildigi zamān 

[sı]ya taḥavvül éder: Bala - Balası; Ata- 

Atası.. 

Muḫāṭab żamįri olan [ŋ], cem‘inde 

ba‘żen [gez ve ġız] telaffuẓ édilir: 

Malıġız; Gecegez.. [u,ü] ile 

nihāyetlenen maṣdarlarıŋ ṣoŋlarına bu 

żamįrlerden biri ‘ilāve édildigi zamān 

bir [ve] ḥarfi daha getirilir: 

Yazu - Yazuvı 

Alu - Aluvıŋ 

Birü - Birüvi 

Baru - Barum
11

 

Bażen, bu żamįrler edātlardan ṣoŋra 

gelir: 

Kilgenim; Aluçım; Görecegiŋ... 

Bażen fi‘llere de ‘ilāve olunur: 

Ala - Alası bar; 

Bire - Biresi géldi..  

Żamā’įr-i şaḫṣiyyeden [m] ve [ŋ] den 

ṣoŋra gelen [ġa, ge, ḳa, ke ] edātlarından 

[ġ] ḥarfi ḳaldırılır: 

Ata - Atam - Atama  [Atamġa yérine]; 

Baş - Başıŋ - Başıŋa [Başınġa yérine] 

Nihāyetlerinde [ı] ve [sı] bulunan 

sözlerde [ı] yerine [n] getirilir; bu 

ṣūretde żamįriŋ [ı] sı da kendi kendine 

                                                      
11

 Yukarıdaki açıklamaya göre bu kelime “baruvı” 

şeklinde okunması gerekir. Ancak metinde باروم 

şeklinde yazılmıştır. 
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düşer: 

Oġlı kildi - Oġlın alup kildi 

Atası ḳayıtdı - Atasın çaḳırdı 

Buralarda [oġlın اوغلين] ve   [atasın 

 yazılmaz. [de] ve [çe] edātlarınıŋ [آتاسين 

ṣoŋında [ı] ve [sı] żamįrleri bulunan 

sözlere de bir [n] getirilir: 

Oġlı - Oġlında; Atası - Atasında  

Buralarda da [ye] ḥarfi ḥaźf olunur ve 

[oġlında آتاسينده   ve [atasında [ اوغلينده ] 

yazılmaz. 

alaaaḳlaaaḳ آلماشقورماق ― 

[almachkourmak] Çaġatay - lāzım, 

müte‘addį - Tepinmek; çignemek, 

ezmek. 

alaaḳ  آلماق  ― [almak] Uyġur - 

müte‘addį - Almaḳ; ṭutmaḳ 

Alsıḳamaḳ - müte‘addį - Yavaşca 

almaḳ. 

Köŋülge almaḳ - mecāzen - Ḫaṭrında 

ṭutmaḳ - Ḥıfz étmek. 

Negü ter éşitgil saḳınuḳ kişi
12

 

Köŋülke alın sen ay edgü başı 

                                       Ḳutadgu Bilig 

Alış bériş - terkįb - Alış vériş. 

 

Olarḳa ḳatılḳıl keliş hem barış
13

  

Negü ḳolsa bérgil alış hem bériş 

                                    Ḳutadgu Bilig 

Elig -  isim - Alup ṭutacaḳ ‘użv, el, 

pençe. 

Eliklemek - müte‘addį - Ṭutmaḳ, 

                                                      
12

 TL: saḳıyuḳ; KB: saḳınuḳ  

    TL: etkü; KB: edgü 
13

 TL: bularḳa; KB: olarḳa 

ḳavramaḳ; pençelemek.  

Çaġatay - Almaḳ, aldaramaḳ; alaḳmaḳ;  

alaşmaḳ; alaḳman, alaman; 

Alcaşmaḳ; almaşmaḳ; almaş ḳalmaş; 

Aluş, aluc; avuç, avc; 

Elik, elkermek, elgermek; alıḳ 

Ḳazan - Alışmaḳ; almaşmaḳ, 

almaşturmaḳ; alġaşmaḳ 

Altay - Al - Almaḳ. [133] 

Alım, aluça - İnsānıŋ üstine aldıġı iş, 

vażįfe  

Alġır - Cesūr, şecį‘; ḳuvvetli, zorlı.  

Alġaça - Nişānlı, nāmzed, yavuḳlı. 

Alın  - Alınmaḳ; mebhūt ve müteḥayyir 

almaḳ, sözi kendine almaḳ. 

Alu - Mebhūt,  müteḥayyir 

Çuvaş - Ala - Alup ṭutan ‘użv, el. 

Alza - Eldiven, ellik. 

İl - Almaḳ. 

Ület - Alub vérmek, degişmek, 

mübādele étmek. 

Yaḳut - İl, ilebin - Almaḳ, ṭutmaḳ. 

İlin - Üstüne almaḳ, der ‘uhde étmek. 

Ḳoybal - Alerben - Almaḳ. 

Alesterben - Degişmek. 

Alġan - Erkek veyā ḳadından alınmış 

olan, zevc ve zevce. 

Alaḳ, alıḳ - Alınmış gibi olan alıḳ, 

sersem. 

alaaḳ آلماق    ― [almak] - 

Çaġatay - müte‘addį - Almaḳ; mecāzen 

- Öc ve intiḳām almaḳ. 

- Tört yüz ellig yıl bolġanda ḳanını ve mālını 

aldı... 
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                  Ebü'l ġāzi- Şecere-i Türkį 

Diger fi‘llerle ḳullanıldıġı zamān - Fi‘l-i 

iḳtidārį - ma‘nāsını vérir. 

Ḳıla almaḳ - Yapabilmek. 

Göre almaḳ - Görebilmek… 

Aldırmaḳ - müte‘addį, lāzım - 

Aldırmaḳ; Kesdirmek; esārete düşmek; 

mecāzen - Şaşırmaḳ. 

- Bir kişini töre ḳılalı her kim anıŋ sözin ḳabūl 

ḳılmasa mālın aldursın, başın aldursın... 

                  Ebü'l ġāzi- Şecere-i Türkį 

- Mızraḳlı ayttıآيتى [ayttıآيتتى]: Miniŋ atım bara 

almas eger minge baksaŋız özüŋizni aldurursız, 

yavruy biriŋ şāyed ḳutulġaysız... 

- Ḳarılıġıdın mu, ya aldurġanıdın mu, ya ḳarnıŋ 

uluġluġıdın mu, yolnı yuḳatı başladı almadı... 

                  Bābürnāme  

Almaşmaḳ - müte‘addį - Birbirini 

müte‘āḳib almaḳ. 

Almaş ḳarmaş - terkįb - Ḳarma ḳarışıḳ, 

alt üst, zįr ü zeber. 

Alıġ, alıḳ - taḫfįfį - Alma, alım;  iştirā, 

mübāya‘a. 

Alıġ satıġ, alıġ salıġ - terkįb - Alup 

ṣatma, alım ṣatım,  dād ü sited, bey‘ ü 

şerā. 

Alıġ salıġ birle Molla  ḫ
v
āce barçanı  

Yüz cefā ü cevr ile ifsād  ḳılmaḳ erzimes  

                                        Ṣūfį Allāhyār 

Alḳalı, alġalı - Alalı; almaḳ içün. 

Alġalı dünyā ‘arūsın ey ki satdıŋ naḳd-ı cism  

‘Ömr satıb merg almaḳ aŋla bu satıġ alıġ 

                       Nevāyį - Fevāyidü'l-Kiber 

Alḳuluḳ - müştaḳ - Alınacaḳ; alınmaya 

lāyıḳ. 

Ṣabra ḳarar u huşnı almaġlıġıŋ nidür 

Ey cānlar āfeti singe cānımdur alḳuluḳ 

                      Nevāyį - Bedāyi‘ü'l-Vasaṭ 

Alġum - iltizāmį - Alayım; alsam gerek. 

Cānıŋ alġum dib aydıŋ mehlek imiş derd-i firāḳ 

Ḳalmasun köŋlüŋ siniŋ evvel ḫaberdār eyledim 

                       Nevāyį - Fevāyidü'l-Kiber 

Alġanġa - Alana. 

Alġay mu? - Alır mı? 

Almayın - Almadan; almayup! 

Almayın göz dem-i cemālimdin 

Tutmayın birdimi viṣālimdin 

                         Nevāyį-Seb‘a-i Seyyāre  

Almay - Almam; almaz 

Ekŝeriyā diger bir fi‘l ile ḳullanılır: 

Ḳıla almay; ayta almay; göre almay.. 

Ya‘nį ki oyatdın özde ḳalmay 

Andaḳ ki yoḳarı baḳa almay 

                     Nevāyį-Mecnūn u Leylį 

Almaŋ - Almayıŋ, almayıŋız; 

alamazsıŋ. 

Fi‘l-i iḳtidārįler teşkįl éder: 

Tapa almaŋ - Bulamazsın; Ḳıla almaŋ- 

Yapamazsıŋ; Göre almaŋ - 

Göremezsiŋ... 

Déseŋ ki olturayın ey firāḳ-ı cismimni 

Bu ża‘af-ı ārā tapa almaŋ ulug taṣavvur ḳıl 

                  Nevāyį-Fevāyidü'l-Kiber 

Alıp barmaḳ; alıp kilmek; alıp kitmek... 

Göz almaḳ - Göz bir yere baḳup 

ḳalmaḳ, göz almaḳ; göz ḳamaşdırmaḳ. 

Yol almaḳ; cān almaḳ... 

- Anıŋ üçün insānnıŋ ervāḥını almaḳlıḳnı 

azrā’ilġa ḥavāle ḳıldı... 

                  Ebü'l-ġāzį-Şecere-i Türkį 

Saġ ve solnı almaḳ -  terkįb - Eṭrāfını 

çevirmek, ḳuşatmaḳ, muḥāṣara étmek. 

İzini almaḳ - İzini ṭutmaḳ, ta‘ḳįb 
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étmek. 

Alġu, alḳu - Alış, alma, alım. 

Alġu bérgü - Alış vériş, alım ṣatım. 

[134] 

Aluḳ - müştaḳ - Bir ṭarafa alınmış olan, 

alıḳ; mecāzen - Mükedder, maḥzūn, 

ġam-gin; sefįl, perįşān. 

Benefşeniŋ niçe bolmış dimāġı munça aluḳ 

Ki ḫaṭṭınga siniŋ ol hindūyı érür mayruḳ 

                  Nevāyį-Bedāyi‘ü'l-Vaṣaṭ 

Aluş, aluc - isim - Bir eliŋ alabildiġi 

ḳadar şey. 

          baḳıŋız - Avc, avuc 

Alaşmaḳ, eleşmek - müte‘addį - 

Seçmek, ayırmaḳ; aḳtarup aramaḳ; 

birbirini müte‘āḳib almaḳ; mübādele 

étmek, degişmek. 

Alanc - Bir aḳında esir édilen ḳadın; ilk 

def‘a doġuran ḳadın; ilk def‘a tezvįc 

olunan ḳız. 

Alışmaḳ - müte‘addį - Degişmek 

degişdirmek, mübādele étmek; alışmaḳ, 

i‘tiyād étmek; çekişmek, nizā‘  ve cidāl 

étmek; ḳapışmaḳ. 

- Bedį‘ü'z-zamān Mirzā araġa tüşüp yaraşıp 

taşḳarı tüşgen yigitleri alışıp yandılar... 

- Bizniŋ civānġār kişisi anıŋ buranġarı bile 

alıştı... 

                         Bābürnāme 

alaaḳ آلماق    ― [almak] - Āẕerį - 

müte‘addį - Almaḳ. 

Ḍarb-ı meŝel: Aldıŋ payını, çaġır dayıŋı. 

Aldırmaḳ; aldırtmaḳ - Aldırmaḳ; 

aldırtmaḳ. 

Alış vériş,  alış vériş, al vér  - terkįb - 

Alış vériş. 

Alḳı - taḫfįfį - Alım, alış, alma. 

Alḳı satḳı - terkįb - Alım ṣatım. 

Alacaḳ; alacaḳlı - müştaḳ - Alacaḳ; 

alacaḳlı, dā’in. 

Al hā al - terkįb - eṣvātdan - Gürültü, 

velvele, ‘arbede. 

Encümenler her ṭarafda özge bir şekl aldılar  

Devre-yi menḥūs istibdādı yāde saldılar 

Vadi-yi cehl ü cehāletde hirāsān ḳaldılar 

‘Ahd ü peymānı, ḥuḳūḳį dandiler Įrānlılar 

                                              ‘Ali Rāżį 

Men ölüm Molla! Bizim ḫan kişiniŋ ḳanına baḫ 

Évine menziline, mülkine, eyvānına baḫ 

Pulına, al vérine,  ŝervet ü samānına baḫ 

Nefsine, ḥırṣına, inṣāfına, vicdānına baḫ 

                                         Ṣābir 

Alışmaḳ-[lı] - Alışmaḳ - lāzım - Āteş 

alup ve alışup yanmaḳ, ṭutuşmaḳ. 

Alışdırmaḳ-[lı] - müte‘addį - 

Alışdırmaḳ, ṭutuşdurmaḳ. 

Alışma - [lı] - taḫfįfį - Alışma, ṭutuşup 

yanma, işti‘āl. 

Alışıḫ - isim - Āteş alışdıran şey. 

Dédi tülki: Ḳoduḫ, lāl ol dānişme  

Temellüḳ odına yanma alışma  

                Meḥmed Bākır Ḫalḫālį 

Tülki alışdı yandı  

‘Aṣāsına dayandı  

                       Şāįḳ Ṭālibzāde  

Barut teg ḥırṣdan birden alışdı 

Ḳanadından tuyuḳun berk yapışdı 

                   Meḥmed Bākır Ḫalḫalį 

Müddetdi ḥāliŋden yoḫdı ḫaberim  

Od dutup alışur cānım cigerim 

Yüz ‘āşıḳıŋ olsa ey tāc-ı serim 

Olmaz menim kimi cān ḳıyan saŋa 

                       Ẕākir 
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‘İlm nedir, fażl nedir? Ḳanmaram  

Āteş-i ‘ilme aluşup yanmaram  

Sen éden iġvālara aldanmaram  

Vérme ‘abeŝ kendiŋe zaḥmet bile! 

                        Ṣābir 

Tülki baḫup dayandı   

Baḫdı aġzı ṣulandı dişi alışma dutdı   

Dudaḳı dili yandı  

                                    <<Köçerlü>> den  

Sevdālara düşdüm dédüm Allāh kerįmdir 

Gör yandım alışdum dédüm Allāh kerįmdir 

              Seyyįd ‘Aẓįm Şirvānį 

alaaaaḳ  آلماناق  ― Ġarb - 

Fransızca: almanach - aṣlı ‘Arabca(?) - 

isim - Seneniŋ aylarını, günlerini cevvį 

ve nücūmį ḥādiŝelerini ve evḳāt-ı 

muḫtelifeyi bildiren taḳvįm, sālnāme. 

almaḳ آلماق ― [almak] - Ġarb - 

müte‘addį - Bir şey’i ṭutmaḳ ve 

ḳavramaḳ, aŋlamaḳ, idrāk étmek; 

çekmek, gérisini getirmek, ḳuşatmaḳ, 

çevirmek, ṣarmaḳ, iḥāṭa étmek; istį‘āb 

étmek, ḥāvį ve muḥtevį olmaḳ; 

Nice muḥįt ola deryā-yı fażlını gördün 

Alur mı baḥr-ı firāvānı bir şikeste sefāl? 

                                            Veysį 

Dibāce-yi evṣāfıŋı almaz bütün eb‘ād 

A‘dād édemez silsile-yi feyżiŋi ta‘dād 

                            Meḥmed ‘Ākif Beg 

Sen ki a‘ṣāra gömülseŋ ṭaşacaḳsın… Heyhāt, 

Saŋa gelmez bu ufuḳlar, seni almaz bu cihāt.. 

                            Meḥmed ‘Ākif Beg 

- Ḳabūl ve tesellüm étmek; żabṭ étmek; 

ele geçirmek; sözi tekrār geçüp 

söylemek; 

Aldı Kerem baḳalım ne söyledi! 

- Göz öŋine getirmek, naẓar-ı diḳḳat ve 

i‘tibāra almaḳ..[135] 

Alıŋ ṣırayla cema‘āti, ṣoŋra aḳvāmı;  

‘Aceb cidāl-i ma‘įşetden ayrılan var mı? 

                            Meḥmed ‘Ākif Beg 

Āteş almaḳ - Yanmaḳ, ṭutuşmaḳ, işti‘āl 

étmek; āteşle temās édüp patlamaḳ; 

mecāzen  - Ḳızmaḳ, ḥiddetlenmek, āteş 

püskürmek. 

Ölçi almaḳ - Vücūdıŋ eb‘ādını ölçmek; 

mecāzen - Ḳıyās-ı nefs étmek, 

ölçünmek. 

Ödünc almaḳ - Borc almaḳ, istiḳrāż 

étmek.  

Üzerine almaḳ - mecāzen -  Der-‘uhde 

étmek, yüklenmek.  

Üstine almaḳ - mecāzen - Sözi ve 

ta‘rįżi kendine  ‘aṭf étmek. 

                 baḳıŋız - Alınmaḳ 

Öc ve intiḳām almaḳ - Aḫź-ı sār 

étmek, ḫıncını çıḳarmaḳ. 

Alurdım intiḳāmın çāk çāk-ı garibānıŋ 

Gireydi ah ẓālim destime bir kerre dāmānıŋ 

                                Seyyįd Veysį 

Oyun almaḳ - Oyunda partiyi 

ḳazanmaḳ; oyunda yeŋmek. 

Ün ve ad almaḳ - Meşhūr ve nāmdār 

olmaḳ, iştihār étmek. 

Boyınıŋ ölçüsini almaḳ - mecāzen - 

Ta‘rįż yerinde ḳullanılır - Acı bir 

tecrübe ile ḥaḳįḳatı aŋlamaḳ. 

Boya almaḳ - Renk ṭutmaḳ. 

Boyuna almaḳ - mecāzen - Der-‘uhde 

étmek, üzerine almaḳ 

Borc almaḳ - Ödünc para almaḳ, 

istiḳrāż étmek. 
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Beddu‘ā almaḳ - Hedef-i la‘n ve nefrįn 

olmaḳ. 

Pertāv almaḳ - Meydān alup ḳoşmaḳ, 

segirtmek. 

Terbiye almaḳ - Edeb ögrenmek, uṣūl 

ve ādāb-ı mu‘āşereti ögrenmek. 

Cevāb almaḳ - Mektubıŋ ḳarşılıġını 

almaḳ; mecāzen - Ḳaṭ‘-ı ümįde bā‘iŝ 

olacaḳ bir söz işitmek, nevmįd olmaḳ. 

Cān almaḳ - Öldürmek; ḳabż-ı rūḥ 

étmek. 

Ḫastalıḳ almaḳ - Ḫastalıḳ ḳapmaḳ, 

ḫasta düşmek. 

Ḫız almaḳ - Sür‘atlenmek. 

Ḫızını almaḳ - Sür‘at ve şiddetini ta‘dįl 

étmek, yavaşlamaḳ. 

Ders almaḳ - Ögrenmek içün mektebe 

ve ḫ
v
āceye varmaḳ; oḳumaḳ;  

ögrenmek; mecāzen  - ‘İbret-bin ve 

mütennebbih olmaḳ, birinden ḥįle ve 

ḫud‘a ögrenmek. 

Resim almaḳ - Fotoġraf çıḳarmaḳ ve 

çekmek.  

Söz almaḳ - Va‘d almaḳ. 

Şöhret almaḳ - Meşhūr ve nāmdār 

olmaḳ, adlanmaḳ 

Bir Ġaznevį nām u şöhret aldı 

Şehnāmede çünki ismi ḳaldı 

          Żiyā Pāşā - Muḳaddime-i Ḫarābāt  

Ṣu almaḳ - Seyl alup götürmek. 

Ṣouḳ almaḳ - Vücūdı üşütmek. 

Ṣoluḳ almaḳ - Nefes almaḳ, diŋlenmek, 

istirāḥat étmek. 

Ṣūret almaḳ - Bir yazınıŋ ‘aynını 

çıḳarmaḳ ve yazmaḳ, ḳopya étmek 

‘İbret almaḳ - Ders almaḳ, ḥālden 

mütenebbih olmaḳ. 

Baḳıŋ da ḥāline ‘ibret alıŋ şu memleketiŋ! 

Naṣıldıŋ ey ḳoca millet? Ne oldu ‘ākibetiŋ? 

                               Meḥmed ‘Ākif Beg 

‘Aḳıl almaḳ - Ẕihin ḳavramaḳ, iḥāta ve 

idrāk étmek. 

Baḳdım ki vedā‘ étmege ḳalḳışdı benimle: 

‘Aḳlım bunı almazdı göŋül olmadı kā’il  

Hem ṣūreti, hem kendisi, hem fikr ü ḫayāli 

Geçmekde o dem sāye-yi ḫūrşįde mümāŝil,  

Envār-ı cemāli ise ḳalmışdı benimle  

                          ‘Abdü'l-ḥak Ĥāmid Beg 

Fetįl almaḳ, fetįli almaḳ - mecāzen - 

Vesvese ve endįşe étmek; telāş ve 

ıżŧırāba düşmek. 

Ḳıldan nem almaḳ - mecāzen - Her 

sözden bir man‘ā çıḳarmaḳ. 

Ḳan almaḳ - Vücūddan ḳan çıḳarmaḳ, 

faṣd étmek. 

Ḳız almaḳ - Evlenmek, izdivāc étmek; 

ṣıhriyyet ḥāṣıl étmek. 

Göz almaḳ - Göz ḳamaşdırmaḳ. 

Göŋül almaḳ - mecāzen- Talŧįf ve 

taŧyįb étmek. 

Güneş almaḳ - Güneş bir yere girmek. 

Gem almaḳ - at ḥaḳḳında - Terbiye 

olmaḳ. 

Kendine almaḳ - Üzerine almaḳ, sözi 

kendine ‘aŧf étmek, alınmaḳ. 

Masḫaraya almaḳ - Eglenmek, istihzā 

étmek, biriniŋ taḳlįdini yapmaḳ. 

Meydān almaḳ - Zamānı ve mevḳi‘į 

müsā‘id bulmaḳ ṣūretiyle ileri gitmek. 
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Bu ester eyledi sebḳat nice küheylānı  

Zamānede veled-i zinālar aldı meydānı  

                        Seyyįd Vehbį   

Binüp ṣad  ‘izz ü nāz ile semend-i şūḫ-reftāre 

Güzeller at meydānında alur şimdi meydānı  

                           Nedįm 

Nefes almaḳ - baḳıŋız - Ṣoluḳ almaḳ 

Va‘d almaḳ - baḳıŋız - Söz almaḳ 

Va‘de almaḳ - Mühlet almaḳ 

Hevā almaḳ - Açıḳ yerlerde gezinüp 

teferrüc étmek, bir yerden hevā çıḳmaḳ. 

Yuvasında ders ve dersini almaḳ - 

mecāzen - Henüz çocuḳ iken ḥįle 

yollarını ögrenmek. 

Yol almaḳ - Yolda yürüyüp ilerilemek; 

teraḳḳį étmek. 

Yamulasını almaḳ - mecāzen - 

Alabildigine gitmek, iş çıġırından 

çıḳmaḳ. [136]  

Aldı Mevlā göŋlümüŋ eŋ sevgili Leylāsını  

Nāgehān divāne göŋlüm aldı yamulasını 

                                            Nedįm  

Yaş ve ruŧūbet almaḳ - Ṣu çekmek, 

ıṣlanmaḳ. 

Alabildigine - terkįb - Gidebildigi 

ḳadar, aşġın ŧaşġın bi-ḥadd ü ḥesāb. 

- Bunıŋ çāre-i serį‘i-yi firār ve bu firārda 

verāsına baḳmayup alabildigine ılgār étmek... 

Tercüme-i Telemaḳ - Yusuf Kāmil Paşa  

Alup vérmek - terkįb - mecāzen - 

Ĥiddetle söylenmek, mu’āḫeẕe étmek. 

Alup vérememek - mecāzen - 

Uġraşmaḳ, musallaŧ olmaḳ. Ne alup 

véremeyorsıŋ? 

Ḍarb-ı meŝeller: 

- Al cevz, ṣat cevz, ŧıḳırdısı bād-ı hevā. 

- Al ḫaberi, git ḳabarı ḳabarı. 

- Al taḳye vér külāh. 

- Al külāh vér külāh. 

- Al külāhını eyvallāhı da içinde. 

- Al ḳaşaġıyı gir aḫura, yarası olan ḳocunsun. 

- Al kibār ḳızını, işlesin bulana bulana; al çıtāḳ 

ḳızını gezsin aylana aylana. 

- Al mālıŋı, gör ḫayrıŋı. 

- Al mālıŋı gör yoluŋı. 

- Alan da peşįmān ṣatan da. 

- Aldıŋ ele, girdiŋ yola. 

- Aldıŋ ipek ṣatdıŋ ipek; hani kārıŋ a  

köpek? 

- Aldı fetįli. 

- Almadım vérmem, görmedim bilmem. 

- Sırr-ı yahūdi gibi ketm ve iḫfā éderek 

<<Almadım vérmem, görmedim bilmem..>> 

Ṣuretlerini imā eylediginden.. 

                             Şānįzāde -Tārįḫ 

- Almadan vérmek Allāha maḫṣūṣ. 

- Alma alı, ṣat yaġızı, besle ḳırı, bin ŧuruba. 

- Alma deliniŋ ḳızını ṣuya ḳovar. 

- Alma ṣarı, ṣatma ṣarı, ḳapıŋdaysa ḳoġ dışarı. 

  Alma maẓlumuŋ āhını, çıḳar āheste āheste. 

- Alır mısıŋ ‘akįdeyi miski bahāsına? 

- Alabildigine gider. 

- Alacaġı vérecegi tükenmez… 

Aldırmaḳ - müte‘addį - Ṭutdurmaḳ, 

ḳapdırmaḳ; istį‘āb étdirmek ḳuşa şikār 

ŧutdurmaḳ; iştirā étdirmek; getirtmek, 

celb étmek. 

Nefes aldırmaḳ - Rāḥat bıraḳmaḳ. 

Olmuş ol maḥv ḳaża-yı ıŧlāḳ 

Nefes aldırmaz aŋa istiġrāḳ 

                        Nābį-Ḫayriye 

Ṣoluḳ aldırmaḳ - baḳıŋız - Nefes 

aldırmaḳ. 

Göŋül aldırmaḳ - baḳıŋız - Göŋül. 
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Sen ne cāmıŋ mestisin eya kimiŋ ḥayrānısıŋ? 

Kendiŋ aldırdıŋ göŋül, noldı ne ḥāl olmuş saŋa? 

                                               Nedįm 

Aldırmamaḳ - müte‘addį - Taḳayyüd 

étmemek, ehemmiyet vérmemek, 

müsāmaḥa étmek; bilmezlikden gelmek, 

tecāhül étmek. 

Ẓulme ŧapmaḳ, ‘adli tepmek, ḥaḳḳa hiç aldırmamaḳ 

Kendi āsūdeyse, dünyā yansa, baş ḳaldırmamaḳ 

                          Meḥmed ‘Ākif Beg 

Adam aldırma da geç git, diyemem, aldırırım;  

Çignerim, çignenirim, ḥaḳḳı ŧutar ḳaldırırım. 

                            Meḥmed ‘Ākif Beg 

Alışmaḳ - lāzım - İ‘tiyād ve istįnās 

étmek; yüz göz olmaḳ; ḥayvān 

ḥaḳḳında - Ehlį olmaḳ. 

Ḍarb-ı meŝel: Alışmış ḳudurmuşdan beterdir. 

Alışan źevḳine ol bāde-i nābıŋ olamaz 

Ṭālib-i kevŝer ü dil-dāde-i cām-ı cemşįd 

                               Kāzım Paşa 

Melek, lākin bu fānį bir melek, dünyā-yı fānįye  

Alışmış étmiyor raġbet cihān-ı cāvidāniye! 

                          ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg  

Alışmıyor ne ‘aceb inḳılāba ŧab‘-ı beşer  

Bugün cihānda olurken ne varsa dįger- gūn  

                          ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Alışdırmaḳ - müte‘addį - Ehlį ve 

me’nūs étmek,  terbiye étmek; 

ögretmek, ta‘lįm étmek, i‘tiyād 

étdirmek; 

Ḥayāt-ı cedįde verüp ümmete  

Alışdırdı efrādını ḫidmete  

                    Mu‘āllim Nācį 

Faḳat o ẓulmete mümkün midir alışdırmaḳ 

Bütün güneşle, semālarla beslenen rūḥı,  

Bu rūḥ-ı mecrūḥı?. 

                         Tevfįḳ Fikret  

- Ḥayvānı geme ülfet étdirmek; bir şey’i 

diger bir şey’e uydurmaḳ ve muŧābıḳ 

getirmek. 

Alınmaḳ - mechūl, muŧāva‘āt - Alınmış 

olmaḳ; sözi kendi üzerine almaḳ; sū-i 

ẓann étmek, şübheye düşmek; 

müte’eŝŝir ve müteḥassis olmaḳ, 

ṭutulmaḳ,  meftūn ve mübtelā olmaḳ. 

[137] 

Ben mey-i ‘aşḳıla mest olmaġı tercįḥ éderin  

Bu sözümden alınur gerçi ki ṣahbā’-ter olur 

                   Şeyḫü'l-İslām Yaḥya Efendi  

Aṭlas-ı al ile ol bir gül-i ḫamrādır kim 

Ruḫ-ı rengįnini seyr eyleyen ādem alınur   

                             ‘Āli Paşa 

Alınġan - müştaḳ - Her sözi kendi 

üzerine alan, serį‘ü'l-infi‘āl; sū-i ẓannı 

ġālib olan. 

Alışılmaḳ - baḳıŋız - Alışmaḳ 

Alacaḳ - müştaḳ - Maŧlūb, maŧlūbāt. 

Ḍarb-ı meŝeller: 

- Alacaġına şāhin, vérecegine ḳarġa. 

- Alacaḳ ile vérecek ödenmez. 

Alacaḳlı - Alacaġı ve maŧlūbı olan, 

dā’in  

Alıcı - müştaḳ - Eyi şikār alan ḳuş; ŧālib, 

istekli; müşteri, bāyi‘. 

Alup ṣatmaḳ - terkįb - Alış vériş ve 

ticāret étmek; mecāzen - Şübheli ve 

cālib-i diḳḳat işlerde bulunmaḳ. 

Dedim: Ne alursız, ne ṣayarsız, ne ṣatarsız? 

K'aṣla diliŋizde ne nebį var, ne ḫūd Allāh! 

                                             Rūḥį 

Alıc - müştaḳ - Aşıḳ oyunında beg 

gelüp ġālib ve üstün olan. 

Alış, alım - Almaḳ fi‘l ve ḥareketi, 



 

  

60 

 

alma. 

Alış vériş -  terkįb - Alup ṣatma, alım 

ṣatım, aḫẕ ve i‘tā, bey‘ ü şirā’; mecāzen  

- Ta‘alluḳ, münāsebet. 

Ḫayır, ḫayāl ile yoḳdur, benim alış vérişim... 

İnan ki: Her ne démişsem görüp de söylemişim. 

                       Meḥmed ‘Ākif Beg 

- ‘Asker muŧālebe olunduḳda, otuz iki güne alış 

vériş ile alışmış olan ḳaldırım şehbāzları, 

köşebaşı ḳabadayıları, virāne dilāverleri bıyıḳ 

ve ṣaḳal fālına varup... 

                 Ḳoca Sekbānbaşı - Lāyiḥa 

Ḍarb-ı meŝel: Dostlar alış vérişde görsün. 

Alışıḳ - müştaḳ - Alışmış, me’nūs, ehlį; 

me’lūf, mu‘tād; ta‘lįm görüp ögrenmiş; 

düşkün, mübtelā; māhir, becerikli. 

Alışḳın  - müştaḳ - Alışmış ve me’nūs 

olmuş, ehli, ülfet ve i‘tiyād étmiş olan. 

Alınc, alınc آلنج ,آلينج  - isim - Beddu‘ā, 

nefrįn.  

Al ḳuzum! Al hā ḳuzum! - Farż 

édelim, farazā, meŝelā. 

Alıḳ - müştaḳ - Çalıḳ gibi, budalā; 

mecźūb;  sersem. 

Biriniŋ ‘ırżı heder, digeriniŋ ḫūnı ḥelāl... 

İşte, ey ‘unṣur-ı ‘iṣyān, bu elįm iżmiḥlāl: 

Seni taḥrįk éden üç beş alıġıŋ ma‘rifeti 

Ya neden beklemiyorduŋ bu reẕįl ‘āḳıbeti? 

                             Meḥmed ‘Ākif Beg 

Alım - isim - Ḥüsn ü ān, güzellik. 

Göz alımı - mürekkeb isim - Gözüŋ 

iḥāta ve rü’yet édebildigi mesāfe, medd-

i baṣar ve naẓar. 

Alımlı - müştaḳ - İnsanıŋ gözüni alan, 

güzel,  naẓar-rübā. 

Alım - taḫfįfį - Almaḳ fi‘l ve ḥareketi, 

alma. 

Alım ṣatım - terkįb - Alup ṣatma, alış 

vériş, aḫź ü i‘tā, ticāret. 

Alavére - terkįb - Alt üst, zįr ü zeber. 

Alavére ŧulumba - Ṣuyı bir ŧarafdan 

alup diger ŧarafdan véren ŧulumba. 

Alġım ṣalġım - mürekkeb isim - Serāb.  

Eyyām-ı ḥārrede Şa‘şa‘a-i şems iṣābetiyle 

Iraḳdan ṣu hey’etinde nümāyān olur; Türkįde 

algım ṣalġım dérler. [Tercüme-i Burhān-ı Ḳaŧı‘] 

Alḳış -  isim - Tekrār tekrār alaraḳ ve 

baġırup çaġıraraḳ yapılan taḥsįn ve 

taḳdįr, avāze-i tebcįl. 

Selāŧin ü vüzerā öŋlerinde ve süvār olduḳları 

vaḳtde çavuşlarıŋ yekdehen demsāz olduḳları 

avāza dinür; Türkįde alḳış ta‘bįr olunur. 

[Tercüme-i Burhān-ı Ḳaŧı‘] 

Eskiden mu‘āyede ve emŝāli 

merāsimde: <<‘Aleyke ‘Avnu’llāh! 

Uġuruŋ açıḳ olsun, iḳbāliŋ füzūn! 

Devletiŋle biŋ yaşa! Maġrūr olma 

pādişāhım, senden büyük Allāh var!>> 

ŧarzında, divān çavuşları ŧarafından 

yüksek sesle söylenen sözler. 

Tükürün milleti alçaḳca uran ḍarbelere! 

Tükürüŋ onlara alḳış daġıdan ḳaḥbelere! 

                                 Meḥmed ‘Ākif Beg 

Ḳahra alḳış, ġurūra secde; Kerem  

Ża‘af ü ẕilletle da’imā tev’em 

                 Tevfįḳ Fikret - Tārįḫ-i Ḳadįm 

Gezermiş ḳaṣrıŋ eŧrāfında bir bir tāze mehrūlar  

Mükaḥḥal gözlü, şįrįn sözlü, leylį yüzlü āhūlar 

 

Hemān alḳış ṣadāsın aŋdırırmış çaġlıyan ṣular  

Éderlermiş du‘āsın pādişāh-ı ma‘deletkārıŋ 

                                      Nedįm 
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Alḳışlamaḳ - müte‘addį - Alḳış étmek; 

taḳdįr ve taḥsįn étmek; mecāzen  - 

Teşvįḳ ve iġrā étmek. 

Alḳumaḳ - müte‘addį - Gitmeye 

bıraḳmamaḳ; tevḳįf étmek; te’ḫįr ve 

ta‘vįḳ étmek; ta‘ŧįl étmek. 

Alıvérmek - müte‘addį - Başḳası içün 

almaḳ; sür‘atle almaḳ, ḳapmaḳ. 

alaaḳ  المق  ― [almak] - Ḳazan - 

müte‘addį - Almaḳ, ṭutmaḳ, ṣatın 

almaḳ; aŋlamaḳ, ḳabūl étmek; 

ögrenmek; çalmaḳ, uġrılamaḳ; żabṭ ve 

tesḫįr étmek; ḳaldırmaḳ, götürmek, alup 

varmaḳ. 

Yādḳa almaḳ - Yād ve taḫaŧŧur étmek, 

ḫāŧırlamaḳ. [138] 

Ẕihinge almaḳ - Aŋlamaḳ. 

İ‘tibārġa almaḳ - İ‘tibār étmek, 

ṣaymaḳ. 

Ḫaŧġa almaḳ - Yazmaḳ. 

Ḳırāvnı ḳuyaş almaḳ - Ḳıraġı güneşiŋ 

te’sįriyle zā’il olmaḳ. 

İsirtgeç ‘aḳlını almaḳ - Kendini 

bilemeyecek derecede serḫoş olmaḳ. 

Üstüne almaḳ - Der-‘uhde étmek, 

üstüne almaḳ. 

Ṣovuḳ almaḳ - Üşümek, ṣouḳ almaḳ. 

Ṣolu, ṣoluş almaḳ - Ṣoluḳ almaḳ; 

diŋlenmek. 

Ṣūret almaḳ - Resim çıḳarmaḳ. 

Masḫaraga almaḳ - İstihzā étmek, 

masḫaraya almaḳ. 

    baḳıŋız - Misḳal étmek 

Göŋül almaḳ - Ḫāŧırını ḥoş étmek, 

göŋül almaḳ. 

Yol almaḳ - Yolda yürüyüp ilerilemek, 

yol almaḳ... 

Diger fi‘llerle birleşdigi zamān  - Fi‘l-i 

iḳtidārį- teşkįl éder: 

Ḳıla almaḳ, göre almaḳ, ala almaḳ... 

Alġamaḳ - müte‘addį - Bir düziye 

almaḳ. 

Alu - taḫfįfį -  Alma,  alış, alım; ṣatın 

alma, mübāya‘a; ḳabul étme; żabt ve 

tesḫįr. 

Alubérü; Alış bériş; aluş bérüş; alu ṣatu 

- terkįb - Alış vériş. 

Aldım bérdim - terkįb - İcāb ve ḳabūl. 

Alacaḳ, alacaḳ - Alacaḳ 

Alacaḳ bérecek - terkįb - Alacak 

vérecek. 

Aluş - Almaya deger. 

Alaçı - Cellād. baḳıŋız -  Palaç 

Alum - isim - Alınabilecek ḳadar, 

mu‘ayyen ve maḥdūd bir miḳdārda. 

Alumsaḳ - müştaḳ - Rüşvet alan. 

Aldırmaḳ - müte‘addį - Aldırmaḳ; 

çaldırmaḳ, ḳapdırmaḳ; çaġırmaḳ, da‘vet 

étmek. 

Aldurur gün yaz durur -  Ġafletle 

mālını aldırdıġı zamān ‘aḳlını ġā’ib 

éder. 

Alınmaḳ-[lı] - Alunmaḳ - lāzım - 

Alınmaḳ. 

Alunmalı - isim - Alınabilen. 

Alınġan - müştaḳ - Ziyāde alınan, 

alıngan. 

Aldırtmaḳ - müte‘addį - Aldırtmaḳ. 
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Alışmaḳ-[lı] - Aluşmaḳ, almaşmaḳ - 

müte‘addį ve müşāreket - Birlikde 

almaḳ; degişmek, mübādele étmek, 

Almaş - İsmiŋ yerini ṭutan sözler, 

żamįr; mübādele, ta‘vįż, münāvebe. 

Almaş tilmeş - terkįb - ittiba‘-ı elfāżdan 

- Bir düziye mütemādiyen, 

degişmeksizin. 

Almaşnu - isim - Degişiklik, teḫālüf, 

muġāyeret, tebeddül. 

Alışnu çan - mürekkeb ṣıfat - 

Mütebeddįl, müteġayyįr. 

Alışdırmaḳ, aluşdırmaḳ, 

almaşdırmaḳ - müte‘addį - Alışdırmaḳ. 

Alġaşmaḳ - müte‘addį - Kendine 

almaḳ, çekmek, sürüklenmek. 

alın آلين ,  آلن ― [alyn] - Ġarb - 

isim - Önde olan, öŋ; yüzüŋ, ḳaşlarla 

başıŋ ṣaçı arasındaki ḳısmı, nāṣiye, 

pįşānį; cebhe, yüz; 

Titreyor dest-i nekbetinde ḥayāt  

Bir mülevveŝ paçavra ḥālinde;  

Śaḳlı yüzlerce müfteris hevesāt  

Alnınıŋ çin-i infi‘ālinde  

                            Tevfįḳ Fikret  

Śoŋra, ḫendeḳler açılmış gibi ḳat ḳat bir alın, 

Ki ḳolay ḳurtulamaz düşse, emįn ol naẓarıŋ. 

                             Meḥmed ‘Ākif Beg 

- ‘Asker ṣaffınıŋ cebhesi; gösteriş;  

mecāzen - Cür’et, cesāret; ḥayāsızlıḳ.. 

Ḍarb-ı meŝeller: 

- Alın yazısı başa gelir. 

- Alınıŋ teriyle ḳazanılmış. 

- Alınıŋ damarı çatlamış. 

- Alnını ḳarışladı. 

- Alnı açıḳ, yüzi aḳ. 

Merd odur kim ola ehl-i meźāḳ 

Gül gibi hem alnı açıḳ yüzü aḳ 

                     ‘Aṭāyį - Ḫamse  

- Alınıŋ ḳara yazısı. 

 

Kim baḳar ṭāli‘-i mevlūde velį 

Ḳutlu gün çāḳ ṭoġuşundan belli 

Çin-i pįşānį ile ebrūsı 

Alnınıŋ ola ḳara yazusı 

                     ‘Aṭāyį-Ḫamse 

Alın damarı çatlamış - mecāzen - 

Edebsiz, bį-ḥayā, ‘arlanmaz, yüzsüz. 

Bilirsiŋiz, hani, insānda bir ṭamar varmış, 

Ki yüzsüz olmaḳ içün muṭlaḳā o çatlarmış  

Naṣılsa <<Rabbim utandırmasın!>> du‘āsı alan  

Bu ‘arsızıŋ o ṭamar ẕāten eksik alnından! 

                      Meḥmed ‘Ākif Beg 

Alnı davul derisi - mecāzen - Ḥayāsız, 

bį-edeb, utanmaz. 

Alın ḳarışlamaḳ - mecāzen - Taḳdįr ü 

taḥsįn étmek, āferįn démek. 

Alın çatması - Baş aġrısını diŋdirmek 

içün alına baġlanan bez, ḳaş baṣdı, 

dildāde. 

Alnı açıḳ - mecāzen - ‘Afįf, pāk-dāmen, 

nāmuslı. 

Alnı aḳ - mecāzen - Yüzi aḳ, ‘afįf, 

ma‘ṣūm bį-günāh. 

Alın teri - mecāzen - Ḥaḳḳ sa‘y, 

istiḥḳāḳ. 

Alından ter boşanmaḳ - Ziyāde 

yorulmaḳ; yorulup ve terleyüp ḥaḳ 

étmek. 

[139] 

Bu ḥürriyet; bu ḥaḳ bizden bugün aheng-i sa‘y ister; 

Degil üç dört alından, hep alınlardan boşansın ter. 

                                Meḥmed ‘Ākif Beg 
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Alın yazısı - mecāzen - Ḳader, 

muḳadder. 

Yazılan cebhe-i nāsa bį-şekk 

Olamaz nāḫun ile ḥakk 

                          Fāżıl - Defter-i ‘Aşḳ  

Alına yazılmaḳ - mürekkeb mechūl - 

mecāzen - Muḳadder olmaḳ. 

Alınlıḳ - [lı] - isim - Alına ṭaḳılan 

müzeyyenāt; yapınıŋ cebhesine yapılan 

süsler. 

Alınlı, alınlu - ḳıyāsį - Alnı geniş olan. 

alaaآلين   ― [alyn] - Āẕerį - isim - 

Alın, cebhe. 

Ḳırışup alınıŋ ayatmış bükülüpdür kemeriŋ 

Çöküp urdıŋ egilüpdür çeneŋ olsun ḫaberiŋ 

Sallanır bir ayaġıŋ ḳabre var āḫir seferiŋ 

Eyleme öyle ki sögsün saŋa ḳırḫ altı eriŋ 

                              ‘Ali Rāżį 

alıncek آلنجك ― [alyndjéq] - 

Moġolca - isim - Dede, cedd. 

- Üçünci atasını alıncek dér... 

          Ebü'l-ġāzį-Şecere-i Türkį 

alpaآلو   ― [alov] - Āẕerį - 

baḳıŋız - Alav. 

ālū آلو ― [āloū] - Çaġatay - 

baḳıŋız - Ālū - Fārisį. 

ālū  آلو ― [āloū] - Fārisį - isim - 

Erik - Ürük 

Ālū-yı siyāh; ālū-yı Buḫārā; zerd-ālū; 

şeft-ālū; ālūça…  

aloez آلوئز   ― Ġarb - Fransızca: 

aloès - isim - Faṣįle-i leylāḳıyyeden 

ṣabır dénilen bir nebātdan çıḳarılan acı 

ve müshil mādde, ṣarı ṣabır. 

Aloetin - aloétine - isim - Aloezden 

istiḥṣāl édilen mādde. 

Aloin - aloïne - isim - Ṣarı ṣabrıŋ 

cevher-i mü’eŝŝiri. 

Aloizol - aloïzole - isim - Aloetiniŋ kils 

ile taḳdįrinden ḥuṣūle gelen mādde. 

allşآلوج   ― [aloudj] - Çaġatay - 

isim - Yābān muşmulası, aluc. 

alūlé, alūd آلوده,آلود ― [aloūdé, 

aloūd] - Fārisį - Ālūdan - Bulaşdırmaḳ, 

telvįs étmek - taḫfįfį, müştaḳ - Bulaşıḳ, 

kirli, mülevveŝ; müstaġraḳ. 

Ter-dāmen olanlar bizi ālūdé ṣanur lįk 

Biz mā’il-i būs-ı leb ü cām ü kef-i destiz 

                       Rūḥį 

كنه گرد أندران بقعه ديدم نه خا  

 من آلوده بو دم در آن جاى پاك

                       Sa‘dį 

Gūş itmesün öyle söz ḳulaḳlar  

Ālūdesi olmasun ṭudaḳlar  

            Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

Ḫaşem-ālūd; ḫūn-ālūd; ġabar-ālūd; 

ḫā
v
b-ālūd; ġam-ālūd; ġażab-ālūd; zehr-

ālūd; ḫicāb-ālūd; dāmen-ālūd; cürm-

ālūd; ẓılāl-ālūd; kin-ālūd; sitem-ālūd; 

derd-ālūd; eşk-ālūd; fütūr-ālūd; günāh-

ālūd; ḥazan-ālūd; dehşet-ālūd; nūr-ālūd; 

‘ādem-ālūd; mey-ālūd; hicrān-ālūd... 

Ālūde-dāmen - mürekkeb ṣıfat - 

mecāzen - Günahkār, ḳabaḥatli, 

mücrim; fāsıḳ, fācir, mürtekib-i menāhį. 

 ما لب آلوده بهر  توبه بكشاييم  ليك

 بانك عصيان مى زند ناقوس إستغفارما

                       ‘Urfį 
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Ben ol ālūde-dāmān mey-i ‘aşḳım ki ey Ġalib  

Olur şaḫṣ-ı ḳażā sermest ḥayret geçse yanmadan  

                      Ġālib Dede  

Kim sürse seyl-i eşkile yolun pāk eylesün  

Kimse yārıŋ istemez alūde-dāmān olduġun 

                                          Nev‘į  

 گر من آلوده دامنم چه عجب

 همه عالم گواه عصمت اوست

                                            Ḥāfıẓ 

Ālūde-i ḫūn; ālūde-i çirk; ālūde-i 

çirkāb; ālūde-i cürm ü günāh... 

Gün başına bir ḫil‘at-ı dįbā vérir ammā 

Dāmānını ālūde-i ḫūn-ı ciger eyler 

                                          Nef‘į 

Ālūdegi - [de] - isim - Bulaşıḳlıḳ, levŝ. 

Alayış - [yı] - Ala’iyden, ālūden - nev‘i-

Bulaşıḳlıḳ, ālūdegi; mecāzen - Fısḳ u 

fücūr, irtikāb-ı menāhį; nāḳıṣa, ‘ayb; 

ḫiyānet; te‘alluḳāt denįviyye; ṭanṭana, 

debdebe; isrāf, ibźār. 

 بر اى لوقمۀ مکشا دهان را

 مساز آلايش منـّت زبان را

                                            Mir Naẓmi 

allapa آلورون  ― Ġarb - 

Fransızca: aleurone - isim - Nebātātda 

rüşeymiŋ toḫumıŋ ḥüceyrelerinde 

bulunan azotį cesime, ki ‘anāṣır-ı 

şeḥāmiyye-i nebātātıŋ azotį māddelerle 

birleşmesinden ḥuṣūle gelir. 

alümin آلومين ―  Ġarb - 

Fransızca: alümine - isim - 

Alüminyumdan çıḳarılan ḥamıż-ı 

ma‘denį, ki diger ma‘denį ḥamżiyātla 

ḳarışdıġı zamān, muḫtelif rengler alır; 

ve yāḳut ve gök yāḳut gibi ḳıymetli 

ṭaşları vücūda getirir. 

Alumini [Muvelledātdan] - ṣıfat - 

Aluminiŋ evṣāfını ḥā’iz veyā aluminden 

müteşekkil olan. 

Aluminiyyet - [Muvelledātdan] - isim - 

Terkįblerine dāḫil olan aluminiŋ bir 

hamıż gibi mü’eŝŝir bulundıġı emlāḥa 

vérilen isim, [140] 

allaaaala  آلومينيوم - aluminium - isim 

- Gümüş gibi parlak, beyāz, ḫafif ve 

dayanıḳlı bir nev‘ ma‘den. 

alung آلونك ― [aleungh] - 

Çaġatay - isim - Oḳuŋ aġacı. 

ala آلى  ― [aly] - Uyġur - żarf, 

ṣıfat - Alt, aşaġı, altda, aşaġıda; bayaġı, 

‘ādį; alçaḳ, furū-māye. 

O bütsüz kişi, ol kişidin alı! 

Alıḳ - Pest perdeden teġannį étmek. 

Altın - Alt; altında. 

İl- Alt, aşaġı; saff-ı ni‘āl. 

Macarca - Al - Aşaġı. 

Çaġatay - Alt; alçaḳ. 

Alçı - [Aşıḳ oyunınıŋ ta‘bįrlerinden] 

Yaḳut - Alın - Alt ve altda olan. 

Allarda - Altda, aşaġıda. 

Annıġa - Aşaġıya doġru. 

Ķoybal - Alta - Altda ve aşaġıda 

bulunmaḳ. 

Çuvaş - Ay - Alt, aşaġı, alçaḳ 

Ayaldı - Eŋ altda olan. 

Aylam - Alçaḳ ve çuḳur yer. 

alaş آليج  ― [Alydj] - Ġarb - isim 

- Yābānį meyvelerden, yābān 

muşmulası. 
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Ṣarı, ḳırmızı ve ḳınalı alıc. 

Cf. français azerole, alise; 

vieux-haut allemand –eliza et allemand 

–alse, else (dans elsebeere )=(cratogeus 

torminalis)=id. 

L’arménien ―шԼոƍ  porte la 

mȇmc signification.  

Bedros Efendi Keresteciyān 

alizarin  آليزارين ― Ġarb - 

Fransızca: alizarine  - isim - Gök 

boyadan çıḳarılan ḳırmızı renk. 

Alizariyyet [Müvelledātdan] - isim - 

Ḥamıż-ı alizar ile bir esāsıŋ 

imtizācından ḥuṣūle gelen milḥ, foyyet. 

alaeآليس   ― [alys] - Çaġatay - 

ṣıfat - ḫive  ta‘bįri - Uzaḳ, ıraḳ 

Abuncan taġıdın séni aşursam 

Ulus görmes alis yirde yaşursam  

                                   Mūnis 

Alıslıḳ - isim - Uzaḳlıḳ, bu‘diyyet. 

Yaḳut - Alıs - Uzaḳ; ayrı, ḫāric. 

Ḳoybal - Allek, allık - Uzaḳ; geniş, 

vāsi‘ 

 Usaḳ - Uzaḳ 

 Ul - Yüksek  

 Üs - Üstde, yuḳarıda; yuḳarı, üst  

 - alaaas     ― Ġarb آليوره

Fransızca: àlivrer - isim - Bilāḫere 

‘aynen vérilmek şarṭ-ı mefrūżıyla eshām 

ve taḥvįlāt üzerine yapılan hevā alım 

ṣatımı. 

aaآم   ― [am] - Ġarb - isim - 

Ḳadınlarda ‘użv-ı tenāsül. 

Am ṣalaḳ - mürekkeb ṣıfat - mecāzen -

Öŋini ardını ḥesāb étmez, ṣallapati. 

Çuvaş - Ançık - Süd emen yavru. 

Ama - Ḳadın; ana. 

Om - Emmek. 

Altay - Em - Emmek. 

Emçik - Meme, emcik 

Ene - Ana  

Ḳoybal - Ene - Babanıŋ ḳız ḳardaşı. 

Eney - Ḳadın. 

Emey, emdek - Meme başı, emcik. 

Emerben - Emmek 

Yaḳut - Emii - Meme  

İye - Ana, vālide. 

am, amcik آمجيك,آم ― [am, 

amdjig] - Āẕerį - isim - Ḳadınlarıŋ ‘użv-

ı tenāsülleri. 

āaālé آماده ― [āmādé] - Fārisį - 

[Āmāden ĥāżır olmaḳ] - müştaḳ - Ḥāżır, 

müheyyā. 

Gāh sāḳįsi gehi saġarı geh bādesi yoḳ 

Görmedim meclįs-i maḳṣūdı temām āmāde 

                                    Nābį 

Tudarı bedel genc-i āmāderā 

Tökerdi bülend ādemi zāderā 

                                    Ḫüsrev-i Dihlevį 

İşte üç çifte ḳayık iskelede āmāde  

Gidelim ]ey[ serv-i revānım yüri Sa‘d-ābāda 

                                     Nedįm  

Āmādegi - [de] - isim - Ḥāżırlanma, 

tehyi’e; isti‘dād, ḳābiliyyet. 

āaāş  آماج ― [āmādj] Fārisį - 

isim - Nişān taḫtası, hedef. Āmācgāh, 

āmācgeh - ism-i mekān - Nişān ḳonulan 

ve dikilen yer, hedef. 
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 چو كردى باكلوخ أنداز پيكار

 سر خودرا بناداتى شكستى

 چوتير أنداختى در روى دشمن

 حزركن كاندر آما جش نشستى

                                       Sa‘dį 

Felek tek eylesün ta‘n düşmānāne hedef  

Ḳażā éderse sihām-ı ḥavādiŝe āmāc 

                              Ḳoca Raġıb Paşa  

amaron  آمارون ― Ġarb - 

Fransızca: amarone - isim - 

Nitrobenzo’iliŋ taḳṭįriyle istiḥṣāl édilen 

mādde. 

amaritrin  آماريترين ― Ġarb - 

Fransızca: amarythrine - isim - [141]  

Yoṣunlarda bulunan ve eriterin ta‘bįr 

édilen māddeye ṣuyuŋ ve hevānıŋ 

te’ŝįrinden ḥāṣıl olan cisim. 

aaaaaaآمارين   ― Ġarb - 

Fransızca: amarine - isim - Amonyaḳıŋ 

ve acı bādemiŋ zeyt-i ṭeyyāre 

te’ŝįrinden ḥāṣıl olan şibh-i ḳalevį 

mādde. 

amarinit آمارينيت - amarinite - isim - 

Ba‘ż otlardan çıḳarılan acı cevher. 

aaaaaaaaآمازاتين   ― [ايزامين]

Ġarb - Fransızca: amasatine - isim - 

Amonyaḳıŋ ازاتينه [?] te’ŝirinden ḥuṣūle 

gelen milḥ. 

amalġam آمالغام ―  Ġarb - 

Fransızca: amalgame - isim - Cıva ile 

diger bir ma‘denden yapılan ḫalįṭa; 

muṭlaḳ ṣūretde- ḫalįṭa-i ma‘deniyye 

amān   ! آمان ―  [aman!] - Ġarb 

- nidā -‘Arabca: Emān Of! Ay! Ah! 

Vah! ; ṣavul! Ṣaḳın! Gözet! Diḳḳat! ; 

‘afv, maġfiret, merḥamet, raḥmet; 

mühlet, müsā‘ade ifāde éder. Amān 

amān! 

      baḳıŋız - Emān  

Kesdin amān amānımı, abi amān amān! 

 

Ḍarb-ı meŝel: Amān diyene ḳılıc olmaz. 

 

Ne ṣabr u taḥammül ne tāb ü tüvān  

Yaman oldı ḥālim amān el-emān  

                                    Nedįm  

Taḥammül mülkini yıḳdıŋ Hülāgū Ḫān mısın 

kāfir? 

Amān dünyāyı yaḳdıŋ āteş-i sūzān mısın kāfir? 

                                      Nedįm 

Amān! Ey! Derd-i insānįye derman-sāz olan 

ḥikmet,  

Şāhid-i Maḳṣud!.. 

Amān! Ey ‘acz-i insānįye imdād eyleyen 

ḳuvvet, 

Ġā’ib-i Mevcūd!.. 

Amān ey ṣabr-ı insānįye payān vérmeyen 

ḳudret, 

Ḫālıḳ-ı Ma‘būd!.. 

Amān senden diler, ey secdegāh cümle-i ḫilḳat! 

Sācid ü Mescūd 

                          ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥamid Beg 

Amān Allāh! Amān Allāhım! Amān yā Rab! 

Amān yā Rasūlallāh! 

Yoḳsa yaşlanmayagörsün, adamıŋ ḥāli yaman..  

Ne fenā günlere ḳaldıḳ amān Allāhım amān!  

                      Meḥmed ‘Ākif Beg 

Amānı bilir misiŋ? Amānı bilir misiŋ, sen 

benim olur mısıŋ? 

 

Aġyāra luṭf, baŋa sitem öldürür beni 

Étme efendim étme, amānı bilür misin? 

                       Rāsiḫ ‘Atiḳ 
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Amān vérmek - mürekkeb-i lāzım - 

‘Afv ve merḥamet étmek; müsā‘ade 

göstermek. 

Bir şūḫ-ı şivekāra esįr étdi kim beni  

Ne öldürür cefāsı, ne ġamdan amān vérir 

                                             Nef‘į 

Amān demek - Afv ve merḥamet 

istemek; deḫālet étmek; teslįm olmaḳ. 

Amān dilemek; āmane gelmek; 

amāne düşmek - baḳıŋız - Amān 

démek. 

Amān zamān yoḳ! - terkįb - Raḥm ve 

inṣāfdan, ‘afv ve merḥametden ‘ārį 

olaraḳ; müsā‘ade ve mühlet 

vérilmeksizin. 

Amān zamān vérmemek - terkįb  -

Müsā‘ade ve mühlet vérmemek, göz 

açdırmamaḳ. 

- Ḥaḳlarından gelesin, ve bir vechle amān ve 

zamān vérmiyesin… 

                        Na‘imā - Tārįḫ 

Vérmez amān zamān o peri öldürür seni  

Nevres vérirse de saŋa beş gün zamān amān  

                       Nevres  

Amānsız yerinden vurmaḳ - Tehlikeli 

ṣūretde yaralamaḳ. 

aaāa !آمان ― [aman!] - Āẕerį - 

nidā. Amāndı! - Yazıḳdır! Amān amān! 

Yaḫınlaşup ölmegim  

Çetindir dirilmegim 

Amān amān ḫān begim   

Saḳala renk yaḫan yoḫ! 

                              Ṣābir 

 

Yaḫamdan el götür öldüm, amāndı ey ẓālim 

Ne bir bile méni rüsvāy-ı ḫāṣ u ‘amm édesin? 

                               Rācį 

aaāa !آمان ― [aman!] - 

Çaġatay - nidā! Vāh! Eyvāh! ; Emn ü 

emniyet, ḥużur ve āsāyiş; ‘afv, 

merḥamet, maġfiret ifāde éder. 

Amān musız? - Eyi misiŋiz; emniyetde 

misiŋiz? 

Aman bolġaysız! - Ṣıḥḥat ü selāmetde 

oluŋuz. 

Amān bérmek - Amān vérmek, ‘afv u 

merḥamet étmek; müsā‘ade ve mühlet 

vérmek. 

Amāncılıḳ - isim - Ḥużur, sükūn, 

āsāyiş, refāh, sa‘ādet-i ḥāl 

aaaaaaآمانيت   ― Ġarb - 

Fransızca: amanite - isim - Ḳısmen 

ḳabil-i ekl ve ḳısmen zehirli mantarlar. 

amanitin  آمانيتين ― amanitine - isim - 

Amanit mantarlarından çıḳarılan zehirli 

mādde. 

aaaapaaaآمبروزين   ― Ġarb - 

Fransızca: ambrosine - isim - Bir nev‘ 

müsteḥāŝe-i rātineciyye, kehrübānıŋ bir 

nev‘i. 

ampul  آمپول ― Ġarb - 

Fransızca: ampoule - isim - Taĥtü'l-cild 

şırınġa édilecek bir māyi‘-i ḥāvį, bir ucı 

veyā ortası şiş küçük şişe, bir elektrik 

lambasınıŋ naḳlini ḥāvį olan yeri. 

aaasaآمپر   ― Ġarb - Fransızca: 

ampére - isim - Elektrik cereyānlarınıŋ 

şiddetini bildiren vāḥid-i ḳıyāsį. [142] 

aaaslaaآمپلين   ― Ġarb - 

Fransızca: ampéline - isim - Bitevi mey  
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ḥāvį şistleriŋ taḳṭįriyle istiḥṣāl édilen 

zeytį mādde. 

āméd آمد ― [āméd] - Fārisį: 

āmeden - gelmek - taḫfįfį - Ġarb 

Türkcesinde: āméd ü reft, āméd reft; 

āméd ü şüd, āméd şüd - Gelüp gitme. 

Gidüp gelme.. gibi ba‘ż-ı terkįblerde 

ḳullanılır. 

İġmāz u teġāfül gerek āsāyişe yoḳsa 

Bį ġāyedir āmed şüd-i emvāc-ı ḥavādiŝ 

                                    Pertev Paşa 

Édüb tārāc-ı hūş āmed şüd sevdi ġam-ı ḥayfā 

Bize sermāye derd-i cunūn oldı ḫurd şimdi 

                                   Müverriḫ Rāşid  

Ya destāvįz-i miḥnetle gelür ya tuḥfe-yi ġamla 

Uṣandım ḥāṣılı āmed şüd-i leyl ü nehārımdan  

                                     Münṭaḳį 

Ser āmed - İleri gelen  

Ḫoş āmed, ḥoş āmedi - baḳıŋız - Ḫoş. 

Ḫoş āmed-gü - baḳıŋız - Ḫoş 

āmurziş آمرزس ― [āmurzich] - 

Fārisį - Āmurziden - Baġışlamaḳ, 

yarlıġamaḳ - nev‘į - Afv, yarlıġama, 

ġufrān, merḥamet. 

Ye’s-i küfr olmasa ol deŋlü günahkārım kim 

Kendi āmurzişimi eyler idim istib‘ād  

                                        Nābį 

- Eşk-riz sözü güdāz ve cemā‘at-i mevcūde 

ḫā
v
stkār-ı āmurziş-i ḫudā-yı bį-enbāz olduḳları 

hengāmede... 

Yusuf Kāmil Pāşā -Tercüme-i Telemaḳ 

Āmurzgār - ḳıyāsį - Yarlıġayan, ‘afv ve 

maġfiret éden Allāh. 

 سهو و خطاى بنده گرش

 معىٔ عفو و مرحمت آمرزكار چيست

                                   Ḥāfıẓ  

ammolin آممولين ― Ġarb - 

Fransızca: ammoline - isim - Zeyt-i 

ḥayvānįde mevcūd bir esās. 

aaapaaaآممونيت   ― Ġarb - 

Fransızca: ammonite - isim - 

Müsteḥāŝe ḥālindeki aṣdāf. 

aaapaalaآممونيوم   ― Ġarb - 

isim - Fransızca: ammonium - isim - 

Amonyaḳ emlāḥında bulundıġı ẓann 

édilen ma‘den. 

aaaélal   آممهليد ― Ġarb - 

Fransızca: ammélide - isim - Ḥamıż-ı 

kibritiŋ melām, melāmin ve ammelin ile 

imtizācından ḥāṣıl mādde. 

ammélin  آممهلين-  ―  Ġarb - 

Fransızca: amméline isim - Ḥamıż-ı 

ḳlor-ı mānıŋ melām üzerine te’ŝįriyle 

ḥuṣūle gelen şibh-i ḳalevį mādde. 

aal, amuderyā, amuderyāy 

 Çaġatay - ism-i ― آمودرياى,آمودريا,آمو

ḫāṣ - Ceyḥūn nehri, Oḳsus 

Amu boyı - Amu sāḥili ve boyı. 

Baḥr-ı ‘aşḳ içre Nevāyį āşinālıḳ ḳılmadıŋ 

Ta bu bir gözni eres ol birni amu ḳılmadıŋ 

                      Nevāyį - Nevādirü'ş-Şebāb 

aapaaaesasaaآمورتيسمان   ― 

Ġarb - Fransızca: amortissement - isim 

- Bir įrādıŋ ve bir deyniŋ muḳassaṭan ve 

tedrįcen imḥā édilmesi, iṭfā-yı deyn. 

āmūz آموز ―   [āmoūz] - Fārisį: 

āmūḫten - Ögrenmek - taḫfįfį - Ögredici 

ma‘nāsına mürekkeb ṣıfatlar yapılır: 

Ḥikmet-āmūz; ḥükm-āmūz; sebḳ-āmūz; 

kār-āmūz; dāniş-āmūz; sitem-āmūz; 
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edeb-āmūz; hüner- āmūz ṣan‘at-āmūz... 

Āmūzkār - ḳıyāsį - Ögredici, mu‘allim. 

Ḫ
v
āce, üstād.  

Āmūznāk - baḳıŋız - Nāk. 

Āmūḫte - müştaḳ - Ögrenmiş, 

mu‘allim, cem‘i: āmūḫtegān. 

Āmūḫtegān ezel - iżāfį - mecāzen - 

Enbiyā ve evliyā. 

aapaaaḳ آمونياق    ― Ġarb - 

Fransızca: ammoniaque - isim - Azotla 

müvellidü'l-mādan terkįb édilen mādde-

i ġaziyye, nişādır ruḥı. 

Milḥ-i amonyaḳ - mürekkeb isim - 

Ḳlor-ı mā’iyyet amonyaḳ veyā ḳloriyyet 

amonyum. 

            baḳıŋız - Nişādur 

Amonyanḳį [amonyaḳiyye] - ḳıyāsį -

Müvelledātdan  - Amonyaḳį ḥāvį veyā 

bundan müterekkib olan: Amonyaḳį 

nüḫāsį manyezį, zįbaḳį..  

amonyat  آمونيات- ammoniate - isim - 

Mürekkebāt müŝennā’iyye-yi amonyaḳ. 

aaaaآميپ  ― Ġarb - Fransızca: 

amibe - isim - Ṭatlı veyā ṭuzlu ve 

durġun ṣularda yaşayan hurdebįnį 

ḥayvānāt-ı naḳi‘yeden bir ṣınıf. 

Amibį, amibiyye - ḳıyāsį - Amibe 

mensūb ve müte‘allıḳ 

Amibü'ş-şekl - Amib şeklinde olan. 

Ḥareket-i amibiyye - baḳıŋız - Ḥareket 

aaalآميد   ― Ġarb - Fransızca: 

amide - isim - Ṣuyuŋ  fıḳdānıyla 

amonyaḳ emlāḥından ayrılan 

mürekkebāt. 

aaalaaaḳ آميدياق - amidiaque - isim - 

Amonyaḳıŋ nişāstā ile imtizācından 

ḥuṣūle gelen mādde. 

amudilin  آموديلين - amuduline - isim - 

Nişāstānıŋ şekere taḥavvüli ṣırasında 

teşekkül éden ecsāmıŋ biri. 

amiden  آميدهن - amidin - isim - 

Nişāstāda mevcūd ve ḳābil-i inḥilāl bir 

mādde. 

amidin آميدين   - amidine - isim - 

Nişāstādan çıḳarılan bir mādde. 

aaaaalآميرال   ― Ġarb - 

Fransızca: amiral - isim - Baḥriyyede 

eŋ büyük rütbeli żabıṭ, donanma 

ḳumandanı. [143] 

Bu kelimeniŋ bütün lüġatlerde, ‘Arabca 

[Emirü'l-mā’]dan muḥarref oldıġı 

yazılıyor. Faḳaṭ, [mā’] kelimesiniŋ bu 

lisānda [deŋiz] ma‘nāsına gelmedigi 

muḥaḳḳaḳdır.Diger ba‘ż lüġātnāmelerde 

de [Emirü'l-baḥr]dan muḥarref oldıġı 

gösteriliyor. 

- Bir donanma techįz édüp üzerine - Emirü'l-

mā’- ismiyle birini naṣb eylemiş, ki Alan 

Avrupalılar bu ismi -Amiral- deyü isti‘amāl 

étmekdedirler. 

                      Żiyā Paşa - Endülüs Tārįḫi 

Amiral gemisi - mürekkeb isim - 

Donanma ḳumandanınıŋ bindigi gemi. 

aaaaaaآميرين   ― Ġarb - 

Fransızca: amyrine - isim - Bir mādde-i  

mütebellire. 
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āmiz آميز ―  [āmiz] - Fārisį: 

Āmiḫten: āmiziden - Ḳarışmaḳ; 

ḳarışdırmaḳ - taḫfįfį - Ḳarışıḳ ve 

ḳarışdırıcı ma‘nāsında bir çoḳ mürekkeb 

ṣıfatlara vücūd vérir: 

Melāmet-āmiz; hezel-āmiz ḫuşūnet-

āmiz; ġaraż-āmiz; seḥer-āmiz; mekr-

āmiz; nükte-āmiz; ‘ibret-āmiz; ḥikmet-

āmiz; renk-āmiz; ḫande-āmiz; ṭarb-

āmiz; firḳat-āmiz; şehd-āmiz. 

Çiçeklerle müzeyyen böyle renk-āmiz kisveŋle  

Güzelsin cennetiŋ ṭavus rengin şāhbālinden  

                                        İsmā‘il Ṣafā 

Āmiziş-[zi] - nev‘į - Ḳarışma, iḫtilāṭ, 

düşüp ḳalḳma.  

Ḥüsn  āmiziş - iżāfį - Güzel geçinme, 

ülfet ü mu‘āşeret  

Ḳurub bir bargāh-ı sun‘, lutf u ḳahrdan memzūc 

Vérüp eżdāda āmiziş, ḳomış nāmıŋ anıŋ dünyā  

                                       Nābį 

Āmiḫte - müştaḳ - Ḳarışıḳ, ḳarışmış, 

maḫlūṭ. 

Bādeyi āb ile āmiḫte ḳıl ey sāḳį 

Ḫaylį demdir ki ḥekimāne günāh işlemedik 

                                           Nābį 

Āmize - baḳıŋız - Āmiḫte; basit żıddı: 

Mürekkeb.  

Āmizemūy - mürekkeb ṣıfat - Ṣaçına ve 

ṣaḳalına ḳır düşmüş olan, ḳır ṣaḳallı. 

Fārisį -  دوميه    ريش    

Āmizkār - ḳıyāsį - Ḫalḳ ile iḫtilāṭ ve 

mu‘āşeret éden. 

Żıddı- Ḫalvet-nişin ; ‘uzlet-güzįn  

Āmiġ - taḫfįfį - ṣıfat - Ḳarışıḳ, maḫlūṭ, 

memzūc, mürekkeb, iḫtilāṭ, düşüp 

ḳalḳma, āmiziş. 

aaaaaaaaآميزاتين   ― Ġarb - 

Fransızca: amisatine - isim - 

Amonyaḳıŋ izatine ازاتينه [?] te’ŝirinden 

ḥāṣıl olan māddeleriŋ biri. 

aaalآميل   ― Ġarb - Fransızca: 

amyle - isim - Patatez nişāstāsınıŋ 

bu‘dü't-taḫammür taḳṭįriyle çıḳarılan 

ispirto. 

aaalsa- آميلهن amilène - isim - Alḳol - 

Amiliŋ inḥilāliyle istiḥṣāl édilen, 

ḥarāret-i ṭıbbi‘yye ve mu‘tādede māyi‘ 

ḥālinde bulunan cism-i mürekkeb, 

māyi‘-i feḥm müvellidü'l- mā’. 

amiloid  آميلوءيد ― Ġarb - 

Fransızca: amyloïde - isim - Ẓāhiren 

nişāstāya beŋzeyen mevādd-ı şibh-i 

zulāliyyeye yaḳın ve te’ŝįrāt-ı 

marażiyye ile ḳaraciger, dalaḳ, bögrek 

gibi a‘żānıŋ ensicesine giren bir nev‘ 

sellüloz. baḳıŋız - Amiloz  

amilobaḳter آميلوباقتر ― Ġarb - 

Fransızca: amylobacter  - isim - 

Mevādd-ı sekriyye ve deheniyyeye 

te’ŝįr ile ḥamıż-ı bütirik vücūda getiren 

vibriyonlar. 

amilodekstrin آميلودهكسترين ― 

Ġarb - Fransızca: amylodextrine - 

baḳıŋız - Amidolin. 

aaalpaآميلوز   ― Ġarb - 

Fransızca: amylose  - isim - Amiloidiŋ, 

ba‘ż a‘żānıŋ ensicesine girmesinden 

ileri gelen maraż. 
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  baḳıŋız - Amiloid 

aaalpaآميلون   ― Ġarb - 

Fransızca: amylon - isim - Ġayr-i azotį 

bir mādde. 

aaaaآمين   ― Ġarb - Fransızca: 

amine - isim - Terkįblerindeki 

amonyaḳıŋ bir veyā birḳaç cezv-i ferd 

müvellidü'l-māsı yérine cüźūr-ı 

alḳoliyye ḳā’im olan mürekkebāt. 

āmįn  ! آمين  ― [āmįn] - ‘Arabca 

- isim, fi‘l - Aṣlı ‘İbrānįdir ve Tevrātda 

‘aynen mevcūddur. Lüġat ma‘nāsı: 

Ḥaḳįḳat! Çoḳ doğru! Tamām! démektir. 

Bir şey’i taṣdįḳ ve te’yįd ifāde éder ve 

eŋ ziyāde bir du‘ādan ṣoŋra irād édilir, 

ki buŋun müstecāb olmasını temennį 

démek olur. Süryānįde de bu ma‘nāya 

gelir. İncilde iki yerde ẕikr édilmiştir ve 

burada: Evet! Ḥaḳįḳat! Fi'l-ḥaḳįḳa! 

ma‘nāsındadır. 

Ḍarb-ı meŝel: Böyle du‘āya āmįn démem. 

Belālardan emįn olsun cihānda  

İlāhį ‘izzetiŋ ḥaḳḳıçün, āmįn 

                             Bāḳį 

Diye sükkān-ı semā işbu du‘āya āmįn 

Ḳalb-i pā ki ola ālām u miḥenden emįn 

                             ? 

Yā Rab, bizi öldürme bu hicrān ile..  

- Āmįn! 

             Meḥmed ‘Āḳif Beg 

Āmįn ḫ
v
an - mürekkeb ṣıfat - [ḥ

v
andan- 

Fārisį]  [144]  

Āmįn oḳuyan ve diyen - mecāzen - 

Hiçbir şey’e i‘tirāż étmeyen herkesiŋ 

dédigine ḳavuḳ ṣallayan. 

āa آن ― [ān] -‘Arabca - zamān -  

Ḳābil-i taḳsįm olmayan zamān, laḥẓa, 

dem; māżįniŋ nihāyeti ve müstaḳbeliŋ 

bidāyeti, ki birini digerinden ayırır; 

riyāżiyyāt - Zamānıŋ aṣġar nāmütenāhį 

bir cüz’i, ki ḳābil-i taḳsįm degildir ve 

iki müte‘āḳib cüz-i zamānıŋ faṣl-ı 

müştereki ḥükmindedir. 

Ān vaḥdde; ān  ġayr-i münḳasımda.. 

Her ān - Her zamān, dā’imā, her vaḳt, 

mütemādiyen. 

Bir ān; bir ānda - Bir laḥẓa, bir 

laḥẓada. 

El-ān - Şimdi, fi'l-ḥāl. 

Mine’l-ān - Bundan soŋra. 

İla’l-ān - Şimdiye ḳadar. 

Ān-be-ān; ānen-fe-ānen  - terkįb - Bir 

āndan bir āna, belā-yı fāṣıla, 

mütevālįyen, bir düziye. 

 Daha na‘şında cān taḳarrürde: 

 Ḥis olunmaḳda ḳalbiniŋ ṣıcaġı 

 Gül gibi penbe sāde bir yanaġı 

 Ki o da  ān-be-ān taġayyürde! 

         ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Her yanda sükūt, bir boġuḳ ses  

Aġlar gibi tā uzaḳda yalŋız 

Olduḳca bu ṣavta rūḥı ma‘kes 

Aġlar evde giryesiz, figānsız  

Eyler yüzi ān-be-ān taġayyür 

                   Tevfįḳ Fikret 

Ān-ı ḥużūr; ān-ı rıḥlet; ān-ı temāşā; ān-ı 

firāḳ; ān-ı iḥtiżār... 

Ān-ı dā’im - tavṣįfį - Zamān-ı muṭlaḳ; 

taṣavvuf - Sermedį ve ezelį olmaḳ 

i‘tibārıyla, Allāh. 
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Ān-ı dā’im mebde ü merci‘ olupdur ‘āleme  

Ān-ı dā’im rūḥ olupdur ‘āleme hem ādeme, 

                  Şeyḫ İbrāhim Aḳsarā’yį 

Ānį - ḳıyāsį - Āna mensūb ve 

müte‘alliḳ; bir ānda ve bir laḥẓada vāḳı‘ 

olan; göz açup ḳapayıncaya ḳadar. 

Ānāt - Ānıŋ cem‘i; 

İm‘ān ile baḳ ‘āleme her ṭarzı mükemmel 

Bir ḥāne ne hācet ki ola şekli müdellel 

Ānāt-ı zamān fikr ile olduḳca müselsel  

Teşmįl ile aḫrāya bu olayı düşündüm   

           ‘Abdü'l-‘aziz Mecidį Efendi 

- Müvellidātdan - İḫtilāf ve tenevvü‘ 

elvān ü eşkāl. Fransızcanıŋ nuance 

kelimesi muḳābili olaraḳ ḳullanılmışdır. 

Hüsn-i pākįzesiniŋ bi'l-cümle  

Ṣafaḥātında ve ānātında 

Bir şi‘r, biriŋi reng-i sevdā  

Bir tesellį, yeŋi bir mevce-i hüsn 

Buldıġım çehre-i ḫūlyā-mūnis… 

                 Fā’iḳ ‘Āli Beg 

aaآن   ― [an] - Fārisį - isim - 

Güzellerde olan cāźibe, alım. Nemek ve 

çāşnį ve ḥāleti ve keyfiyyeti 

 را گويند      ,كه در                 ن  مى باشد   حس

و بتقرير درنمىآيد; و آنراجز بذوق نتوان يافت 

 .]هفت قلزم;برهان قاطع 

[Ḥüsn ü an] ṭarzında ḳullanılır. 

Ḥüsni yoḳdur sesine düş oldum 

Anı yoḳ nāzına med-huş oldum 

                        Fāżıl- Defter-i ‘Aşḳ 

Bir manẓaradır bu levḥa-i an 

Bir şi‘r Ḫudā désem de şāyān 

                       Kemālzāde Ekrem Beg 

 شاهد آن نست كه مويى وميانى دارد

 بندهٔ طلعت آن باش كه آنى دارد

                      Ḥāfıẓ 

ān آن ― [ān] - Fārisį - edāt-ı 

nisbet: İr-İrān; Tur-Turān; Sipāh-

Sipāhān... 

ān آن ―  [ān] - Fārisį - edevāt-ı 

zā’ideden: Cān-Cānān; Bāmdād-

Bāmdādān; Seḥergāh-Seḥergāhān; 

Nāgeh- Nāgehān… 

ān آن ―  [ān] - Fārisį - edāt - 

Taḫfįfleriŋ ṣoŋlarına gelir ve ṣıfat-ı 

müşebbeheler yapar: Ḫandān; eftān; 

ḫįzān; gūyān; nāzān; şādān; nümāyān; 

şāyān... 

an آن ―  [an] - Fārisį - edāt - 

İsm-i zamān teşkįl éder: Bahār - 

Bahāran - Bahār faṣlı, yay  

Berk-i riz - Berk-i rizān - Yapraḳ 

dökümü… 

an آن ―  [an] - Fārisį - edāt-ı 

cem‘ - Źį-ruḥlarda ḳullanılır. 

    baḳıŋız - Hā 

Merd-Merdān; Merdüm-Merdümān; 

Esb-Esbān; Şįr-Şįrān... 

Ṣoŋlarında [hā-i resmiyye] bulunan 

kelimelerde [Kāf-ı Fārisį]ye tebeddül 

éder: 

Ḫ
v
ace - Ḫ

v
acegān; Bende - Bendegān; 

Faḫte - Faḫtegān; Girye - Giryegān 

Ṣoŋlarında [elif] ve [vav] bulunan 

kelimelerde cem‘ edātından evvel [ye] 

getirilir: 

Tüvānā - Tüvānāyān; Dānā - Dānāyān; 

Rāsū- Rāsūyān;   Piristū- Piristūyān… 

an آن ―  [an] - Ġarb - baḳıŋız - 

O.  
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[145] 

Anıŋ; andaŋ; andaŋ bundan 

Anda; anlar; anlara; anlarıŋ; anları; 

anlarla 

Aŋla; ansız 

Mey anda, dilber anda, cümle yārān-ı ṣafā anda 

Geçüb cennetden Ādem sākin-i meyḫāne olmaz mı? 

                                       Vecdį 

Bu dédigim cennet degil, anlara ol minnet degil 

Bunıŋ ṣafāsı ẕevḳine ehl-i cenān ḥayrān ḳamu  

                                                 Niyāzį 

Ancılayın, ancıleyin - Öylece, onuŋ 

gibi; o ḳadar, o derecede. 

aaآن   ― [an] - Çaġatay - işāret 

żamįri - O, an. 

Ança
14

 - Anca, o ḳadar; onuŋ gibi. 

Ança ḳala ḳala - Oraya ḳadar, oraya 

degin. 

Ançılayın - Öylece, ancılayın; o ḳadar, 

o derece. 

Anda
15

 - Onda, ande; orada. 

Anda şunda - Şurada burada. 

Andaġın - Şu ve şunuŋ gibi, şöylece, 

öylece. 

Andaġ, andaḳ - Öyle, öylece, onuŋ 

gibi. 

Anıŋ teg, anıŋ tég, anıŋ dég - Onuŋ 

gibi, öyle. 

              baḳıŋız - Mundaḳ 

Anda neşāṭ ve singe endūh-ı ġam 

Ol singe andaḳ ki aŋasın bu dem 

                                        Nevāyį 

Kākul-ı zülfiŋni bir bir seyr itib ṣabā 

                                                      
اآنچ 14  .biçimlerinde yazılmıştır   آنچه,
 .biçimlerinde yazılmıştır   آنده,آندا 15

Dehr-i bostānıda andaġ sünbül-i ter görmedim 

                                        Emįr 

-  Bu béş günlik öter dünyā üçün andaḳ 

dānişmend ve ḳārį atasını şehįd ḳıldı... 

                                        Bābürnāme  

- Bu yaman padişāh ki bolġay vezįri hem 

yaman, andaḳ ki fir‘avn niyābetida hāmān… 

- Padişāh düşmānġa andaḳ ġażab sürmemek 

gérek ki dost hem andın emįn bolmaġay ve 

muḫālifġa andaḳ siyāset görgüzmek gérek ki 

muvāfıḳ  hem andın muṭma’in ḳalmaġay... 

                    Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

Andın - Andan, ondan  

- Ra‘iyyetġa ser obaġ andın ma‘mūr ve sipahįġa 

kām u ferāġ andın mevfūr... Beşeriyyet gözi nūr 

u żiyāsı andın ve gevher-i devr-i raḫşende, 

insāniyyet tācınıŋ zįb ü behāsı andın... 

                    Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

Anġa, anga - Aŋa, oŋa. 

Angaca - Oraya ḳadar, aŋa degin. 

Anın - [nı]- Onuŋ içün, ondan dolayı. 

   Anın bu cihetdin ḫaṭā eyledi 

    Ki şeh bu yer ü ġaydın ibā eyledi 

                        Nevāyį-Sedd-i İskenderį 

Angru - ḫįve ta‘bįri - Uzaḳda, ötede; 

ḳarşıda, öte ṭarafda. 

Angraki - Öte ṭarafdaki. 

Angrıraḳ bar! - Daha öteye git! 

Angru ṭarafıġa ḳara - Öte ṭarafa baḳ! 

Anıŋ - Anıŋ, onuŋ 

- ‘Ādil ü ‘āḳil padişāh ‘İbādullāhġa 

Ẓıllullāh, ḫilāfet mülki annıŋ fermānıda 

ضِ خَلِيفَة      >> رَأ إنِ ِي جَاعِلٌ فِي الْأ
 16

  >> anıŋ 

şānıda... 

                       Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

                                                      
16

 …"Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım" … 

(Bakara, 2/30) 
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aa آن ― [an] - Uyġur - işāret 

żamįri - O, an  

Anta, anda - Anda, onda; orada. 

- Görer men İbrāhįm, Mūsā, ‘Įsā başlıḳ barça 

peyġāmberler anta...  

                       Mi‘rācnāme 

Men ki raḥm-ı cevfide érdim cenįn  

Ne sen idiŋ anda ne ruḥü'l-emįn  

                      Maḫzen Mįr Ḥaydar  

Anı - Anı, onu  

Atın él kişisi eşitti munı  

Yüzin körgüke ārzūladı anı
17

  

                            Ḳutadgu Bilig 

Antaḳ, andaḳ [Anıŋ taḳ] - Onun gibi, 

öylece. 

    baḳıŋız - Mundaḳ 

- Bu hadįŝniŋ ma‘nāsı antaḳ turur kim... 

                            Mi‘rācnāme  

Bizge eger bolmasa antaḳ-ı şefi‘ 

Bozġay idi bizni ḫiṣāl-i şeni‘ 

                           Maḫzen Mir Ḥaydar 

Antın, andın - Andan, ondan. 

Bu mülkniŋ ḫarābı bekāsı nedin  

Yā mülket kalurı barurı adın
18

 

                           Ḳutadgu Bilig 

Antın soŋra - Ondan soŋra. 

- Andın soŋra burāḳḳa mindim... 

                           Mi‘rācnāme  

Anıŋ - Anıŋ, onuŋ. 

Andıŋ taḳ - Onuŋ gibi, öylece. 

baḳıŋız - Antaḳ, andaḳ 

Ança, anca - Onca, anca, o ḳadar. 

Ol ança - Onuŋ ḳadar. 

Ançaġ - Ancaḳ. 

                                                      
17

 TL Atın: KB Adın;  TL arzu aldı : KB arzuladı 
18

TL: andın, KB: nedin; TL: bu, KB: ya 

Tünġa yaramas ki yuyatsa kişi  

Yuvsa ḫūd ançaġ turur anıŋ işi  

                           Maḫzen Mįr Ḥaydar 

Aŋġa 
19

-  Aŋa, oŋa. [146]  

 

Ol kim irür Nūḥ bile hem ḳadem  

Cümle-i ṭufāndın aŋġa ḫod nā-ġam? 

                               Maḫzen Mįr Ḥaydar 

an  آن ―  [an] - Ḳazan - işāret 

żamįri - Taḫfįfen [ene] telāffuẓ édilir, 

an, o, ol. 

           baḳıŋız - Almaş 

Anar - Onlar, anlar. 

Anardan - Onlardan. 

Anarġa - Onlara. 

Bir amirāne ṭavuşda << Gel étme kim öp>> 

dėse ol anardan tarṭınur mı secde birlen öpmiçe  

                            Ẓarifü'l-Beşirį 

Ansı - O; Ansın - O, onı; Ansına - Oŋa, 

aŋa. 

Ŧınladım ne görüŋe isgende beyrem gün cılın: 

Ansı da soylı ṭaġın :<< Beyrem bu gün, beyrem 

bu gün!>> 

                           Toḳay 

Kimgene bolsaŋ da bol, yoḳ ansına hiçbir sözim  

Tég sözim şoldur siŋe ṣaḳlan bu levden öz öziŋ! 

                            Toḳay 

Aŋar, muŋar - Oŋa buŋa, şuŋa buŋa. 

Anda bunda - Orada burada, şurada 

burada. 

Andan mundan - Şundan bundan. 

                 baḳıŋız - O, ol  

ān آن ―  [ān] - edāt: Ḳaplān, 

ṣırtlān, arslān.. 

 

                                                      
19

 .biçimlerinde yazılmıştır آنگگا ,آنڭغا ,آنگغا 
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an آن ― [an]- أن ― [én] - 

Çaġatay - edāt: Kėsiben - Kėsüp; 

ėdüben ėdüp; görüben - görüp.. 

Baş tutup ol rūd āra say başı cā 

Baş kėsiben her kişi öz başı cā 

            Nevāyį -Ḥayretü'l-‘Ebrār  

aaa آنا ― [ana] - Uyġur - isim - 

Vālide, ana. 

Atasın anasın yuluġ ḳıldı ol  

Tilek ümmet erdi ayu bérdi yol
 20

 

                         Ḳutadgu Bilig 

aaa آنا ― [ana] - Ġarb - isim - 

Vālide, māder, amm; vālide yėrinde  

olan muḥterem ḳadın; mecāzen - Aṣıl, 

esās; bir şey’in büyügi. 

Cf. ostiaque et hongrois- anya 

=mère; lapon-ene =id.;tonghoz - 

ané=id.;touareg-annaï=id.; berbère 

(Ahaggar) anna=id.; mexicain - na et 

nan=id.;sak(Birmaine )-anu =id.; 

mithan - naga (Bengale )-annu =id; 

tablung –naga (ibid.) onu=id; basque –

an =nourrice;oudi (Caucase ) - nana 

=mère; amboyna (dia. Malai ) - ina  et 

tuléhu (id.) - inaï-mère. 

Au Thibet, les nonnes ou 

religieuses s’appellent ani; Cf.le bas – 

latin- nonna, ou mot نينه nine, q.v.                  

Bedros Efendi Keresteciyān  

Ḍarb-ı meŝeller: 

- Anası söylemeden ḳızı tamāmlar. 

- Ana ḳuzusı. 

                                                      
20

 TL: yuluḳ, KB: yuluġ;   TL: aŋa, KB: ayu 

 

 

- Analı ḳuzu, ḳınālı ḳuzu. 

- Aġlarsa anam aġlar, ḳalanı yalan aġlar. 

- Anasınıŋ ḳuzusı. 

- Anasınıŋ nikāḥını ister. 

- Anasına baḳ ḳızın al, kenārına baḳ bezin al. 

- Anasını aġlatdı. 

Analar aġladaraḳ öyle ḳılıç çaldıŋ kim 

İmdi öz Temur oġlundan o Seyfį a‘cām 

                                       ‘İzzet Molla 

- Ana öger, baba söver. 

- Ana baba güni. 

Étdiler ṣoŋra nedāmetle fiġān 

Ana baba güni idi o zamān  

              ‘Atāyį-Ḥamse  

- Anadan doġmayan ḳardaş ṣayılmaz. 

-Anasından emdigi süt burnundan geldi. 

Emdigin süt aneden mehd içre  

Geldi burnumdan inān bu kerre  

                Fāżıl - Zenānnāme 

- Anasından doġalı gülmemiş. 

- Anasınıŋ ipligini bāzārda ṣatmış. 

- Anasınıŋ aḳ südü gibi ḥelāl. 

- Anasınıŋ ḳarnında doḳuz ay on gün naṣıl 

durmuş. 

- Anasını siker, papucını eline vérir! 

- Anadan doġmaḳ ölmek içün. 

- Anaŋ yaḫşi, babaŋ yaḫşi. 

-Ananıŋ ilki olmaḳdan daġlarda tilki olmaḳ 

yegdir.  

- Ana gibi yār olmaz, Baġdād gibi diyār. 

-Ana evlādını atmış, yār başında ṭutmuş. 

- Ana ile ḳız, ḥelvā ile ḳöz. 

- Ana baba ile iftiḫār olmaz. 

- Ana baba du‘āsı almış. 

Büyük ana -  Peder ve vālideniŋ anası. 

Büyük ana - Kemāle éren tütün 

fidanınıŋ yapraḳlarından biri. 

Küçük ana - Tütün fidanınıŋ 

yapraḳlarından biri. 
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Ögey ana - Babanıŋ vālideniŋ 

vefātından ṣoŋra aldıġı zevce. 

Ḳadın ana - Zevc ve zevceden her 

biriniŋ vālidesi. 

Ṣuya gelürse ṣarnıca yārın mırın ḳırın 

Urub başına ṣaplaġı yā destisin  ḳırın 

Zirā ki ḥaẓẓı yoḳ o ḳadar pek de ẓır ẓırın[147] 

Gūş étmeyüp de ḳayın anamıŋ ġayrı dırdırın 

On beş yaşında kendime bir oynaş arayım! 

Vāṣıf 

Ḳayın ana zırıltısı - Çevrildikce zırzır 

ses çıḳarır bir nev‘ oyuncaḳ. 

Ana baba - Pederle vālide, ebeveny. 

Ana baba güni - Maḥşer ve ḳıyāmet 

günini aŋdıran izdiḥām ve ḳarġaşalıḳ. 

Ana baba evlādı - Nāz u na‘įm içinde 

perverde olan çocuḳ; sevgili, ‘azįz, 

ḳıymetli. 

Daġlar anası - mecāzen - Pek büyük, 

iri, zebellāyį. 

Demir anası - Gemi demiriniŋ büyük 

ḳolı. 

Ana defter - Bütün ḥesābları ḥāvį olan 

defter, defter-i kebir. 

Ana direk - baḳıŋız - Direk  

Ana laġım - Büyük laġım ve ṣu yolı. 

Anadan doġma - Māderzād; mecāzen - 

Çıplaḳ, ‘üryān, bürehne. 

Anadan ṭoġma gözsüzler kemāhį görmez eşyāyı  

Niyāzį vech-i dildārı ulū'l-ebṣār olandan ṣor 

                                               Niyāzį 

 

Eger ehl-i baṣįretsen hüner arż étme nādāna 

Anadan ṭoġma ā‘mālar degildir vāḳıf elvāna  

                                                Şināsi 

Anasından doġdıġı gibi - Bākir, ḳız 

oġlan ḳız. 

Ḥammām anası - Ḥamāmlarda  

yanaşma iḫtiyār ḳadın. 

Baş ḳurna ḥaḳḳı nāṭıra vermedi ṭās temām  

Şerbetlik içün ustalara var büyük ṭāsām  

Ḥamām anası gibi gelüp kirpiloz ḳocam 

Ṭası ṭaraġı ṣalla omuz étmeden cūdām 

On beş yaşında kendime bir oynaş arayım  

                                      Vāṣıf 

Analıḳ-[lı] - isim - Ana ḥāl ve ṣıfatı; 

ana muḥabbeti; ana ḥaḳḳı; ana yérinde 

olan ḳadın. 

Saŋa analıġımı ḥelāl étmem! Analıġım 

saŋa ḥelāl olsun! 

Anacıḳ-[cı] - taṣġįr - Sevgili ana. Ah 

anacıġım! 

Anac - Ḳartlaşup ḳocamış; yābānį 

aġacıŋ üzerine aşı vurulan ḳolı; 

mecāzen - Çoḳ görüp geçirmiş, ṣāḥib-i 

tecrübe; ḳurnaz, ḥįlekār, usta. 

Anaclamaḳ - lāzım - Anac ve iḫtiyār 

olmaḳ, ḳocamaḳ; irileşmek, gelişmek; 

germ ü serd-i ‘ālemi görmek; ḳurnaz ve 

ḥilekār olmaḳ. 

aaa آنا ― [ana] - Ḳazan - Vālide, 

ana; mecāzen - Esās, aṣıl. 

Anadan yeŋį ṭoġan kebek - Anadan 

yeŋi doġmuş gibi. 

Ögey ana, süt ana, ḳayın ana... 

Sevgili anam Teŋrimniŋ buyurıḳı, ebi; 

babaylarnıŋ cevlāsı birlen ḳurṣaġıŋda köterdiŋ. 

Ṣoŋra iki yılġa çikli küker ak sütün birlen ṭoḳ 

étdiŋ. Ṣalḳun ḳışlarda ṣovuḳlardan cayi 

günlerinde ḳoyaş ḳızuvlarından ṣaḳladıŋ. Üsüp 

büyiġe yitgenci üstim, başumnı ḳarab ḳara kerli 

giyümlerimni, nāzik   ḳollarıŋnı ṣovuḳġa 
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ṭoŋdura ṭondura cudıŋ. Cānımda oṭurup yaḫşi 

ögütler bérdiŋ. Tün yüḳileriŋ ḳaldırup elligi 

belligi déb ṣayrab ṣayrab yoḳlatdıŋ. O ṣallardan 

ṣaklap yaman göz teydirmediŋ. Benim ṣartın 

köp ḳayınlarġa tüzdüŋ 

<<Til Yarışı>>’ ndan  

Ḳurt anası, umarṭa anası - Dişi arı, 

beg. 

Arūş anası - Arūş arasında bulunan 

ḳaradanalar; ḳaramuḳ. 

Analıḳ-[lı] - Ana ḥāl ve ṣıfatı, vālidelik, 

analıḳ; analıḳ raḥm ve şefḳati; mecāzen 

- Raḥm. 

aaa آنا ― [ana] - Çaġatay  -  

Ana, vālide. 

aaa , ané آنا,آنه ― [ana, ané] - 

Āẕerį - isim - Ana, vālide. 

Teşnį‘ oḳuna olub nişāne 

Bįzār ola andan ata ana 

               Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Anasına dédi bāḥāl-i ḫeste  

Ḥelāl eyle meni ey dil-i şikeste 

                    Meḥmet Bāḳır Ḫalḫālį 

Ana tavuḳ - Ḳart ve anac ṭavuḳ. 

Ana dili - İnsānıŋ mensūb oldıġı 

milletiŋ lisānı. 

Anaş - Anac: Ataş ḳurbaġa. 

Ana südi... 

Ana südi kimi ḳanım sene ḥelāl olsun 

Eger raḳįbemi vaṣlu-yı ḥarām édesin 

                              Rācį 

aaaapaaآناتومى   ― Ġarb - 

Fransızca: anatomie - isim - 

‘Użuvviyātıŋ bünyelerinden ve ṭarz-ı 

teşekküllerinden baḥŝ éden ‘ilm, fenn-i 

teşrįḥ. 

anatomist آناتوميست   - anatomiste - 

Teşrįḥ ile müteveġġil ve müteḫaṣṣis 

olan. 

anatif     آناتيف ―  Ġarb - 

Fransızca: anatifes - isim - Eŋ ziyāde 

deŋiz içindeki aġaclarıŋ üzerlerinde 

yaşar, ḳışriyyeden müşebbekü'r-recül  

ḥayvānāt.  

anaḫtar اختار  آن     ―  Ġarb - 

Rumca: ἀνοιxτήϱιοѵ - isim - Ḳapı ve 

kilid açan ālet, açar; bir şey’i açmaya 

yarayan vāsıṭa ve ālet. 

Dişi ve erkek anaḫtar; sā‘at ve ḳaṣa 

anaḫtarı... 

İngiliz anaḫtarı - Açılup ḳapandıġı 

zamān, her dürlü ṣomunlara uyan ālet 

Anaḫtar uydurmaḳ - Ḳapalı bir oda 

veyā ṣandıġı, anaḫtarla açup 

muḥteviyātını çalmaḳ. 

Anaḫtar aġası - Eskiden vüzerā 

dā’irelerinde müstaḫdem aġalarıŋ biri.   

anaṣon, anison  آنيسون -آناصون  

―   Rumca: ἅνισον,   ἅνηϑον; Latince: 

anethum, anisum - isim - Faṣįle-i 

ṣıvaniyyeden ḳoḳulı bir ot, rāzyāne-i 

rumį. 

Anaṣon toḫumı ve yaġı. [148]  

anaṭolı, anadolı آنادولى,آناطولى ―  

Rumca:’Aνaτολή Şarḳ, maşrıḳ - Şark 

ṭarafında olan memleket, <<Sabıḳda otuz 

beş sancaḳ bir eyālet olup ḥālā Hüdāvendigār, 

Ḳasṭamonı, Anḳara ve Aydın vilāyetleri 

dénür>> 

                           [Lehce-i ‘Oŝmānį] 
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Anadolı uşaġı - iżāfį - Ġarbta çıḳan 

Anadolı ve Türk köylüsi. 

Anadolılı - ḳıyāsį - Anadolı ḫalḳından 

olan. 

aaaġallis آناغالليس ― Ġarb - 

Fransızca: anagallis - isim - Faṣįle-i 

bedį‘iyyeden bir ot, fare ḳulaġı. 

aaafpaآنافور  ― Ġarb - Rumca; 

ἀναφόϱι, ἀναφοϱά - isim - Aḳıntınıŋ 

‘aksine ve baş yuḳarı aḳan ṣu ve 

cereyān. 

‘Aḳla yelken édüp urdıḳca ḳıyıda gör ki 

Anafor ṣuların aḳındı gibi çaġlatdıḳ 

                               Surūrį - Hezlįyāt 

anaḳard, anaḳarde 

 - :Ġarb - Fransızca ― آناقارديه,آناقارد

ana, anacarde cardier - isim - Faṣįle-i 

terementiyeden bir aġac, ki Ameriḳada 

yetişen bir ṣuyı ḳābil-i ekl bir levz vérir 

ve ḳabuġından yaḳıcı bir yaġ çıḳarılır. 

aaaaaḳ آنامق ― [anamak] - 

Ġarb - lāzım - mehcūr - Ḥāżır olmaḳ. 

              baḳıŋız - Anıḳlamaḳ 

aaaaaaaآناميرت   ― Ġarb - 

Fransızca: anamirte - isim - Semmü’s-

semek dénilen balıḳ otını véren aġac. 

anamirtin  آنميرتين - anamirtine - isim - 

Balıḳ otından çıḳarılan yaġlı mādde. 

aaaaaeآناناس   ― Ġarb - 

Fransızca: ananas - isim - Faṣįle-i 

eḫnāsiyyeden ve Ameriḳadan getirilüp 

ṣıcaḳ memleketlerde  veyā ṣobalarda 

yétişdirilen bir ot, ki ḳoḳusı ġāyet güzel 

ve ta‘āmį lezįz bir meyve vérir. 

anbār  آنبار ― Ġarb - isim -

‘Arabca: Enbār - Müfredi: nib - [ni] - 

ḳullanılmaz. 

بيت  التّٰاجرالذّٰىينضّٰدفيهالمتاع   -ألأنبار

 والغلال.ألواحد]نبرنى[

أو]ألأنبار[ فارسى مفرد جمعى: أنبار]بى[, 

 أنابير,أنبارات. ]أقربالموارد[

Fārisį - Enbārden, enbārįden, enbāşten- 

doldurmaḳ. 

- Pür kerden ve enbārkerden, , çize-yi 

ezze çize-yi diger; 

Enbārde - Pürkerde, pür ni‘met vebā-ı ni‘met. 

[Burhān-ı Ḳaṭı‘] 

- Eşyā ve źaḫįre  ḳonulan yer; gemilerde 

yük doldurulan yer; eski ḥarb 

gemilerinde ṭoplarıŋ ḳonuldıġı ḳat; 

ṣandıġıŋ büyügi. 

Arpa, buġday anbārı; gümrük anbārı… 

Yorġan anbārı - Eskiden evlerde 

yorġan ḳonulan büyük taḫta ṣandıḳ. 

Üç anbārlı - Gügertesinden başḳa üç 

ḳat ṭopları olan ḳalyon. 

Üç anbārlı yapup indirdi baḥre mālik'ül- baḥrın 

                                 Sürūrį-Tārįḫ  

Oldı birden ṣu gibi üç anbārlı revān 

                                ‘Aynį - Tārįḫ 

Anbār ḳapaġı - Anbārıŋ örtüsi; 

gemilerde anbārlarıŋ aġızlarına ḳonulan 

taḫtalar. 

Anbārcı, anbār me’murı - Eşyā 

ḳonulan yerleriŋ bakıcı ve me’murı. 

Der-anbār étmek - [der Fārisį] - 

Eşyāyı anbāra ḳomaḳ. 
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Ḳırḳ anbār - Ecnās-ı muḫtelįfeden bir 

çoḳ şeyleri muḥtevį olan yer. 

aaaآنت   ― Çaġatay - isim - And, 

yemįn, baḳıŋız - Anda  

Ant bérmek - And vérmek, yemįn 

étdirmek. 

Ant tutmaḳ - Yemįninde ŝebāt étmek. 

Ant bozmaḳ - Yemįninde ḫalf étmek. 

Ant içmek - Yemįn étmek. 

Ant içgü - And içme, yemįn. 

Ant içüp pekitmek - Yemįn ile tevŝįḳ-i 

‘ahd étmek. 

- Ant içtiler kim Sultān Ahmed Bég sizni 

padişāh kutarurmin... 

- Téngriniŋ kelāmı bile ant içmek gérek… 

                                 Bābürnāme 

aal aaa , anṭ آنط ,آند,آنت ― [ant] - 

Ḳazan - isim - And, yemįn. 

Ant étmek; ant içmek - Ant étmek; and 

içmek. 

Ant étdirmek - Yemįn vérmek, yemįn 

étdirmek. 

Ant bilen bir gitmek - Yemįn ile 

tevŝįḳ-i ‘ahd u peymān étmek. 

                baḳıŋız - Ḳarġanmaḳ 

Eger sevseŋ, imānıŋ birle anṭ ét 

Ve illā cįr yüzinden çıḳ yoġal, git! 

               Vaḳıf'ül-Celālį 

aaaaaeaaآنتراسيت   ― Ġarb - 

Fransızca: anthracite - isim - Dumansız 

ve ḳoḳusuz bir nev‘ ma‘den kömürü. 

aaaasesaآنترسهن   ― Ġarb - 

Fransızca: anthracène - isim - Ma‘den 

kömüri ḳaṭranından çıḳarılan mādde. 

aaaaaeaaآنتراسين   ― Ġarb -

Fransızca: antracine - baḳıŋız - 

Antrasen. 

aaaapapasaaaآنتروپومهترى   ― 

Ġarb - Fransızca: anthropomètrie - 

isim - Muḫtelif ā‘żā’-i bedeniyyeniŋ 

mesāḥesi. 

aaapeaaaآنتوسيان   ― Ġarb - 

Fransızca: anthocyane - isim - Mādde-i 

zerḳā-yı ezhār, çiçek ma’isi [149] 

antoḳsantin آنتوقسانتين ―                          

Ġarb - Fransızca: anthoxantine - isim - 

Mādde-i ṣafrā-yı nebāt. 

aaapḳsantein آنتوقسانتهاين - 

anthoxanthéine - Mādde-i  ṣafrā-yı 

ezhār. 

aaasapapalآنتهروزوايد   ― Ġarb - 

Fransızca: anthérozoïde - isim - Ẕātü'l-

elḳaḥ'ül- ḫafiyyede  ‘użv-ı ilḳāḥ tezkįri. 

aaasasaaaaآنتهرهترين   ― Ġarb - 

Fransızca: anthérethrine - isim - 

Çiçeklerde bulunan mādde-i ḥamrā’. 

aaasaaaaaaآنتهريترين   ― Ġarb - 

Fransızca: anthérythrine : baḳıŋız - 

Antereterin. 

anteridi  آنتهريدى ― Ġarb - 

Fransızca: anthéridie - isim - 

Anterozoidleriŋ bulundıġı ḥüceyre. 

aaaaaaaaaپيرين ىآنت  ― Ġarb - 

Fransızca: antipyrine - isim - Ma‘den 

kömüri ḳaṭranından çıḳarılan ve 

ṭabābetde dāf‘į ḥummā ve müsekkin-i 

ālām bir devā olmaḳ üzere ḳullanılan 

beyāż, pek az acı ve ḳallāvį bir tuz. 
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antisepsi    آنتىسهپسى ― Ġarb - 

Fransızca: antisepsie - isim - Uṣūl-ı 

mużādd-ı ta‘affun-Ba‘ż edviye ve 

semmiyāt ile miḳroblarıŋ üremesini 

men‘ éden vesā’iṭ ve ‘avāmil ve bunı 

taṭbįḳ éden usūl-ı müdāvāt-ı ṭıbbiye ve 

cerrāḥiyye. 

aaaaḳa آنتيقا, هآنتيق  ― Ġarb - 

İtalyanca: antica - isim - Eski zamāndan 

ḳalma tuḥaf ve nādir şeyler; edvār-ı 

tārįḫiyyeden ḳalma oyma ṭaşlar, 

heykeller ve meskūkāt; mecāzen - 

Ġarįb, ‘acįb: Ne antiḳa adam! 

aaaaapaآنتيمون   ― Ġarb-

Fransızca: antimoine - isim - Ma’iye 

çalar beyāż renkli ma‘den. 

aaşaḳ آنجق,آنجاق ― [andjak] - 

Ġarb - edāt - Maḥżį, maḥżā, ḫāṣṣeten; 

yalŋız, faḳaṭ, şu ḳadar ki; lākin, faḳaṭ, 

ammā, öylece, tamāmı tamāmına; 

dāradār, güç belā. 

İlḫān ‘aẓmiŋ der iclāli der budur  

Étmez su’āl re’yiŋi, ancaḳ o emréder 

       ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg - İlḥān 

Yoḳdur ṭapacaḳ, çalapdır ancaḳ! 

Bāreka’l-lāh güzelim lüṭfuŋa şāyān étdiŋ 

Lüṭf ise ancaḳ olur ṭoġrısı iḥsān étdiŋ 

                                        Vāṣıf 

aalaآنچا   ― [antcha] - Ḳazan - 

baḳıŋız - Anda  

Ançalayın - baḳıŋız - Andalayın 

ancam  آنجام ― [andjam] - 

Çaġatay -‘Arabį: Encām muḥarrefi - 

isim - Cem‘iyyet, ictimā‘, deh-renk. 

Ancam ḳılmaḳ - Ṭoplamaḳ, cem‘ 

étmek, bir araya getirmek. 

aaa  ,aal  - [and, ant] ― آنت,آند 

Ġarb - isim - Yemįn, ḳasem, peymān; 

neźir, adaḳ. 

  baḳıŋız - Ant, anda 

And étmek; and içmek - Yemįn ve 

ḳasem étmek. 

And olsun! 

İçmeden mey baŋa bühtāndır diyüp mestānelik 

And içer ol ġamze-i ḫūn-ḫāra te’vįl-i dürūġ 

                                Ġālib Dede  

Öpdürmemege aġzıŋı and içdik egerçi 

Hiç yoḳ yere Allāha efendim ḳasem étdik 

                                İzniḳli Ḥilmi  

And bozmaḳ - Yemįninde ḥāniŝ olmaḳ. 

And vermek - Yemįn étdirmek. 

İkiŋizde olmamış mālik aŋa aldım ḥaber  

Çarḫ-ı pįriŋ and vérdim dįnine įmānına  

                                Nedįm 

Andalaşmaḳ - Müteḳābilen yemįn 

étmek; ‘ahd étmek  

Andlı - Yemįnli, ‘ahdlı; adaḳlı. 

and اند ― Āźerį - isim - And, 

yemįn.  

And olsun! 

And étmek; and içmek - Yemįn étmek. 

And vérmek - Yemįn étdirmek, and 

vérmek. 

Andlı -Yemįnli, andlı. 

Cem‘ olup serbāz ile atlı ḳazaḳ 

And içüp baġlayu bile deste-yi nifāḳ 

                     Mecid Ġānįzāde 

Āferinler doġru yollu vérdiğiŋ peymānlara 

‘Ahdıŋı ifā içün ṣadır olan fermānlara   

Heftede bir, ayda bir and içdigiŋ ḳarānlara 

‘Āḳıbet her semtden celb étdigiŋ mihmānlara  
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Çekdigiŋ bu ḫ
v
ān bį-minnet ḥelāl olsun saŋa 

Vérdigiŋ meşrūṭa-i millet ḥelāl olsun saŋa 

                                                   Ṣābir 

and, ant  آنت,آند ― [and, ant] - 

Çaġatay - isim - Yemįn, and, ‘ahd. 

Bu kelime, Moġolcada ḳan ḳardaşı 

ma‘nāsına gelen- Anda- dan Türk 

dillerine geçmişdir. 

Anda, bu lisānda - ‘Amuca, dayı -

yérinde de ḳullanılır. 

Moġollar: Ḫoş geldiŋiz!- yérinde - 

Anda- derler, ki- ḳardaşım ve sevgilim 

seŋ!-démekdir. 

Eski Türklerde ve Moġollarda cārį olan 

bir ‘ādete göre, başḳa ḳabįleden bir 

adamla ḳardaş olmaḳ içün, her ikisi 

ḳollarından birer damar açar ve aḳan 

ḳanı bir çanaġa aldıḳdan ve bunı süt 

veya ḳımızla ḳarışdırdıḳdan soŋra, 

şāhidleriŋ ḥużūrında ve merāsim-i 

maḫṣūsa ile yarı yarıya içerlerdi.O 

zamān, bu iki adamdan her biri, 

digeriniŋ ḳabįlesinde ötekiniŋ bütün 

ḥuḳūḳına mālik olur ve - toġḳan -

ḳardaşlardan farḳları ḳalmazdı. 

Türk dillerinde -yemįn- ma‘nāsına 

gelen-And, ant; [150]   

And içmek - Ta‘bįriniŋ aṣlı da bu 

söyledigimiz i‘tiyāddır.‘Acemleriŋ - 

And içmek- ma‘nāsına gelen- Sökend 

ḫūrden - ta‘bįri de – yemįn yémek - 

démekdir. Bu ta‘bįrde, Moġollarda 

oldıġı gibi, bir i‘tiyāddan ileri gelmemiş 

ise her ḥālde- yemįn-iŋ, İrānlılar 

nezdinde ḳolayca yénilip içilir bir şey 

‘ad édildigi aŋlaşılır!.. 

aalaآندا   ― Ġarb - Fransızca: 

anda - isim - Faṣįle-i friboniyyeden 

Brezilyada yétişir ve yumruḳ 

büyükliginde meyve vérir bir aġac, ki 

çekirdeginden çıḳarılan yaġ ṭabābetde 

müshil yérinde ḳullanılır. 

anda, andayin آنداين,آندا ― 

[anda, andaïin] - Ḳazan - işārį - Onıŋ, 

şunıŋ 

Andayin ādemniŋ ṣoḥbetinden ıraḳ 

bolmaḳ gérek, tā ki özünŋe naḳṣ 

gélmesün... 

Andalayın; şundayın - Onıŋ, bunıŋ 

gibi, ancılayın, şuncılayın. 

Andı; andı mundı - Öyle, öylece; öyle 

böyle, şöyle böyle. 

Andı betimi ṭurġan eşege ger şunıŋ 

gérek bolsun?. 

aalaḳ آنداق    Ġarb - işārį ― آندق,

- mehcūr - Öyle, onıŋ gibi. 

                baḳıŋız - Çaġatay 

andır, andur آندر ,آندير , آندور ― 

[andry, andour] - Āẕerį - isim - Bed 

du‘ā. 

Andrda ḳalsun! - La‘net olsun! 

Bilmirem andra ḳalmış bu ne ḥürriyet idi 

Hārādan çıḫdı bu söz, ya bunça ṣoḥbet idi 

Ülkemiz altı min ilden beri bir cennet idi 

İmdi ḳan ḳan diyor insānları Įrānlılarıŋ 

Der ḥaḳįḳat pis imiş ḳanları Įrānlılarıŋ! 

                                                   Ṣābir   

aalpaآندوز   ― Ġarb - Fransızca: 

andoz - isim - Faṣįle-i fitolaḳasiyyeden    
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bir ot. 

aalpaآندوز   ― [andouz] - 

Çaġatay - isim - Ardıc nev‘inden bir 

çalı, andız. 

aalpaآندوز   ― [andouz] - Ḳazan 

- baḳıŋız - Çaġatay 

aalaaaaḳ آنديرماق ― 

[andyrmak] - Āẕerį - müte‘addį  - 

Ḳandırmaḳ, inandırmaḳ 

Nā-ehil olana maṭlabı andırmaḳ olur mı? 

Söz ḳanmayana zūr ile ḳandırmaḳ olur mı? 

                                                    Ṣābir 

Ḳasem étdi inandırdı 

Niçün re’yin dolandırdı  

Özin dünyāya andırdı 

Muṭį‘-i nefs-i dūn oldı. 

Sebeb boyunı yuġun oldı 

                                                     Ṣābir 

andız   آنديز ― [andyz] - Ġarb - 

isim - Ardıç nev‘inden bir çalı; şehir 

kenārında olan çalılıḳ yer; fāḥişeleriŋ 

bulundıġı maḥalle. 

                      [Lehce-i ‘Oŝmānį] 

aalaḳ آنديق ― [andyk] - Çaġatay 

- isim - Vaşaġıŋ bir nev‘i. 

aalslakهليك آنث  ― Ġarb - 

Fransızca: angélique - isim - Faṣįle-i 

ṣıvaniyyeden ḳoḳulı bir ot, melek otı. 

Anjelat - angélate - isim - Ḥamıż-ı 

anjelikiŋ ‘esas ‘użvisi mürekkebātı. 

aaeaasaaaآنسيهتين   ― Ġarb - 

Fransızca: anchiétine - isim - Anşiyeta 

dénilen faṣįle-i benefşiyyeden köki 

müshil gibi ḳullanılır bir otdan çıḳarılan 

cevher-i mü’eŝŝer. 

aaġarya آنغاريه,آنغاريا ― Ġarb - 

Rumcadan: ἀүүαϱεία - isim - Eski 

zamānlarda köylüleriŋ aġalara, 

çiftliklerde oṭuran yarıcılarıŋ arāżį 

ṣāḥiblerine ve ḫalḳıŋ ḥükūmete ḳarşı 

yapmaya mecbūr olduḳları bādhevā iş. 

Mü’ellifin Yunan, Fārisį-i ḳadįmden me’ḫūź 

olmaḳ üzere rivāyet éderler. [Lehce-i ‘Oŝmāni] 

Du grec mᵑᵉ- ἀүүαϱεία=id.; et 

ἀγγαίαζω=contrainde, forcer.La vielle 

langue a ἅγγαϱοϛ=courrier persan à 

cheval,d’où ἀγγαϱεύω= obliger 

quelq’un à servir comme un 

ἅγγαϱοϛ.L’italien aussi possède les mots 

angaria et angheria=travail forcé. 

Bedros Efendi Keresteciyān 

aaġpġp آنغوغو ― Ġarb - 

Fransız: angogo - isim - Ḫabeşistānda 

çıḳar ve ṭabābetde dāfi‘-i dįdān gibi 

ḳullanılır bir ot. 

aaġaa آنغيت ― [angyt] - Ġarb - 

isim - Yābānį ördek. 

aaaḳ آنق ― [anyk] - Ḳazan - 

śıfat - Ḫāżır, müheyyā, āmāde. 

            baḳıŋız - Bayuḳ 

Anuḳ, anıḳ - baḳıŋız - Anıḳ 

Anıḳlamaḳ, anuḳlamaḳ - müte‘addį -

Ḫāżırlamaḳ. 

Anıḳlatmaḳ, anuḳlatmaḳ - müte‘addį 

- Ḫāżırlatmaḳ. 

Anıḳlaşmaḳ, anuḳlaşmaḳ - müşāreket 

- Ḫāżırlanmaḳ. 

Anıḳlanmaḳ, anuḳlanmaḳ - lāzım - 

Ḫāżırlanmaḳ. 
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aaḳla وتقآن  ― [ankout] - 

Çaġatay - isim - Yābānį ördek, anġıt. 

aŋ, anġ آنغ,آنك ― [añ, ang] - 

Çaġatay - isim - Aŋ, uṣ, ‘aḳıl. [151] 

Onıġ, onıŋ - baḳıŋız - Anıŋ, anıġ. 

Angı uçmaḳ - ‘Aḳlı başından gitmek, 

ḳorḳmaḳ. 

Angı uçtı! - Bį-hoş olup ḳaldı! ‘Aḳlı 

başından gitdi! 

Aŋsız - Aŋda, ya‘ni ‘aḳılda olmaḳsızın, 

aŋsız, aŋsızın, ve hāleten 

Aŋlamaḳ - müte‘addį - Anıŋ ya‘ni ‘aḳla 

almaḳ, aŋlamaḳ. 

Aŋlaġan, aŋlaḳ - müştaḳ - Anlayışlı, 

źekį, faṭįn. 

- Beşeriyyet uyḳusıdın uyġanmaḳ öz nā-şāyeste 

‘eḥvālin aŋlamaḳdur... 

- Munı aŋlaġanlar ḳutulup durlar, rūzi üçün 

miḥnet çıkardın... 

                  Nevāyį - Maḥbūbu'l Ḳulūb 

Ol mest bį-ḫaberdir  ‘aşḳ camidin mini 

Gūyiyā kim aŋlamaydur parsalardın ḫaber  

                 Nevāyį - Nevādirü'ş Şebāb 

- Bolar ol ḫażretniŋ daḳįḳ sözin ya aŋlamay, ya 

aŋlasalar buyurulġan yüsün bile ‘amel ḳılmas, 

ya ḳıla almay... 

          Nevāyį - Muḥākemetü'l-Lüġateyn 

aŋ آنك ― [añ] - baḳıŋız - Aŋ 

aŋḳa, mingi مينكى,آنكقى (?) ―  

[añky, minghy] - Ḳazan - isim - 

Serḫoşuŋ iki ṭarafa ṣallanup yürümesi. 

       baḳıŋız - Alpan tilpan 

aaḳaaaḳ آنقيمق,آكقيمق,آنكقيمق ― 

[ankymak] - Ḳazan - lāzım - Ḳoḳu 

çıḳarmaḳ, ḳoḳu vérmek, ḳoḳmaḳ. 

Aŋḳıtmaḳ - müte‘addį - Ḳoḳutmaḳ. 

Hevā ‘acāyip aŋıḳġan ḫoş isler bilen ṭoldı… 

aazlaaaآنكوزين   ― Ġarb - 

Fransızca: anhusine - isim - Ḥevā 

cıvādan çıḳarılan ḳırmızı mādde. 

aazlaé آنكومه ― [anghumé] - 

Ḳazan - isim - Söz, lāf; maḳāle  

           [Til Yarışı] 

aŋaa آنكيز ― [añyz] - Çaġatay - 

isim - Ekin biçilüp ḳaldırıldıḳdan ṣoŋra 

tarlada ḳalan ṣaplar, aŋız. 

aazaaaaḳ آنكيزمق ― 

[anghyzmak] - Çaġatay - müte‘addį - 

Ḳuşatmaḳ, çevirmek, iḥātā étmek, 

ṣarmaḳ. 

aaaaḳ آنماق ― [anmak] - Āźerį 

- müte‘addį - Aŋmaḳ, ḫāṭırlamaḳ, yād 

étmek. 

Anılmaḳ - mechūl - Aŋılmaḳ, ḫāṭıra 

getirilmek. 

Anlamaḳ - müte‘addį - Aŋlamaḳ. 

Anlatmaḳ - müte‘addį - Aŋlatmaḳ. 

Anlayış - nev‘į - Aŋlayış, derk, iź‘ān, 

idrāk. 

Anlayışlı - müştaḳ - Aŋlayışlı, müdrik. 

Anlaḳ, annaḳ - isim - İź‘ān, idrāk. 

Annaḳlı - müştāḳ, aŋlayışlı, źekį. 

             baḳıŋız - Aŋ, aŋlamaḳ 

Anlasaydım es‘adıŋ fikrin, sipehdārın işin  

Anları maḳtūl-ı tįġ-i cān-şikār étmez midim? 

     Ṣābir - Meḥmed ‘Ali Şāh Lisānından  

annamaḳ آنناماق ― [annamak] - 

Āźerį - müte‘addį - baḳıŋız - Aŋlamaḳ; 

anlamaḳ. 
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anoploteriyum آنوپلوتهرييوم ― 

Ġarb - Fransızca: anoplothérium 

anoploter anoplothére - isim - Neosen 

devrine ‘ā’id bir ḥayvānıŋ müsteḥāŝesi. 

aalḳ آنوق ― [anouk] - Uyġur - 

żarf-ı zamān - Ḥāżır, āmāde, müheyyā; 

tamām, mükemmel; şimdi fi'l ḥāl. 

Anuḳ bulmaḳ - mürekkeb-i lāzım - 

Ḥāżır olmaḳ 

Yegü bolsa içgü anuḳ bolmasa  

Aḳu boldı saḳın ol aşını yese  

                        Ḳutadgu Bilig 

Anunmaḳ - lāzım - Ḥāżırlatmaḳ 

Ey dünyā tirip sen yeyümes kişi 

Yegüçi anundı anuḳ tut aşı 

Anuḳmaḳ - müte‘addį - Ḥāżırlanmaḳ                         

Āy yér kök idisi halāyık bile  

Rūzįnı anutmış yégil sen küle
21

 

                            Ḳutadgu Bilig 

Ana - żarf - Şimdi, hemān, fi'l-ḥāl. 

Altay - Em, emdi - İmdi, şimdi. 

Am, amdı - İmdi. 

Emdiki, amdıki - Şimdiki  

İmdiki günlerde - Şimdiki günlerde. 

Yaḳut - Anı, anıki - Şimdi, hemān; 

şimdiki  

Ana, anat - Bildirmek, ḫaber vérmek. 

Çuvaş - İnde - Şimdi, imdi  

Āźerį - İndi. 

Ḳoybal - Am - İndi. 

Amuḳ - Derḥāl, hemān. 

                                                      
21

 TL: Yér kök idisi ḫālāyıḳ birle 

KB: Āy yér kök idisi halāyık bile  

 

 

baḳıŋız - Ḳazan - Uḳ, ük 

aapaaeaasآنوناسيه   Ġarb — [فصيد]

- Fransızca: anonacées - isim - Źātü'l-

filḳateynden - Menāṭıḳ-ı ḥārreye 

maḫṣūṣ aġaçlar ve aġaccıḳlar. 

aapaaa آنونيم  — Ġarb - 

Fransızca: anonyme - isim - Adsız, adı 

olmayan. 

Anonim şirket - Bir şaḫṣıŋ nāmına 

olmayan ve bütün ḥiṣṣedārlara ‘ā’id 

bulunan şirket. 

āne آنه — [āné] - Fārisį - edāt - 

Liyāḳat ifāde éder: [152] 

‘Ālem - Ālemāne; Merd - Merdāne; 

Cāhil - Cāhilāne; Zāhid - Zāhidāne; 

Dost - Dostāne; Şāh - Şāhāne; Ferz - 

Ferzāne ... 

Bu edātıŋ dāḫil oldıġı ṣıfatlar żarf ḥāle 

inḳılāb éder. 

āae آنه — [āné] - Fārisį - edāt -

‘Adedleriŋ ṣoŋlarına gelir ve onlarıŋ 

hey’et-i mecmū‘asını gösterir. 

Yek - Yekāne; Dü - Dügāne - Penç - 

Pençgāne.. 

Çil- Çile; Penç - Pençāhe.. 

ta‘bįrlerindeki [ha’]lar da buŋa 

mu‘ādildir. 

aaéaén آنهتن — Ġarb - Fransızca 

: anèthène; anathène - isim - Rāziyāne-

yi zeyt-i ‘ıṭrįsiniŋ ziyāde ṭayyār olan 

ḳısmı. 
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aaétol آنهتول — Ġarb - 

Fransızca: anéthol - isim - Anison 

kāfūrı. 

aaéroid آنهروايد — Ġarb - 

Fransızca: anéroïde - isim - Ma‘denį 

barometru; mikyās-ı hevā. 

anémonin آنهمونين — Ġarb - 

Fransızca: anémonine - isim - Şaḳāyıḳ-

ı nu‘māniyyeden çıḳarılan zehirli ve 

mütebellir mādde. 

aaae آنيس  — Ġarb - Fransızca: 

anis - baḳıŋız - Anison.  

anizoin     آنيزواين - anisoïne - isim - 

Anison kāfurįniŋ taḥallelinden ḥāṣıl 

olan cism-i ṭayyār. 

aaaapl آنيزول anisol - isim - Mā’iyyet - 

Ḥamıż-ı anisonuŋ ziyāde miḳdārda barit 

ile taḳdįrinden ḥāṣıl olan cism-i 

mütebellir. 

aaaḳlaaaḳ آنيقلامق — 

[anyklamak] - Ġarb - müte‘addį - 

mehcūr - Hāżırlamaḳ, āmāde ve 

müheyyā étmek. 

       baḳıŋız - Anamaḳ 

      baḳıŋız  - Anıḳ, anuḳ - Ḳazan 

     baḳıŋız  - Anuḳ - Uyġur 

aaaḳlaaaḳ آنيقلامق —  

[anyklamak] - Çaġatay - lāzım - 

Büyümek, irileşmek, gelişmek. 

Kiçik iken iti nefsiŋ anıḳladın öltür 

Ki öltürür sini çünkim ulalsa ol bed ḫū 

                                Ḳutbį 

anilid آنيليد — Ġarb - Fransızca: 

anilide - isim - Amide beŋzeyen 

mürekkebāt. 

aaalaa آنيلين — Ġarb - Fransızca: 

aniline - isim - Ma‘den kömürinden nitr 

ü banziniŋ tefrįḳiyle istiḥṣāl édilen ve 

müte‘addid renkler vücūda getiren 

mādde. 

aaaaaa آنيمين  — Ġarb - 

Fransızca: animine - isim - Dipel 

 zeyt-i ḫayvānisiniŋ bir milḥ [?]ديپهل

teşkįl éden esāslarından biri. 

aa آو  — [av] - Ġarb - isim - 

Ḳarada ve deŋizde vurulup ṭutulan 

yābānį ḥayvān, ṣayd, şikār; ele geçen ve 

çalunup çarpılan şey, çapul, talan; azıḳ, 

ġıdā. 

Ḍarb-ı meŝel: Av avlandı, deli evlendi. 

Av ḳuşı; av köpegi; av eti; av hevāsı… 

Sürgün avı - Avlaġıŋ bir çoḳ avcılar 

ṭarafından çevrilmesi ṣūretiyle yapılan 

av. 

Ördek, süglün, ṭāvşān…avı. 

Av hevāsı - Avlanmaya müsā‘id olan 

puṣlı ve ḳarlı hevā; mecāzen - Zamān-ı 

fırṣat. 

Av bulmaḳ - Ṣayd ve şikār étmek; 

mecāzen - Yaġma ve çapul édilecek māl 

bulmaḳ; ele yiyecek geçirmek, 

azıḳlanmaḳ; maḳṣad-ı te’mįne çalışmaḳ. 

Avlamaḳ, av avlamaḳ - müte‘addį - 

Ṣayd ve şikār étmek. 

Ḍarb-ı meŝel: Köpek olalı bir av avladı! 

Balıḳ avlamaḳ - Balıḳ ṭutmaḳ; mecāzen 
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- Söz aŋlamamaḳ(?) 

Rüzgār avlamaḳ - mecāzen - Sür‘atle 

ḳoşup gitmek, yelmek, yeldirmek. 

Ava gitmek; ava çıḳmaḳ.. 

Avlanmaḳ - mechūl, muṭāva‘at - Av 

édilmek, ṣayd u şikār édilmek; mecāzen 

- Ele geçmek, ele düşmek, ṭutulmaḳ, 

aldanmaḳ, ḳapılmaḳ. 

Avlanılmaḳ - baḳıŋız - Avlanmaḳ 

Avlanış - nev‘į - Avlanma, ṣayd, şikār; 

mecāzen - Aldanma, aldanış. 

Avlaḳ - mekān - Av yapılan yer, 

ṣaydgāh, şikārgāh; ḳuşı ve avlanacaḳ 

ḥayvānı çoḳ olan yer. 

Avcı - ḳıyāsį - Ava giden, ṣayyād; 

yeŋiçeride otuz üçünci sekbān bölüginiŋ 

‘unvānı; 

-Yeŋiçeri ocaġından olan avcılar 

ṭā’ifesi… 

- Avcılar yaya başılardan bir maḥṣuṣ oṭa 

cemā‘atdir, ki padişāh içün şikāra binmek de’b 

ü ḫidmetleridir. 

                                 Na‘imā - Tārįḫ 

- Av ṭutmaya ziyāde ḥarįṣ olan ḥayvān  

Avcı kedi; avcı köpek.. 

Ḍarb-ı meŝel: Avcı köpegi gibi yeler oŋmaz. 

- Eyi nişān atan nişāncı. 

Ey şanlı avcı, dāmıŋı bį-hūde ḳurmadıŋ 

Atdıŋ…Faḳaṭ yazıḳ ki yazıḳlar ki vuramadıŋ 

                              Tevfįḳ Fikret  

Avcı otı - isim - Faṣįle-i şaḳįḳiyyeden 

bir ot, Girid lālesi, dem-i zühre. 

aaآو   ― [av] - Āźerį - isim - Av, 

ṣayd, şikār. 

                   baḳıŋız - Ov  

Avçı - ḳıyāsį - Avcı, ṣayyād. 

Avlaḳ - mekān - Avı çoḳ olan yer, 

avlaḳ, naḫçir-gāh. 

Avlamaḳ - müte‘addį - Avlamaḳ, ṣayd 

u şikār étmek. [153] 

Avlanmaḳ - mutāva‘at - Ṣayd u şikār 

édilmek, avlanmaḳ. 

Avlanlamaḳ - meçhul - Avlanılmaḳ 

Tülki ḳocalmış idi 

Şikārdan ḳalmış idi. 

Et degmirdi diline  

Av géçmirdi eline  

Haftelerle ḳalup ac  

Dolanırdı yalavāc  

Şāįḳ Ṭalibzāde 

On avçı idik bir daġda - On iki şemāme bir 

taġda heremiz birin üzdi - On biri ḳaldı bir taġda 

                      Bilmece  

Gördi ki bir avçı dam ḳurmış 

Damına ġazāllar yüz urmış 

Fużūlį - Mecnūn ū Leylį 

Ayturmışdır avlaḳda raḫşını  

Ger anmaya esb-i ferḥ-i baḫşını  

                 ‘Abbās Ġā’ibzāde 

aaآو   ― [av] - Çaġatay - isim - 

Av, ṣayd, şikār. 

- Bir av hengāmesi ġavġasıda çapmaḳ ve atmaḳ 

arasıda.. 

                   Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

- Avı, ḳuşı, daġı köb bolur...  

                    Bābürnāme 

Av ḳılmaḳ, avlamaḳ - müte‘addį - Av 

étmek, avlamaḳ. 

Avçı - isim - Avcı,  ṣayyād. 

Avlaḳ, avluḳ - mekān - Avı çoḳ olan 

yer, avlaḳ, şikārgāh. 

Sürü deryāsınıŋ yaḳasını avlaḳ yer déb ta‘rįf 
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ḳıldılar… 

- Bu nevāḥį yaḫşi avluḳ birler bolur érmiş, 

deryāsınıŋ yaḳınıda ḳalın çengelleride ḳırġavul 

ve tavşaḳan ḳalın bolur… 

                        Bābürnāme 

- Sultān Muḥammed bir gün Maḥmūd yalavacnı 

avlaḳda çaġrıp aytdı kim… 

                       Ebü'l-ġāzi - Şecere-i Türkį   

aa, aalḳ آوق,آو ― [av, avouk] - 

Ḳazan - isim - Av, şikār, aġ. 

Av ḳuşı, av iti, av malṭaġı… 

Avlamak, avḳ avlamaḳ - Avlamaḳ, 

ṣayd u şikār étmek. 

Av ḳurmaḳ - Ṣayd içün aġ ḳurmaḳ. 

Avçı - ḳıyāsį - Avcı - Ṣayyād. 

Avlanmaḳ - mechūl - Avlanmaḳ, ṣayd 

édilmek; ava ya‘nį aġa düşmek. 

Avlaşmaḳ - müşāreket. 

aaآو   ―  [av] - Çaġatay - 

mübhem żamįr - Kimse, şaḫıṣ, ferd. 

Bir av - Bir kimse, bir şaḫıṣ, biri. 

İkav, üçar, törtav, altavla..ta‘bįrlerinde 

de-ikisi üçi, dördi, altısı.. ṭarzında ve 

‘ale'l-‘āde -biri-démekdir. Fransızcanıŋ: 

quelqu’un, un certain lafıẓları 

müḳābilidir. 

Ḫüdāya müsellem Ḫüdālıḳ singe 

Bir av şeh ki de’bi gedālıḳ singe 

                     Nevāyį - Sedd-i İskenderi 

Bir av kim çıḳtı eyledin, aŋa oldur 

Gedālıḳdın kim aŋa dur, şeh oldur 

                    Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn  

Sikender ṣaffıdın bir av sürdi raḫş 

Anıŋ dék ki tüşgey çaḳındın dıraḫş 

                    Nevāyį - Seb‘a-i Seyyāre 

- Bir avga ki bir medḥ dédiŋ on źembįle ḫalāṣ 

bulmaḳ yoḳtur… 

                    Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

Bir av ötgerdi ‘ömrini ‘ayş eylepeş  

Bir av tatḳanı yoḳ aġzı tola aş  

Bir avnıŋ nuḳra-i ṭılāsı mul mul  

Bir av görgeni yoḳ ‘ömrinde bir pul! 

aaآو   ― [av] - Çaġatay - isim - 

Aġu, zehir. baḳıŋız - Aġu 

aaaaآوآو   ― [avav] - Çaġatay - 

isim - eṣvātdan - Köpegiŋ havlaması, 

‘av‘ave. 

aaa آوا ― [ava] - Uyġur - ism-i 

ḫāṣ -‘Arabca: Ḥavvā muḥarrefi. Ava 

oġlanı - Ādem oġlanı yérinde. 

aaalaalaḳ آوادانلق ― 

[avadanlyk] - Ġarb - isim - Fārisį - 

abādān - Dülger, maranġoz ve emŝāli 

eṣnāfıŋ ḳullandıḳları āletler. 

aaaaآوار   ― [avar] - ism-i ḫāṣ - 

Ġutlarıŋ istilālarından ṣoŋra, Ḫazar ve 

Ḳaradeŋiz ṭarafları Hun, Bulġar, Avar, 

Ḫazar, Peçenek, Polovçi ve Macar.. gibi 

Türk ḳabįleleriyle meskūn idi. 

Bunlardan Ḫazar Ḫazarları veyā Volġa 

Bulġarları, az çoḳ bir zamān pāyidār 

olan bir ḥükūmet teşkįl étmişlerdi. 

Diger ḳabįlelerde, muhāceret ve istilā 

ḳaṣırġaları arasında, şuraya buraya 

sürüklendiler ve göçebe ḥālinde 

yaşadılar. İçlerinden Avrupaya aḳın 

yapan ve uzun müddet o ṭaraflarda 

yerleşüp ḳalanlar da vardı: Meŝelā, 

Bulġarlar, aşaġı Ṭuna İslāvlarını iṭā‘at 

altına almışlardı. Avarlarıŋ da 

Panonyada muvaḳḳat bir ḥükūmetleri 
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bulunıyordu. Eŋ nihāyet Macarlar da 

muvaḳḳat bir ḥükūmetlerini te’sis 

étdiler. Avarlar, altıncı ‘aṣr milādınıŋ 

ortalarına doġru Azof Deŋizi sāḥillerine 

indiler ve defa‘ātle Bizans 

memleketlerini çapulladılar. Bir aralıḳ, 

Rum İmparatorı Yustinyanosa ittifaḳ 

teklif étdikleri zamān, bütün ‘ālemi bir 

ḳorḳu aldı ve Hunlar ḫaṭıra geldi. 

Oġurlar, Bulġarlar da Avarlara inḳiyād 

étmişlerdi. Bunlar, daha eskiden, 

Kaşġar ṭaraflarında oturıyorlardı. 

Çinlileriŋ -Cun Cun- dedikleri ḳavm de 

Avarlardır [Tariḫ-i Ḳavm-i Türkį] Bu 

Avarlarda Asyā milletleriniŋ muhāceret 

[154] aḳınlarına kendilerini ḳapdırdılar 

ve ġarba doġru yürüyüp eftāliyet ve 

heyāṭla Hunlar ile Sābir Türkleri 

arasındaki yerlerde oturdılar. Amu ve 

Sir ṣuları arasındaki yerlerde müstaḳil 

bir ḥükūmetleri vardı. Ḥākimleri de 

kendine -Ḫāḳān- ‘unvānını vérmişdi. 

Faḳaṭ, çoḳ ḳuvvetli olan Altay Ḫāḳānı, 

Fars pādişāhı Ḫusrev Nūşirevān ile 

birleşerek Avarlara hücūm étdi ve 

ḫāḳānlarını öldürüp ordularını bozdı. 

Ḳalanlar, [Var] ve [Ḫuni] adlarındaki 

re’isleriyle daha ġarba doġru yürüdiler 

ve Yayıḳ ve Volġa nehirlerini geçüp 

Dunay ya‘nį Ṭuna nehrine ḳadar 

geldiler. Ve eskiden beri bu ṭaraflarda 

oturan Türk ḳavimlerinden İskit, 

Samaret, Hun, Alan, Oġur- Bulġar 

ḳavimlerini kendilerine tāb‘ édüp 

onlarla iḫṭilāṭda bulundılar. Avar Ḫānı 

[Bayan Ḫān]ıŋ Rum ḳayṣerleriyle siyāsį 

münāsebetlerde bulundıġı tārįḫlerde 

yazılıdır. Avarlar, daha ilk zamānlarda 

Moravya ve Bohemya ṭaraflarına 

müstevlį olmuşlardı. Fransa hükümdārı, 

bir muḥārebede bunlara esįr düşmüş 

iken fidye-i necāt muḳābilinde 

ḳurtulmışdı. Lombarya, Daçya ve 

Panonya ḳıṭ‘aları da Avarlarıŋ ellerine 

geçdi. Pek az zamān ṣoŋra Dalmaçyayı 

da aldılar. Milādıŋ 568’inci yılında, 

Volġadan Alp Nehrine ḳadar olan yerler 

Avarlarıŋ ellerinde idi. Ṣoŋradan eski 

ḳuvvet ve saṭvetlerini ġā’ib étdiler. 

Milādıŋ 620’nci yılında, Oġur -

Bulġarlarıŋ ḫānları [Ḳu Arat] Avarlarıŋ 

iṭā‘atinden çıḳdı. Bunlar, her ne ḳadar 

Oġur- Bulġarlarla bir aṣldan iseler de, 

‘arkį rābıṭalar unudıldı ve ḥākimiyyet 

Avarlardan Bulġar Türklerine geçdi. 

Bugün, Ḳafḳasiyadaki- Avar-lara 

bunlarıŋ enḳāżı naẓarıyla baḳılır. Ba’ż 

müverriḫler- Noġay-larıŋda Avar 

neslinden olduḳlarını söylemişlerdir. 

Faḳaṭ, Noġay adı, yalŋız Avarlarıŋ 

baḳiyyesine degil, daha cenūb 

ṭaraflarına ve Türkistana ḳadar yayılmış 

olan Bulġarlarıŋ aḥfādı bulunan Ḳazan 

Tatarlarına da vérilmekdedir. 

Milādıŋ 822’nci yılından ṣoŋra 

Avarlardan tārįḫde bir baḥŝe teṣādüf 

édilemez. 
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aaaaaآوارا   ― Ġarb - İtalyanca: 

avarare - isim - Geminiŋ veyā ḳayıġıŋ 

iskeleden açılması. 

āaāae آواره ― [āvāré] - Fārisį - 

śıfat - Boş gezen, serserį, aylaḳ; ser 

gerdān, perįşān; ġurbetzede, vaṭan-ı 

cudā; şaşḳın; düşkün, üftāde. 

Āvāre-i aşḳ; āvāre-i ālām; āvāre-i 

sevdā; āvāre-i muḥabbet; āvāre-dil… 

Ḍarb-ı meŝel: Āvāreleriŋ yeri meyḫānedir. 

Āvāre olmaḳ, āvāre ḳalmaḳ.. 

Serserį gezmedesin āvāre 

‘Aşḳa düşmüş gibisin bįçāre 

                 Fāżıl - Defter-i ‘Aşḳ 

Maḳhūr-ı nedāmet, naẓarım yerlere ma‘ṭūf 

Pįrāmen-i ‘azmimde ḫayālāt-ı siyeh-per 

Ma‘nālı tebessü[m]lere ma‘rūż u mükedder 

Ma‘nālı su’ālāt ile her ḫatvede mevḳūf 

Āvāre ṭolaşmaḳdayım eb‘ād-ı ḥayātı 

                            Tevfįḳ Fikret  

Dil derd-i yāre düşdi bir çāre var mı yā Rab  

Bir ben gibi cihānda āvāre var mı yā Rab  

           Sultān Murad-ı Ŝāliŝ  

Ser-i kūyuŋde bir dem sensiz ārām étmeyen göŋlüm 

Ġarįb illerde şimdi derd ile āvāredir cāna 

                                 Naḫįfį 

El vérmedi mekkāre-i dünyā déyü ey dil  

Āvāre olup eyleme iẓhār-ı telāşı 

                               İbn-i Kemāl 

Eyleyüp maḥż-ı kerem bende-i bįçāresine  

Feyż-i himmetle meded ḳıldı bu āvāresine  

                               Vāṣıf 

Āvāregi-[re] - Āvāre ḥāl ve ṣıfatı, 

āvārelik. 

Āvāregi-i ‘aşḳ ile ‘ālemde Fehimā 

Maḥsūd-ı ṣafā pįşe-i erbāb-ı sükūnuz 

                                            Fehįm 

avarya  آواريا ― Ġarb - 

İtalyanca: avaria - isim - Bir gemiye 

veyā ḥamūlesine gelen bozuḳluḳ ve 

ḫasār. 

āaāa زآوا  ― [āvāz] - Fārisį - 

Āvāzįden - taḫfįfį - Yüksek ses, ṣadā, 

nidā, car; ‘aks-ı ṣadā, yanḳu. 

Ḍarb-ı meŝel:   .دهل شنيدن أزدور خوشست 

 آواز

Baġlama ṭanṭana-i ṭable göŋül 

Dūrden ḫoş gelür āvāz-ı dehl 

                       Nābį 

Hem ṣafvet-i rūḥ olan o āvāz 

Olduḳca ḥarįm-i cānda dem-sāz 

                     Meḥmed ‘Ākif Beg 

 هر كجا درد مند أز سرخوش

 گوش بر نالۀ  حماّم كند

 چارپائى بر آورد فرياد

 و آن تلذذّّ برو حرام  كند

 حيف باشد صفير بلبل را

 كز زفير خر إزدحام  كند

 كاش بلبل خموش بنشستى

 تاخر آواز خود تمام كند

                    Sa‘dį 

Āvāz-ı bülend - iżāfį - Pek yüksek ses. 

 مى خروشد بحر و مى گويدبا واز بلند

 هر كه در ما غرقه كردد عاقبت هم ماشود

                                      Kemāl Ḫocendį 

Ḫoş āvāz; bed āvāz; hem āvāz… 

Şevḳ-i ruḫsārıŋ ile nāleler istesem pür-sūz  

Olamaz bülbül şūrįde hem āvāz baŋa 

                  Ḳoca Rāġıb Paşa 

Ġarb Türkçesinde [avaz] telāffuẓ 

olunur: [155] 

Āvāz āvāz baġırmaḳ. 

Āvāzı çıḳdıġı ḳadar - terkįb - Olanca 
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sesiyle. 

Āvāze - isim - Āvāz, feryād; mecāzen - 

Ṣıyt, üŋ, şöhret  

Āvāze-i çenk; āvāze-i rebāb; āvāze-i 

ra‘d 

Hem sįnesi pür daġ āvāzesi muḥriḳ 

Neyden bilinür sūz-ı muḥabbet neye dérler! 

                                               ? 

Ḫayli demdir ki pür étmişdi der sāmi‘amı 

Farṭ-ı āvāze-i luṭf ile peyām-ı devlet  

                                Munįf 

 جنان شد أست برون شهرتش زأندازه

 كه رفته أست همه آفاق صيت و آوازه

                               Ebū'l Meā‘nį 

- Muteselsil ra‘d āvāzeleriyle zemįn ü āsumān 

pür-dehşet ü lerzān olur idi.. 

                     Żiyā Paşa - Endürüs Tārįḫi 

āvāz آواز ― [āvāz] - Ḳazan - 

Fārisį - isim - Ses, ṣadā. 

                    baḳıŋız - Tavuş 

Açı āvāz - tavṣįfį - Acı ses, feryād cān 

ḫıraş. 

Āvāz bérmek - lāzım - Baġırmaḳ, 

feryād étmek. 

                  baḳıŋız - Ḳıçḳırmaḳ 

Āvāze - isim - Ses, ṣadā; söz; mecāzen -

Şöhret, ṣıyt; münāza‘a, gürültü, patırdı. 

āvāze آوازه ― [āvāzé] - Çaġatay 

- Fārisį - isim - Şöhret, ṣıyt, üŋ, şān. 

Āvāze bolmaḳ - Adı çıḳmaḳ, iştihār 

étmek, üŋ almaḳ. 

Āvāzesi ‘ālemġe tüşti! - Şöhreti 

dünyāya yayıldı! 

aaalaaaaḳ آوالاتماق ― 

[avalatmak] - Çaġatay - müte‘addį - 

Çevirmek, döndürmek; yuvarlamaḳ. 

-Şeyḫ İbrahįm Acerį ki ḫışt avalatıpdur… 

                  Nevāyį - Nesāyimü'l Maḥabbe  

Avalanmaḳ - lāzım - Dönmek, 

çevrilmek; yuvarlanmaḳ. 

aaaaآوان   ― [avan] - Āźerį - 

isim - śıfat - Düşmān, yav, yaġı. 

avanaḳ آواناق ―  avanak - Ġarb 

- Ermenice:  ɯլɯՙճɯԧ - śıfat - Aḥmaḳ, 

budālā, sersem; pek ḳolay aldanan, sāde 

dil. 

Oŋa vérmekde bütün mālını..Elbet, yā bunāḳ; 

yāḫūd aldanmaya ġāyetle müsā‘id avanaḳ. 

                          Meḥmed ‘Ākif Beg 

Avanaḳlıḳ-[lı] - isim - Ḥamāḳat, 

belāhet, budālālıḳ. 

Avanaḳ=Niais, Nigaud, Stupide, Dupe, 

Gobemouches 

Commc forme et comme sens, 

nous avons ici ummot  qui se rapproche 

singulièrement de l’arménien  ɯլɯՙճɯԧ  

= ‘ânon’, ‘bêta “Notons cependant, que  

d’après les lexicographes turcs, c’esun 

substantif verbal de(avınmaḳ) آوينمق 

=être facilemen persuadé, dont le thème 

transitif est (avutmaḳ)آووتمق(t.جواتمق 

(cevatmaḳ) et(yuvatmaḳ) يواتماق) 

=bercer d’illusions, amadouer, et dont 

une autre forme, en turc oriental, est 

(avunmaḳ) آونامق =acquiescer à, 

consertir.Ce verbe peut être comparé  à  

l’arménien – Ըɯլɯևըլ =consentir 

acquiscer. 

                    Bedros Efendi Keresteciyān  
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avanta  آوانتا ― Ġarb - 

İtalyanca: avanta - isim - Ḳazanc, kār, 

menfa‘āt, beleş ḳazanılan şey, ḳaparoz. 

Avantasını düşünmek; avantasını 

te’mįne çalışmaḳ.. 

aaaalآواند   ― [avand] - Āźerį - 

isim - Ters muḳābili: yüz. 

aaş, aalş  آووج, آوج  ― [avoudj] 

- Ġarb - isim, śıfat - Eliŋ iç ṭarafı; 

avucıŋ alabildigi ḳadar şey. 

Ḍarb-ı meŝel: Avucını yalasın! 

 se rattache, comme (Avuc) آووج 

sens, au mot turc آپاز=poignée, d’où 

(apazlamaḳ)   آپازلامق= s’emparer, 

enlever,ravir.Ce dernier vocable parait 

être alli, à son tour à l’arménien ա 

փ=paume(de la main), d,oû ɯփɯփԧլ 

ou Ըɯփɯփԧլ=ravir, enlever, dérober. 

                    Bedros Efendi Keresteciyān 

Bir avuc, iki avuc.. 

Avuc avuc; avuc dolusı; avuclarla- 

mecāzen - Bol bol, çoḳ çoḳ. 

Hānį evvelki ben, o merd-i ġarįb? 

Bulabilsem o serserįyi bugün  

Bir avuc altun eyleyüp iḥsān: 

<<Haydi git, dérdim elvérir ḫüsrān!>> 

                        Tevfįḳ Fikret  

O gün Ḥasan bölügüŋ tā öŋünde on sa‘at  

Belā tevāḳḳuf avuclarla ḳurşun atmışdı; 

Nedir ġazā?..Bunı görmüş, bu źevḳi ŧatmışdı. 

                            Tevfįḳ Fikret  

Bir avıc ŧopraġa bunca ḳıyl u ḳāl 

Ne gerekdir ey kerim ü Źü'l-celāl 

                             Yunus Emre  

Avuc içi; avuc içi ḳadar - mecāzen - 

Az miḳdārda. 

Avuc açmaḳ - mecāzen - Dilenmek, 

tese’’ul étmek. 

Avuc açdırmaḳ - mecāzen - 

Dilendirmek. 

Avcını yalamaḳ - mecāzen - İmrenmek, 

arzū édilen şeyden maḥrūm olmaḳ. 

Dört üstübüyü gécede vérmeyle ḳabāla 

İşlermiyim uyumıyup avcıŋı yāla 

Eyvār-dem oynaḳ oldum ise baḳ şu postāla 

Ḳoyırır elimi ŧutma beni ḳaç cānım ḫāla  

On beş yaşında kendime bir oynaş arayım! 

                                       Fāżıl 

Avuclamaḳ - müte‘addį - Avucla ṭutup 

almaḳ, ḳavramaḳ; [156] 

Avuc avuc, bol bol almaḳ, apazlamaḳ; 

alup ḳapmaḳ, aparmaḳ. 

Rüzgārı avuclamaḳ - Yelken rüzgārla 

dolup şişmek. 

Ele avuca ṣıġmaz - terkįb - mecāzen -

Yaramaz, ḫāşarı, afacan. 

aaş ,aalş آوج ,  - [avoudj] ―  آووج

Çaġatay - isim, śıfat - Avuc, bir eliŋ 

alabildigi ḳadar şey. 

            baḳıŋız - Aluş, aluc, almaḳ 

- Mirzānıŋ göŋlige riḳḳat kélip bir avuc direm 

kéltürüp iltimās ḳılıpdur kim işbu nįyāz 

mendliġni ḳabūl ḳılġay… 

           Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

Avuc ḳaḳmaḳ - El çırpmaḳ, 

alḳışlamaḳ. baḳıŋız - Irġatmaḳ. 

- On bile avuc ḳaḳmaġı her dem ḫıred u  āzerm 

ḳuşları tapmaḳ üçün dem… 

          Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

Avuclamaḳ - Avucla almaḳ, 

avuclamaḳ. 

Avuc oyunı - Tek mi çift mi? oyunı. 
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āasa آور ― [āvér] - Fārisį: 

āverden - Getirmek  - taḫfįfį - Mürekkeb 

ṣıfatlar teşkįl éder: 

Dil-āver; peyām-āver; reşk-āver; te‘ab- 

āver; rūz-āver; zebān-āver; girye-āver; 

dād-āver; riḳḳat-āver; ḫazan-āver; cenk-

āver; i‘tilā-āver; ḫurūş-āver; neşāṭ-āver; 

nām-āver; pehn-āver; hüner-āver; 

sükūn-āver; yād-āver; raḳṣ-āver; zeyt-

āver; şevḳ-āver; ḫaşyet-āver; naẓm-

āver; bār-āver; amid-āver; dehşet-āver; 

ḥayāt-āver; feyz-āver; tāb-āver; ġıbṭa-

āver; ye’s-āver; vecd-āver; melal-āver; 

hevl-āver.. 

Ḳande ben ḳande yine tā‘rįf-i şāh-ı nüktedān 

Neyleyim żabṭ édemem endįşe-i zūr-āveri 

                                Nef‘į 

Āverde [ve] - müştaḳ - Getirilmiş, 

getirilen.  

aapaآور  ― [avour] - Ḳazan - 

śıfat - Aġır. 

             baḳıŋız - Aġır  

Bik avor ḥaller ki ḳaldım! 

Ḳaban göli tiren iken ayaḳ tébüp yüzer ki  

Bu ḥasretler avor iken niḥāl aytup tüzer ki  

                                Ḫalḳ Sözlerinden  

Avor ṭuyġu; avor meşaḳḳat; avor 

zamāne… 

Avor kişi - tavṣįfį - Rūḥ ṣıḳıcı adam. 

Avor barmaḳ - Avor kilmek; avor 

sanmaḳ… 

Avorlıḳ, avorçlıḳ - Aġırlıḳ, ŝıḳlet; 

mecāzen - Iżṭırāb, meşaḳḳat. 

Dünyā sen avorlıḳ bilen öz derāder!.. 

Avoraymaḳ - muṭāva‘at, lāzım - Aġır 

olmaḳ; ŝıḳlet ve ıżṭırāb vermek. 

                     baḳıŋız - Ṣalmaḳlanmaḳ 

Baş avorayu - Baş aġrısı, ṣudā‘ 

Avormaḳ, aġırmaḳ - Aġrımaḳ; ḫeste 

düşmek. 

          baḳıŋız - Üzlükmek 

Avortmaḳ; avodırmaḳ, avortdırmaḳ - 

Aġrıtmaḳ. 

Baş avortmaḳ - Baş aġrıtmaḳ, taṣdį‘ 

étmek. 

Baş avortdırmaḳ - baḳıŋız - Baş 

avortmaḳ. 

Cānıyım, cānıyım cānāşım 

Avormay mı cān başıŋ? 

Avortsalay ay cān başıŋ 

Özüm töşek cānāşım 

                     Ḫalḳ Sözlerinden  

Avoru - isim - Aġrı, vec‘; elem, ıżṭırāb; 

derd, maraz, ḫastalıḳ. 

                     baḳıŋız - Çır, serḫāv 

Ḍarb-ı meŝel: Avoru kiter, ‘ādet gitmes! 

Yaḳtı yüz birlen ālām ḳarşı avorlıḳ avrovın 

Çöpgede ṣaymıyım yürekge ḳabḳara ḳan ṣavlovın 

                                  Toḳay 

Avornı kilse avrularġa ṭabįbde bu  

Avorularġa bire imiş türli dārū  

                                 Mecįd Ġafūrį 

Avorulı - Marįż, ḫeste, derdnāk. 

āasal آورد ― [āvérd] - Fārisį - 

taḫfįfį - Cenk, heycā, kārzār. Āverdgāh, 

āverdgeh - mekān - Cenk yeri, meydān-ı 

ḥarb, ma‘reke. 

aaaaṣa آورصى ― Alan ḳavminiŋ 

bir şu‘besine vérilen ad. Bunlar, 

Alanlarıŋ diger bir ḳolı olan Ṣayraḳlarla 

berāber Ḳafḳasiyada ve Don Nehri 
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eṭrāfında otururlar ve civār ḳabįlelerle 

muḥārebe édüp dururlardı. Sarmat 

Türklerini, Volġa ile Don arasından 

çıḳaran bunlardı. Bir zamānlar Ḳırımıŋ 

bir ḳısmına da müstevlį olmuşlardı. 

avuz, aġız آغز,آوز ― [avouz, 

agyz] - Ḳazan - isim - Aġz, aġız. 

Avuz açmaḳ - Aġız açmaḳ, söz 

söylemek. 

Avuz açup ḳalmaḳ - Aġzı açıḳ ḳalmaḳ 

- mecāzen - Şaşmaḳ, ḥayret étmek. 

Ḳanlı avuz - mecāzen - Ḫunḫ
v
ar, 

ġaddār, ẓālim. 

Güçi köp, ṭırnaġı ötgen, yavuz ol  

Ża‘iflerni aşar, ḳanlı avuz ol  

                        Toḳay  

Avuzdan avozġa - terkįb - Aġızdan 

aġıza, dilden dile. 

Avuzdan avuzġa söyleyüp yürümek. 

Avuzdan ṭaşlamaḳ - Aġızdan 

çıḳarmaḳ. 

- Yaŋa köyden temām iḫlāṣları ḳaytup ṭuyup, 

bitmiyçe ṭurup anı avozlarından ṭaşlamaylar… 

                        Toḳay  

Açıḳ avuz - Açıḳ aġız - mecāzen - 

Sersem, budalā. 

Avuz ṣuvı ḳurımaḳ; avuz ṣuvun 

ḳurutmaḳ - mecāzen - Fā’idesiz yere 

söylenüp durmaḳ, aġzı dili ḳurumaḳ, 

dilinde tüy bitmek. 

Avuzunda süti kibmegen! Aġzında 

südi ḳurumamış! - mecāzen - Aġzında 

süt ḳoḳmaḳ [157] 

- İndi min avuzunda süti kibmegen bir yigitden 

ḳorḳarım mu?. 

                                Noġay Beg 

Avuz eysi - mürekkeb ṣıfat - Aġız 

ḳoḳusı. 

Avuz avorusı - Aġız ḫastalıġı. 

Avuzlıḳ-[lı] - Aġızlıḳ; at aġızlıġı. 

Avozuŋa bal de cav! - Aġzıŋa bal ile 

yaġ! - Müjde ile gelen bir adama 

ḫiṭāben söylenir. 

Avuzlandırmaḳ - mecāzen - Yédirüp 

içirmek, iṭ‘ām étmek. 

Avuş tavuş - ittibā‘-ı elfāżdan - Lāf u 

güzāf, dédiḳodı. 

aaḳamaḳ آوقامق ― [avkamak] - 

Ġarb - müte‘addį - mehcūr - Ufalamaḳ; 

ḳırup parçalamaḳ; ezmek. 

Avḳımaḳ - Baḳıŋız - Avḳamaḳ 

avgır آوكير ― [avghryr] - Ġarb - 

Fārisį: Abgır muḥarrefį - isim - 

Çulhālarıŋ doḳudıḳları beze ṣu serpmek 

içün ḳullandıḳları süpürge. 

aapl آول ― [avol] - Ḳazan - isim 

- Köy, ḳarye. 

                      Baḳıŋız - Çaġatay 

Bāri birsin Ḫudāy yardım  

Yürir men ceyl, davullarda  

Ḳovsa düşmān şehrlerden  

Ṭurur men hem avollarda 

                    Ḳarįd İbrahįmį 

Avol ḳartı - Köy iḫtiyārı; aḳ ṣaḳallı. 

Avol kişisi - Köyli, kendli. 

Avol avozı - Köy aġzı - mecāzen -

Dédiḳodı. 

Avol ṭurmışı - Köy ḥayāt u ma‘įşeti. 

- Lākin bularıŋ biriside minim oḳurġa bolġan 

derdimni söndüre almayaçaḳ ve oḳurġa uçḳan 
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göŋlümni özleriŋ ḳaranġı avol ṭurmışlarına 

ḳondura almayacaḳ idiler… 

      ‘Abdü'r-reşid Ramażānof  

Avoldaş - Bir köyden olan. 

Avolınḳı - Avola ve köye müte‘alliḳ. 

avoul, avol آول ,آوول ― [avoul] - 

Çaġatay - isim - Çadır; aġıl; bir ‘ā’ileye 

ā’id ve bir arada olan çadırlar; köy, 

kend, ḳarye. 

                 baḳıŋız - Aġıl 

Avoltaş - Bir köyden ve bir avoldan 

olan. 

avoul, avol آوول ,آول ― [avoul] - 

Ḳırġız - isim - Çadır; köy. 

avoul, avol آوول ,آول ―  [avoul] 

- Āźerį - isim - Çadır; köy. 

aalaḳ آولاق ― [avlak] - Çaġatay 

- śıfat - Uzaḳ, ıraḳ. 

Avlaḳmaḳ - lāzım - Uzamaḳ, 

uzaḳlanmaḳ; yolını şaşırmaḳ, yoldan 

çıḳmaḳ. 

Tā min avlaḳıp deşt-i cünūn sarı çıḳıp min 

Dil şu reşįdin ‘aḳl-ı bināsını yıḳıp min 

                         Mūnis 

aalaḳ آولاق ―  [avlak] - Ḳazan - 

mekān, isim - Ḫalvet ve ‘uzlet édilen 

yer; yalŋızlıḳ, tenhālıḳ. 

- Naṣįḥat birseŋ avlaḳda bir, neteki dimişler:        

22
 ألنّصح  بينالملأ  تقريع  

                        Molla ‘Abdü'n-nāṣroġlı 

Avlaḳġa barmaḳ - Tenhāya gitmek, 

‘uzlet étmek. 

                                                      
22

 “En-nush beynelmele-i terkiün” 

İnsanın içinde, verilen nasihate uymak varsa -yalnız 

kalsa da- bu nasihati önemser. 

Avlaḳlatmaḳ - müte‘addį - Ḫalvet 

étmek, ortalıġı tenhā étmek. 

aala آولى ― [avly] - Ġarb - 

Rumca: αὐλή; Latince: aula - mekān - 

Eṭrafı dįvārla muḥaṭ olan yer. 

aaaaḳ آومق ― [avmak] - Ḳazan 

- lāzım - Aġmaḳ, bir yana meyl étmek. 

Egilmek; mā’il-i inhidām olmaḳ; güneş 

ġurūba yaḳlaşmaḳ. 

Ḳoyaş, yoldoz avmaḳ - terkįb - Güneş, 

yıldız ġurūba yaḳlaşmaḳ. 

Belev müşkül, gerek kimini söyerge? 

Öziŋ arasaŋ da avdar mı söyerge 

                                   Toḳay 

Ḳayda avsam min, ḥalḳ şol yaḳıŋı ḳutlar idi 

Cįr yüzi cennet idi, devlet ü ni‘met bar idi 

                                    Toḳay 

Din ḥāżır iski, avarġa ṭurġuçı çergen dįvār 

Azġına o yana baḳana barmaḳ bilen türtseŋ avar! 

                                    Toḳay 

Avdarmaḳ, avdarmaḳ
23

 - müte‘addį -

Egmek, bir yere meyl étdirmek; 

yıḳmaḳ. 

Avatöne - terkib - ittibā‘-ı elfāẓdan - 

Bata çıḳa, düşe ḳalḳa. 

Avuş - müştaḳ - Egri, mā’il 

baḳıŋız - Çalış, ḳıyuḳ,  ḳıyıḳ 

Avuşmaḳ - lāzım - Meyl étmek; 

dönmek; bir yerden diger bir yere 

geçmek. 

Ḳoyaş avuşmaḳ - Güneş ġurūba meyl 

étmek. 

Cil ḳıbleġa avuşmaḳ - Rüzgār ḳıbleye 

                                                      
23

                             .biçimlerinde yazılmıştır  اودرمق ,اودارمق  
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dönmek. 

Tün, ḳış, yanġur avuşmaḳ… 

Avuşdurmaḳ - müte‘addį - Bir yerden 

diger ṭarafa geçirmek, bir ḳabdan diger 

ḳaba boşaltmaḳ. 

Avnamaḳ - lāzım - Yuvarlanmaḳ; 

dönmek, devrétmek. 

       baḳıŋız - Teker étmek, eylendirmek. 

Ḍarb-ı meŝel: Aṭ avnaġan yirde tüg ḳalır. 

Avnatmaḳ - müte‘addį - Döndürmek, 

devrétdirmek. 

 baḳıŋız - Teker étmek, eylendirmek. 

aalaaaḳ آووتمق ― [avoutmak] - 

Āźerį - müte‘addį - Avutmaḳ, 

oyalamaḳ, işġāl étmek. 

Avunmaḳ - lāzım - Avunmaḳ, 

oyalanmaḳ. 

Avundırmaḳ - müte‘addį - 

Avundırmaḳ, oyalandırmaḳ. 

aalaaaḳ آووتمق ―  [avoutmak] 

- Çaġatay - müte‘addį - Avutmaḳ, 

oyalamaḳ. [158] 

Çün bolar boldı, özüŋni ḫoş tut 

Bir bahāne bile köŋlüŋni avut 

                              Sāḳįnāme 

- Nefy kelimesi bile ki- Lāilāhe- bolġay, māsivā 

Allāhnı unutmaḳdur ve iŝbāt kelimesi bile kim   

-İllallāh- bolġay, köŋli avutmaḳ ve meşġūl 

tutmaḳdur… 

                Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

Şi‘rde siḥr-i sāz ve naẓmda füsūn perdāz 

şi‘rānıŋ şįrįn eş‘ārı ve zengįn ebyātıdın ellig 

miŋdin artuḳ yād tutup min ve alar źevḳ ü ḫoş 

ḥāllıġıdın özümni avutup min.. 

            Nevāyį - Muḥākemetü'l-Luġateyn 

Avunmaḳ - lāzım - Avunmaḳ, 

oyalanmaḳ  mütesellį olmaḳ. 

Bu fermāndın sınuḳ köŋlüm sévindi 

Bu ma‘nįliḳ avuncaḳdın avundı 

                     Lüṭfį - Gül ü Nevrūz 

aalaaaḳ آووتمق ― [avoutmak] - 

Ġarb - müte‘addį - Eglendirüp 

oyalamaḳ, meşġūl étmek, çocuġı 

aldadup oynatmaḳ; boş ve aṣılsız 

va‘dlerle tesellį étmek. 

Bir ninni - ki yādımda ḳalan giryeye beŋzer - 

Oḳşar, avutur göŋlimi ḥālā bu yaşımda  

                    ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Avudan ḫalḳı bu ġam-ḫānede oldur yoḳsa 

Olmasa müşkül idi tesellįye baḫşā-yı ‘adem  

                    ‘Ākif Paşa  

Hānį <<Başḳım>>cılarıŋ ḳurduġı yüksek ḫūlyā? 

Seni yıllarca avutmuş da o mel‘ūn ru’yā 

Uyumışdıŋ…Ya uyansaydıŋ éder miydi tebāh 

Mülki, birdenbire āfāḳa çöken ḳanlı ṣabāḥ? 

                   Meḥmed ‘Ākif Beg 

Avundırmaḳ - müte‘addį - Çocuġı 

oynadup ṣuṣdırmaḳ oyalandırmaḳ; iġfāl 

étmek. 

Avunmaḳ - lāzım - Bir işle meşġūl olup 

kendini unutmaḳ, oyalanmaḳ; boş ve 

aṣılsız sözlerle ve va‘dlerle inanup vaḳt 

geçirmek. 

aalaa آوورت aalal  ,  آوورد 

آورت, ,  - Ġarb - [avourt, avourd] ―  آورد

isim - Yaŋaġıŋ iç ṭarafı ve boş yeri, 

yaŋaġıŋ egilüp çarpılan oynaḳ yeri; 

mecāzen - Atup ṭutma, temeddüḥ 

ögünmek tefāḫür, lāf ü güzaf. 

Avurt étmek, avurt ṣatmaḳ - mecāzen 

- Atup ṭutmaḳ, öğünmek. 

Avurtlı - ḳıyāsį - mecāzen - Aġzı 
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ġalebelik, çoḳ sözli; maġrūr, ḫod-furūş. 

Avurımaḳ; avurılmaḳ - mehcūr -

Egilmek, çarpılup dönmek; bükülmek, 

ḳıvrılmaḳ. 

Avurıḳ - müştaḳ - mehcūr - Bükük, 

ḳıvrıḳ; çarpıḳ. 

Avurılamaḳ - lāzım ve müte‘addį - 

mehcūr - Yay gibi egilüp bükülmek; 

yayı ḳurmaḳ ve ḳaṣmaḳ. 

avurd آورد ,آوورد ― [avourd] - 

Āźerį - isim - Avurd, avurd. 

Ḳırışup alıŋ ayatmış bükülüpdür kemeriŋ 

Çöküp avurdıŋ egilüpdür çeneŋ olsun ḫaberiŋ 

                                  ‘Ali Rażį 

aalaآووز   ― [avouz] - Çaġatay - 

baḳıŋız - Aġız 

aalaḳa آوشقه,آووشقه ― 

[avouchka] - Çaġatay - isim - Ḳoca, 

zevc. 

              baḳıŋız - Abuşḳa 

-Yaman tillik bolsa avuşḳa köŋli andın yaralıġ; 

yaman işlik bolsa érge yüz ḳaralıġ… 

                      Nevāyi - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

aalḳaa آووقات ― Ġarb - 

Fransızca: avocat - isim, ṣıfat - 

Muḥākim ḥużūrında bir da‘vāyı 

müdāfa‘a éden, da‘vā vekįli, muḥāmį; 

mecāzen - Çal çeŋe, geveze; safsaṭagū; 

müzevvir. 

Avuḳatlıḳ-[lı] - isim - Avuḳat meslek 

ve ṣıfatı; mecāzen - Safsaṭa; 

müzevvirlik, tezvįr: 

Da‘vāyı avuḳatlıḳla ḳazandı. 

aalaaḳ آووماق ― [avoumak] - 

Āźerį - müte‘addį - Ovmaḳ, oġmaḳ, 

oġuşdurmaḳ. 

Avuşdırmaḳ - baḳıŋız - Avumaḳ 

āaįa آويز ― [āvîz] - Fārisį - 

taḫfįfį - avįḫten - Aṣmaḳ, ṣallandırmaḳ - 

Aṣıcı ve aṣan ma‘nāsında mürekkeb 

ṣıfatlar teşkįl éder: 

Dil-āvįz; dest-āvįz; cān-āvįz… 

 حليه گر روز وگهر ريز شب

 شانه زن زلف دلاوير شب

                                  Āźerį 

Āvįze - isim - Aṣḳı; küpe; billūrdan ve 

pirinçden yapılup, büyük oda ve 

ṣalonları tenvįr içün ḳullanılan ve 

ṭavandan aşaġı aṣılan müte‘addid ḳolları 

ḥāvį şāmdān. 

Her levḥası ḳarṣ-ı ufḳ-ārā-yı kamerdir 

Āvįze-i raḫşendesi anuŋ kevākib 

Miḥrāb ise hem şa‘şa‘a-i neyyir-i vaḳḳād 

     Pür-ṣan‘ ü hünerdir  

     Eṭraf u cevānib 

             İsmā‘il Ṣafā Ayaṣofya 

Āvįze-i gūş - iżāfį - isim - Küpe, 

gūşvāre. 

Pākize kelāmım ki dür-i baḥr-i ḫayālim  

Āvįze-i gūş-ı dil-i yārān-ı ṣafādır 

               Nef ‘į  

Aveng-[ve] - isim - Aṣḳı 

Lisān-ı ‘avāmda [heveg- he, ve] telaffuẓ 

édilir. 

Naḫl-i efkār celįlinde ḥıred-i nevbāve 

Ṭāḳ-ı eyvān-ı celālinde semāvāt-ı āveng 

Kāẓım Paşa 
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 [159] 

Édeyim olmaz isem silk-i leāl-i medḥiŋ 

‘Ikd-ı lü’lü-yı Ŝüreyyā gibi ‘arşa āveng24 

                              Nef‘į 

Āvencete - müştaḳ - Aṣılı, aṣılmış, 

mu‘allaḳ. 

aaaapآويزو   ― Ġarb: İtalyanca: 

avisso - İ‘lān - isim - Her ṭarafa 

i‘lānlarla bildirilmek münāsebetiyle - 

Yer yevm-i maḥṣūṣda ve ücretlerden 

tenzįlāt yapılmaḳ ṣūretiyle, ḳaldırılan 

ḳıṭār. 

aa ! آه  ― [ah!] - Ġarb - nidā -

Taḥassür, ye’is, ıżtırāb, ḫüzün ve ümįd 

gibi ḥissiyāt-ı ḳalbiyyeyi bildirir: 

Ahdan başḳa ne var bir diyecek! 

Derdden ġayrı ne de bir dénecek! 

‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Rıżā yoḳ intiḳāma mezheb-i ‘uşāḳda yoḳsa 

Bir ah ile cihānı eylemek berbād ḳābildir! 

                                  Vecdį 

Ṣadā-yı ah tükendi kesildi ah nefes  

Göŋülden ah éderem ah aha ḳalmadı ses  

                                  Nihād Beg 

Her ḳaṭre kim semādan éder ḳabriŋe nüzūl 

Bir ah olur da tā melekūte bulur vüṣūl! 

                           Kemālzāde Ekrem Beg 

Bu nāme o yār-ı cānā gitsün 

Bir ahdır āsmāne gitsün 

                               Ġālib Dede 

Ah u nāle, nāle u ah: 

 عدو چو تيغ كشد من سپر بينداز

 كه تيرما بجز أزنالۀ و آهى نيست

                                       

                                                      
24

 TL: Édelim; ND: Edeyim 
 

                                 Ḥāfıẓ 

Ah u enįn: 

Ḳapladı deryāyı şevḳ ü şādımānı ‘ālemi  

Zā’il oldı yeryüzünden nale-i ah u enįn  

                                      Żiyā Paşa 

Yalŋız o mı? Biŋ fikr-i semāvi bu zemįnde  

Bįtāb-ı taḥarrį ḳalaraḳ ah u enįnde  

                                 Meḥmed ‘Ākif Beg  

Ah u zār: 

Eyvāh! Ne yer, ne yār ḳaldı 

Göŋlüm ṭolu ah u zār ḳaldı 

                          ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Ah-ı siḥrgāh: 

Ne nāleye ne ah-ı siḥrgāha ser-furū 

Étmem ṭarįḳ-i ‘aşḳda hemrāha ser-furū 

                              Żiyā Paşa 

Böyle ḳalmaz ṭoḳınur tįr-i ḳażā a‘dāya 

‘Āḳıbet bir gün éder ah-ı siḥr-gāh meded  

                              Rūḥį 

Ah-ı cāngāh; ah-ı dil-dūz; ah-ı āteşįn; 

ah-ı şer-rübār; ah-ı ciger-sūz; ah u 

feryād: 

Bir rütbede ża‘afı oldı müzdād 

Kim édemez oldı ah u feryād 

                            Ġālib Dede 

Ah-ı serd: 

Demdir bir ah-ı serd ile erbāb-ı vecd u ḥāl 

Sertāb-payı ṭoŋdura nār-ı cehennemi  

                        Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg 

Ne bilsün eşk-germ ü ah-ı serden ‘aşḳ-ı zārıŋ 

Ḫaberdār olmayanlar rūzgārıŋ germ ü serdinden  

                                         Seyyid Vehbį 

Niçün ṣaldıŋ birūdet ey ḫazān ecza-yı gülzāra? 

Niye kārin hezār bį-nevānıŋ ah-ı serd étdiŋ? 

                                          Nābį 

Ah-ı ateş-bār: 

Enįsim hem celįsim ġam, işim ṣubḥ u mesā mātem 

Gözüm pür nem, dilim pür ah-ı āteşbārdır sensiz  

                                           Nevres 
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Ah u vāh: 

Ḫarāmıŋ dilpesend ü cünbüşüŋ dih
v
āhdır cānā 

Ḫayāliŋle Nedįmiŋ kārı ah u vāhdır cānā 

                                            Nedįm  

Ah-ı şerer-feşān; ah-ı nedem; ah u 

fiġān. 

 

‘Işret ābād-ı belāda ola düşmenleriniŋ 

Hem-demi sāġar-ı ġam hem nefesi ah-ı nedem 

                                            Veysį 

Ṭaġlar başında ebr-i felek aġlayup gider 

Yanınca ra‘dıŋ étdigi ah u fiġānı gör  

                                         Sultān Cem  

Ah-ı pinhān: 

Şeb midir bu yā sevād ah-ı pinhānım mıdır. 

Mey midir bu yā sişirk-i çeşm-i giryānım mıdır? 

                                         ‘Ākif Paşa 

Ah-ı peyāpį - Bir düziyye ah çekmek. 

- Ḥaḳįm deryā-yı dil cenāb-ı ḥezā‘ilden ah-ı 

peyāpį revān u dümū‘ 

demādem ceryān ile… 

  Yusuf Kāmil Paşa -Tercüme-i Telemaḳ 

Ah étmek 

O nihāl baġ-ı ‘işve saŋa da éder temāyül 

A göŋül ne ah édersin buŋa rūzgār dérler 

                                   Serį 

Ey göŋül ah eyle kim ah eylemek hengāmıdır 

Ey gözim ḳan aġla kim ḳan aġlamaḳ eyyāmıdır 

                                    Fuzūlį 

Ah çekmek: 

Bu şeb tā ṣabāḥa dek derd-ile ah-ı pür-şerer çekdim 

Ġam-ı hecriŋle ey mihr-i dıraḫşān ben neler çekdim  

                                 Naḥįfį 

Her ne eylersen eyle yā ile  

Baŋa çekdirme hecr-i yār ile ah! 

                                 ‘İzzet Molla 

[160] 

Ahı ṭutmaḳ - Beddu‘ā te’ŝįr étmek. 

Fuḳarānıŋ ahı ṭutdı! 

Étdi İstanbulı sūzān fuḳarānıŋ ahı! 

                       Surūrį - Tārįḫ 

Yaḳdı İstanbulı ah-ı fuḳarā ! 

                       Tārįḫ 

Ah uh étmek; ah déyüp ah işitmek: 

Saŋa Ferhād olalı ey şeh-i şįrįn-güftār 

Ah dér ah işidir kūh-ı belāda dilzār 

                                      Veysį 

Aha gelmek - Beddu‘āya uġramaḳ, 

beddu‘ā ile maḥv u perįşān olmaḳ. 

Ahı ḳalmaz - Ér géç, beddu‘ānıŋ te’ŝįri 

görülmek. 

Kimleriŋ ḥāline étdim ḫande?.. 

Bu kimiŋ ahı ki ḳalmış bende?.. 

                         ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Ahı göklere çıḳmaḳ - Ah u fiġān ile 

şiddet teẓallümden kināye. 

Ẓālimleri ‘adliŋ ne zamān ḫāk édecekdir? 

Maẓlūmlarıŋ çıḳmadadır göklere ahı! 

                          Żiyā Paşa 

Ah mine’l-mevt! - Mezār ṭaşları 

üzerine ḥak édilen ve ölümden feryād ü 

şikāyeti tażammun éden sözler. 

Ah mine’l-mevt dér ṣayḥa-i devr-i cihān, 

Dolmuş o āvāz ile kengere-i āsmān! 

                         Kemālzāde Ekrem Beg 

Ah mine’l-‘aşḳ! - ‘Aşḳ ve muḥabbetiŋ 

ālām u ıżṭırābātını ifāde éder: 

Ah min’el-‘aşḳ u ḥālete 

Eḥraḳ ḳalbi baḥr-ı arata! 

Evvāh - ‘Arabca - mübālaġa - Çoḳ ah 

éden; mecāzen - Yüregi yanıḳ, derdli, 

derdmend. 

‘Aṭf-ı gūş-ı riḳḳat eyle ahıma 

Merḥamet ḳıl sįne-i evvāhıma 

                                        ? 

Te’evvüh- [té, vvuh] - ‘Arabca - Ah 
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étmek, ah ve enįn étmek, ah édüp 

iŋlemek. 

Cem‘i: Te’evvühāt 

Sākin ṭuran muẓille-i ārām ḳalbimiŋ 

‘Umḳ-ı teḥassüsātına dalmışdı baġteten 

Bir serseri kebūter şeb-hįz ü nālezan 

Buldu te’evvühātına bir melce-i emįn 

                        Ḥüseyin Sįret Beg 

āa ! آه ―  [āh!] - Ḳazan - nidā - 

Ah neydeyim?! 

Āh içinde ‘ömr ötgermek - ‘Ömrini āh 

u vāh ile geçirmek. 

Āh étmek, ahlamaḳ 

baḳıŋız - Ḳayġurmaḳ; ḥasretlenmek  

aaa ! آها  ― [aha!] - Ġarb - nidā 

-‘Āmiyāne - Baḳ! Vay! İşte burada! Yā! 

ahar  آهار ― [ahar] - Āźerį - isim 

- Aḫar, cilā. 

Aharlamaḳ - müte‘addį - Aḥarlamaḳ, 

perdāḫt étmek 

Aharlı - ḳıyāsį - Aḫarlı, perdāḫtlı, 

parlaḳ. 

āaeeae آهسته ― [āhésté] - Fārisį 

- ṣıfat - Yavaş, aġır. 

Āheste reftār - mürekkeb ṣıfat - Aġır 

yürüyüş 

Āheste āheste - terkįb - Yavaş yavaş, 

yāb yāb. 

Érişür menzįl-i maḳṣūdına āheste giden  

Téz-reftār olanıŋ pāyına dāmen ṭolaşır 

                                      Ḫātemį 

سته صبا دست در آن پيرهن أندازآه  

 يك گل زگريبانش بدزد و بمن  أنداز

                  Şifāyį                                              

Āhestegi-[te] - isim - Āheste ḥāl ve 

ṣıfatı. 

āhen آهن ― [āhén] - Fārisį - 

isim - Demir. 

Ḋarb-ı meŝel:   ردس كوفتن فائده ندارد   آهن 

Āhen-cān - mürekkeb ṣıfat - mecāzen - 

Ḳatı yürekli; cefā-keş, müteḥammil. 

Āhen-dil - mürekkeb ṣıfat - mecāzen - 

Ṭaş yürekli, merḥametsiz, ẓālim; 

ḳahramān, yigit. 

Āhen-pūş - mürekkeb ṣıfat -  Zırh 

giyinmiş, zırhlı. 

Āhen-pūş leşker-i küffār kemāl-i kesretinden 

deryā miŝāl  mevc ururdı. 

                                 Na‘imā - Tārįḫ 

Āhen rübā - [ rubūden - Ḳapmaḳ, cezb 

étmek] - mürekkeb isim - Mıḳnaṭıs. 

 جاذبۀ دردلم نه كه كم أز سنك نيست

 أى كه بسنگى دهى جذبۀ آهن ربا

                                              Feyżį 

Āhen-keş - [keşiden - Çekmek; cezb 

étmek] - mürekkeb isim - Mıḳnatıṣ. 

Āhenįn - [he] - [įn - edāt] - Demirden 

yapılmış, demir; mecāzen - Şiddet, 

ṣalābet ve metānet ifāde éder: 

Āhenįn-pençe; āhenįn-dūş; āhenįn-

mizāc; āhenįn-cān; āhenįn-rek; āhenįn-

beden… 

 زخورشيد پنهان شود موش كور

 كه جهلست با آهنين پنچه روز

Sa‘dį 

Āhenger - [ge] - ḳıyāsį - Demirci. 

Düşdi dāmān-ı dile bir şerįr-i şūr efken  

‘Aşḳ-ı  āhengeri zencir-i cünūn işler iken 

                                           ? 
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āasak آهنك ― [āhéng] - Fārisį - 

isim - Ḳaṣd, irādet; 

 چو آهنك رفتن كند جان پاك

 چه بر تخت مردن چه بر روى خاك

                                            Sa‘dį 

Nice āṣaf o cihān-dāver-i dįn-perver kim  

Édemez fitne zamānında fesāda āhenk 

                                            Nef ‘į 

[161] 

- Şitāb, tehālük, ‘acele; 

Mānend-i şįr ü pelenk her ne cānibe āhenk étse, 

sįne-i düşmeni çāk u ḫaṣm-ı  ḫarb-efkeni 

berāber ḫak éderdi... 

Na‘imā -Tārįḫ 

- Ṭarz, rūş, töre, ḳā‘ide; 

Göŋül bir ḳaç zamān enduh u hicrānıyla zār étmek  

Yine āhengile āhenk-i bezm-i vaṣl-ı yār étmek 

                                          Fużūlį 

- Musiḳį āletlerinde esvātıŋ mevzūn ve 

mütevāfıḳ olması; sazlardaki perdeleriŋ 

bu ṭarzda düzen édilmesi, aḳorda; 

Cennetde aŋup Ka‘be-i didārını Dāvud  

Āhéng-i ḥicāz ile demādem naġam eyler 

                            Yeŋişehirli ‘Avnį 

 هر شبى زايۀ مدح گهربار توبود      

 روشن أز شمع رخ مطرب ناهيد آهنك

 [?] سيف  اسفرانكى   

Āheng étmek - Saza düzen vérmek, 

aḳorda étmek. 

- Şi‘rde elfāẓıŋ ḥüsn-i intiḫāb u 

imtizācından mütevellid ve sāmi‘aya 

ḫoş gelen mevzūn ve muṭṭarid ṭarz-ı 

insicām; 

Āheng-i şi‘r; āheng-i selāset; āheng-i 

ḥazįn; āheng-i müheyyiç… 

Bu zanbaḳdan, bu leylāḳdan, bu gülden  

Yarın peydā olur bir ses, bir āheng;  

Ser-i kūhsāra bir fevvāre-i renk  

Yaġar senden muḳįm-i ḳabr iken sen  

                           Fā’iḳ ‘Ali Beg 

- Çalup çaġırma, źevḳ ü ṣafā, cünbüş. 

Āheng étmek, āheng yapmaḳ - Ẕevḳ ü 

ṣafā étmek, çalup çaġırmaḳ 

Āheng taḳlįdi - Endā‘-ı el-fāẓda ve 

terkįb-i kelāmda eṣvāt u ḥarekātıŋ 

taḳlįdi: 

Şar - şarıltı; şarıldamaḳ, şarıl şarıl. 

Ḫar - ḫarıltı; ḫarlamaḳ. 

Ḫor - ḫorlamaḳ; ḫorultu; ḫoruldamaḳ; 

ḫoruldatmaḳ. 

Gür - gürle; gürlemek; gürletmek; 

gürültü. 

Vır - vırlamaḳ; vırlanmaḳ; vırıltı. 

Par - parlamaḳ; parlatmaḳ; parıltı; 

parlaḳ… 

Āheng-i telaffuẓ - Türkce kelimeleriŋ 

imlālarında ve telaffuẓların, ilk ve aṣıl 

heceniŋ ḫafįf veyā ŝaḳįl ṣā’itli olmasına 

göre, diger heceleriŋ veyā bunlara ‘ilāve 

édilen edātlarıŋ ḫafįf veyā ŝakįl 

oḳunması ṭarzı. 

Diger lisānlardan Türkceye geçüp henüz 

temāmiyle Türkleşmemiş olan 

kelimelerde fi‘l-i iḳtidārį ve ta‘cįlilerde 

bu āhenge ri‘āyet édilemeyor. 

āhū آهو ― [āhoū] - Fārisį - isim 

- Ġazāl, ceylān, ḳaraca. 

Āhū-bere - Ġazāl yavrusı. 
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Ger olsa münteşir fermān-ı adlı kūh u sahrāya 

Uyur āhū-bere zānū-yı şįrān-ı
25

 jiyān üzre 

                                               Nef‘į 

 آهوبره صيّاد فريبست دوچشمش

 آهوى خظازان همه آفتاد بصحرا

                     Ebü'l-me‘ānį 

Ḥasret oldı ḥarem baġçe-i ḥıfẓından  

Ser-i āhū-bereye ġonca-i zaḫm-i nāḫun 

                                            ‘İzzet Molla 

Āhū-yı ḫoten - iżāfį - Tataristan āhūsı; 

mecāzen - Güneş. 

Ḥasret-i lālesitān-ı derd düşti her dem  

Ḫoten āhūlarınıŋ heb cigerin ḳan eyler  

                                                Cevrį 

Feyż-i ṭıynet başḳadır, şūḫi-yi ṣūret başḳadır 

Her ġazālı ṣanma kim deşt-i ḫoten āhūsıdır 

                                     Ḳoca Rāġıb Paşa  

Āhū-beççe - mürekkeb isim - Āhū 

yavrusı. 

Āhū-yı şįr-efken - tavṣįfį - isim - 

mecāzen - Pek cāzįbeli ve taḥammülsüz 

dilber. 

Āhū-yı sefįd - tavṣįfį - isim - mecāzen -

Ra‘nā ve müstesnā güzel. 

Āhū-pā - mürekkeb ṣıfat - Āhū ayaḳlı -

mecāzen - Serį‘, téz reftār. 

Āhū tūtį - Faṣįle-i virdiyyeden beyāz, 

ḳırmızı ve ḳoḳulı meyve véren bir nev‘ 

çalı, aġac çilegi. 

- Mecāzen - Siyāh ve çekme gözli 

dilber. 

Āhū gibi! Āhū baḳışlı.. 

Şįrler pençe-i ḳahrımda olurken lerzān 

Beni bir gözleri āhūya zebūn étdi felek 

                                                      
25

 TL: Şir; ND: şįrān 

                      Yavuz Sulṭān Selįm 

Āhūān - Āhūnıŋ cem‘i: 

 دام أز سر آهوان جدا كن

 اين يك دورميدۀ رها كن

                                Nizāmį - Ḫamse 

 أز  آهوان نيايد كارى جز أز گريز

شرزه نعرههزند أز ميانغابجون شير   

  Reşidü'ddin Vaṭvāṭ  

Āhū-āne - [āne - edāt] - Āhū gibi 

Nigāh-ı āhū-āne; çeşm-i āhū-āne.. 

aaآى   ― [aï] - Ġarb - isim - 

Arżıŋ eṭrafında dönen peyk, ḳamer, 

māh; yigirmi doḳuz veyā otuz günden 

‘ibāret müddet, ki ḳameriŋ, arżıŋ 

eṭrāfında bir def‘a döndigi zamāna 

muḳābildir, māh-ı ḳamerį; ay resminde 

ve şeklinde olan şeyler; şühūr-ı 

şemsiyyeniŋ her biri; mecāzen - Güzel, 

nūrlı: Ay gibi!  [162]   

 .Lune, et Mois lunaire-آى

(Comme en allemand –mond et 

monat, ou anglais –moon  et month; 

berbere.(kel-oui)-ayagh=lune et mois; 

persan -mah=id; id.) 

Cf.assyrien -ea=dieu de la lune; 

sumérien- adu=id; et aku=la lune; 

polynésien-aï =feu; sanscrit-agni=id; 

gallinomero-oho=id;chinois-

youeï=lune. 

Enfin comparez le grec- ̕Ιẃ, nom 

donné dans l’antiquité à lune par les 

habitantsd’Argos, dontle primier 

roi,Inachus, fonda une ville appelée 

Jopolis 
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               Bedros Efendi Keresteciyān 

Đarb-ı meŝeller: 

- Ay aydın, ḥesāb belli. 

Ehl-i keyfiŋ birisi dér ki: Be hey sultānım 

Aydın ay,  bellü ḥesāb, oldı şa‘bān temām  

                                Nedįm  

- Ay ışıġında cüz silkilmez. 

- Ayıŋ on dördi gibi. 

- Ay gördüŋse bayram ét. 

- Ay görmüş, yıldıza minneti yoḳ. 

-Ayıŋ ṣoŋ çārşanbası, kimine yarar, kimine 

yaramaz. 

Aya ya doġ, ya doġayım dér. 

Aç yüziŋden zülfiŋi gitsün niḳāb 

Sevdigim ya ṭoġ, ya ṭoġsun āfitāb 

                                    Żiyā Paşa 

- Ay göreniŋ yıldıza ṭaŋı yoḳdur. 

-Ay ṭoġar gediginden, insān utanır dédiginden. 

- Ayda ḳazandıġını günde yér. 

- Ay yeŋi, yār yeŋi. 

Ay gördüm Allāh, amentü bi’l-lāh, 

Aylar mübārek, Elḥamdülillāh! 

Ay yıldız - Türk sancaġı üzerinde hilāl 

ve yıldız şekilleri. 

Ay aġılı - Ayıŋ eṭrāfında görünen 

yuvarlaḳ ve parlaḳ dā’ire, ḫirmen-i māh. 

Ayıŋ on dördi - Bedr-i tām, istiḳbāl. 

Ayıŋ on dördi gibi - mecāzen - Güzel 

ve nūrlı yüzli, māhtābān. 

Ay ışıġı - Māhtāb 

Ay aydını - baḳıŋız- Aydın 

Ay parçası - mecāzen - Güzel, yüzi 

nūrlı. 

Şöyle münevver idi ruḫsāresi 

Doġmuş idi ṣanki bir ay parçası 

                                         Naḥįfį 

Ay balta - Hilāl şeklindeki balta. 

Ay demir - Doġramacı keseri. 

Ay çiçegi -Toḫumlarından yaġ çıḳarılan 

bir çiçek, gūne-yi ‘āşıḳ. 

Ṭolun ay - Ayıŋ on dördi, bedr, 

istiḳbāl; mecāzen - Ḳarįbü'z-zevāl. 

Ay çıḳmaḳ; ay görünmek, ay batmaḳ. 

Ay ṭuṭulmaḳ - Arżıŋ, güneşle ayıŋ 

arasına girmesiyle ḳameriŋ ṭutulması, 

ḫusūf. 

Ay başı - Ayıŋ ilk güni, ġarra; mecāzen 

-‘ Ādet, ḥayż; cinnet. 

Birbirine sözleri degil eş 

Ay başlardı yazdıġı müşevveş! 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i Ḫarābāt 

Ay ṣoŋı; ay ortası.. 

Üç aylar - Receb, Şa‘bān ve Ramażān 

ayları, şühūr-ı  ŝelāŝe. 

Üç aylar fuḳarāsı - Şühūr-ı ŝelāŝede 

cerre çıḳan adamlar. 

Aylıḳ-[lı] - isim - Her ay yapılan şey; 

her ay vérilen ücret ve ma‘āş, mahiyāne, 

şehriyye; bir ay müddetden ‘ibāret 

zamān. 

Aylıḳ vérmek; aylıḳ çıḳmaḳ; aylıḳ 

baġlamaḳ; aylıġa kesmek, aylıġa 

ṭutmaḳ.. 

Bir zamān aḳçece görmüşdi ḫazįne ḳıllet 

Almayup aylıġını ḫalḳ çekerdi źillet 

Ya naṣıl [źātına] şükr étmeġe şimdi millet 

Vérdi  māliyeye tedbir-i muṣįbi bereket 

Buldı hep sāye-i lüṭfında cihān vüs‘at-i ḥāl 

                           Żiyā Paşa - Ẓafernāme 

Bilmeden įcāb ḥāli çıḳmıyor aylıḳ diye 

Olmasun beyhūde me’mūrın devlet pür-telāş 

‘Acizāne ḳırdı vérgüden ḥükūmet yüzde beş 

Yüzde ṭoḳsan beş de biz ḳırdıḳ désün ehl-i ma’āş! 

                                                     Eşref  
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Aylıġa yıllıġa eyler ḫidmet 

Aramaz ḥaḳḳ-ı velįy-i ni‘met 

Sünbülzāde Vehbį - Lütfiyye 

Bir aylıḳ; iki aylıḳ… 

Bir aylıḳ ḳuzu; iki aylıḳ çocuḳ… 

Aylıḳlı-[lı] - Aylıḳ muḳābilinde ḫidmet 

éden, ma‘āş ṣāḥibi. 

Aylıḳlı me’mūr - Aylıḳlı ḫidmetgār.. 

Ayaz - ṣıfat - Aylı hevā, açıḳ ve 

bulutsız géce; açıḳ aylı géceniŋ ṣouġı. 

Ayaz vurmaḳ - nebātat ḥaḳḳında -

Ayazdan yanmaḳ. 

Ayazlıḳ-[lı] - Hevānıŋ açıḳ ve bulutsız 

olması ḥāli. 

Ayazlamaḳ - lāzım - Ayazda beklemek; 

mecāzen - Boş ve fā’idesiz yere 

beklemek.[163] 

Ayazlanmaḳ - muṭāva‘at - Géce açıḳda 

ve ayazda ḳalmaḳ; ayaz geçmek, 

üşümek. 

Ayazlatmaḳ - müte‘addį - Ṣuyı géceleri 

ayazda bıraḳup ṣoutmaḳ. 

Aydın [Ay tün] - Aylı géce; parlaḳ, 

münevver, żiyādar, raḫşān. 

Tįre-yi çeşmim aydın itsün ruḫıŋ ey ḥūr-ı ‘ayn 

Ḫāke-i pertev ṣalsa gelmez źerrece ḫurşįde şeyn 

                                         ‘Aşḳį 

- Işıḳ, şu‘le, yalıŋ; 

Birisi mülke çerāġ olmuşdurur 

Aydından yér ü gök ṭolmışdurur 

                                     ‘Āşıḳ Paşa 

- Mecāzen - Vāżį‘, huveydā, açıḳ, 

āşikār. 

Ay aydını - Ay ışıġı, mahtāb. 

Gözüŋ aydın! Gözüŋüz aydın! Gözler 

aydın! 

Erenler! Şeyḫ Şa‘bānį Ṭarıḳ müstaḳįminden 

Açıldı bu aydın oġlı dergāhı dįdeler rūşen 

                                                   ? 

Aydınlıḳ - [lı] - Ay tünlüḳ - Çaġatay - 

Ay ışıġı, māhtāb; ışıḳ almaḳ içün 

bıraḳılan açıḳlıḳ, pencere, dam bācası; 

mecāzen - Nūr-ı ma‘nevį, tecelli-i 

ruḥānį, hidāyet-i ilāhiyye. 

aaآى   ― [aï] - Āźerį - isim - Ay; 

yigirmi doḳuz veyā otuz günden ‘ibāret 

müddet; mecāzen - Ay gibi güzel ve 

parlaḳ 

Ay ışıġı - mürekkeb isim - Māhtāb, ay 

ışıġı. 

Ay dutulmaḳ; ay çıḫmaḳ; ay batmaḳ; ay 

doġmaḳ… 

Aylıḳ-[lı] - Bir aydan ‘ibāret müddet. 

Lay lay dédim yatınca  

Gözlerem ay batınca 

Cānım zinhāra geldi  

Sen ḥāṣıla çatınca 

Balam alayla - Alayla! 

Gelim alayla - Alayla! 

                        <<Köçerlü>>den 

Berḳ urar zülfi-ārā māh-ı münevver tegi rū  

Hāleveş dā’iresin ser-be-ser almış gįsū 

Çekülüp levḥ-i cebįninde duṭaḳ-ı ebrū 

Ne ‘acā’ib ne ġarā’ib, ne temāşādır bu 

Kim göründür ola bir ayda iki taze hilāl? 

                                            Źākir 

Çün va‘de érişdi doġdı bir ay  

Ḫurşįd-i ruḫiyle ‘ālem ārāy 

                           Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Ay kesmeyüpdi gün ḳabaḳın bu degil kesūf 

‘Āşıḳ olupdı bes ki o ruḫsāra āfitāb 

                               Seyid ‘Azįm Şirvānį 
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Ayaz - ṣıfat - Aylı géceniŋ ṣouġı, ayaz. 

- Çöllerde ḳalup dalını ayaza véren men oluram, 

géceler ṣabāḥa kimi yatmayan, eyü işigi 

ḳuruyan men oluram… 

                    <<Molla Naṣre'd-din >>den 

Ayazlamaḳ - lāzım - Géce ayazda 

ḳalmaḳ, ayazlamaḳ. 

Ayazlatmaḳ - müte‘addį - Ayazda 

bıraḳmaḳ, ayazlatmaḳ. 

Aydın [Ay tün] - ṣıfat - Aylı géce, 

aydın; mecāzen - Rūşen, vāżįḥ, 

huveydā, ‘ayān. 

Gözüŋ aydın! 

Aydınlıḳ-[lı] - ṣıfat; isim - Aydın olmaḳ 

ḥāl ve ṣıfatı. 

‘Azįzim aydın olsun ay doġsun aydın olsun 

İşitdim dostuŋ gelüp gözleriŋ aydın olsun 

                                         Beyātį 

Güzel bir çehre, lāmi‘ bir naẓar, pākize bir semā… 

Geniş bir cephe, aydın bir nigāh i‘tlā-i perā… 

                          Hādį ‘Abdü's-selįmzāde 

Ne derdiŋe ḥad var idi ne cevriŋe taḫmįn 

Biz muntaẓır rāhıŋ idik, gözümüz aydın! 

                             Vāḳıf (Molla Penāh) 

Aydınca - taḳlįlį, mübālaġa - Açıḳca, 

āşkāre, vażıḥan. 

Herkes adını çekse yanıŋda o la‘įniŋ 

Sevk, eyle bį-ḥürmet  

Aydınca büyük düşmenidir mezheb ü dįniŋ 

Yā Rab ne ḳasāvet! 

                                         Ṣābir 

aaآى   ― [aï] - Ḳazan - isim - Ay, 

ḳamer; yigirmi doḳuz veyā otuz günden 

‘ibāret müddet; mecāzen - Ay gibi güzel 

ve parlaḳ yüzli. 

Gör ol ayını…Neyindi ol yaḳıtı!Cānım! Sinde bol ay! 

Sinde yaḳtır, sinde balḳu, sinde bol nūrlı şolay! 

                                     Seyid Sünçeley 

Ramażān-ı Şerįf ayına 

Ḫoş géldiŋ bizlerge sin muḥterem ay  

On iki aydan sini ‘azįz ḳılġan Ḫüdāy 

Şol sebebden sin kilgenge şādlanamaz  

Mübārek bol! Biziŋ içün ey ‘azįz ay  

Sini gör geç ṭura almaymız biz şādlanmay 

Mü’min adam sinde ḳalmas hįç paklanmay 

Bende çilek birlen ḳılġan günāhlardan  

Şolay bolġaç kim şādlasun biz şādlanmay  

Sin göresin barımıznı tigéz berd ay  

<<Min bay min>> dib çāresi yoḳ hįç bir 

künmay  

<<İnsān bolġaç barıŋızda müsāvį >> dib  

Faḳįr birlen aç yurtasın baynı bir ay 

Ṭoġrılıḳġa hiç bir ādem ḳarşı ṭurmay                     

[164] 

Ḥükmüŋ tigez bolġaç saŋa göŋül ṣanmay 

Şunıŋ üçün yaşı, ḳartı başen iyüp 

Devām iter ‘ibādetde hįçbir ṭanay  

Sinde mollada tig yatmas va‘ẓlamay  

Ḳarıda hem ḳar anını tekrarlamay  

Her ḳaysına ṭayaġıŋ berd ay yetgeç 

Mü’eźźinde biş vaḳtdan birde ḳalmay  

Bermez de bik ṣūfimiz birde ḳalmay 

Yürümez mescidgehde armay, ṭalmay 

Öylisiŋdir bolar barda yaḫşį iken dib 

Sinden ṣoŋ yaḫşį bizde bik köb ḳalmay  

Sin kitgen ṣoŋ bizge hįçbir va‘ẓ bolmay 

Yıl boyunça ḥażret ḳulġa kitāb almay  

<<Ramażānda bik köp nerse söyledim >> dib 

Yıl boyunça minnet ḳıla şunı ḳoymay 

                                     A‘.Veliyį 

Ay kibik - Ay gibi - mecāzen - Parlaḳ 

ve güzel yüzli. 

Yaŋa ay - Yeni ay, hilāl. 

Ay balṭa - Ay şeklinde olan balta, teber. 

Ṭolı ay - Ṭolun ay, beder, istiḳbāl. 

Ay tutulmaḳ - Ḳamer-i inḫisāf étmek, 
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ay tutulmaḳ. 

Ay tutılu - Ay ṭutulma, ḫusūf. 

Aybaġır, aybaġş - mürekkeb isim - Ay 

çiçegi, güne baḳan, gūne-i ‘āşıḳ. 

baḳıŋız - Günbaġış 

Ayına - Ayda, her ayda. 

Aylıḳ-[lı] - Bir aydan ‘ibāret müddet. 

Ayaz - [Ay, ayaz; gün-günas] - ṣıfat - 

Açıḳ ve bulutsız, aylı hevā, ayaz; 

bulutsız géceniŋ ṣouġı. 

- Ṣu tövbeden ay küterle; ol başda ḳuzġalat ṣarı, 

ṣoŋra aḳṣal ḳaraġa, nihāyet gümüş aḳ tösge 

neyle ne de bütün dünyāġa söyüp irkelep, ḳarap, 

ṭın ve aḳranġana ayaz gökden yüzüp gite. 

                         ‘Alcan İbrahįm  

Kükrekimde minim şi‘r uṭam ṣavmı 

Köterem min ḳart bolsam da avaz ṭavnı 

Göŋlümde gün hemān ayaz, hemānda yaz 

Şā‘ir göŋlünde ḳış bolmay da ḳar yavmay 

                                       Toḳay 

Çalaṭ ayaz - Bulutsız hevā. 

Ayazlıḳ-[lı] - Ayaz géce ve gün; 

yaġmursız ve ḳuraḳ hevā. 

Ayazmaḳ - lāzım - Bulutlar açılup hevā 

ayaz olmaḳ; ṣoumaḳ. 

                 baḳıŋız - Alalanmaḳ 

Ayazdırmaḳ; ayazlatmaḳ; ayazlanmaḳ; 

ayazlandırmaḳ. 

ay, ayas آياس,آى ― [aï,aïach] - 

Çaġatay - isim - Ay; şehr, māh. 

Ay baltu, ay balta - mürekkeb isim -

Eṣḥāb-ı rütbe ve münāṣıbıŋ ellerinde 

ṭutduḳları ay ve hilāl şeklinde balta, 

teber. 

Aylıḳ, aylıġ - isim - Bir ay müddet, 

aylıḳ. 

Ayaz, ayas - ṣıfat - Aylı ve açıḳ 

hevānıŋ ṣouġı, ayaz. 

Ayas urġan - mürekkeb ṣıfat - Ayaz 

doḳunup üşümüş olan. 

Ayas ötmek - ḫįve ta‘bįri - Ayaz 

geçmek, üşümek. 

Ayazlamaḳ, ayaslamaḳ - lāzım -

Ayazlamaḳ, ayazda üşümek; ṣouḳ 

almaḳ. 

Yaḳut - At, atabin - Açıḳ aġız. 

Atıt - Açmaḳ. 

Ataççı - Aġzını açan. 

Ḳoybal - Aner ben - Açmaḳ. 

Aya - El ayası. 

Çuvaş - Oyar - Açıḳ ve aylı hevā, abaz. 

ay ! آى  ― [aï!] - Ġarb - nidā - 

Ḫiṭāb, ta‘accüb, nefret.. bildirir. 

            baḳıŋız - Ā - Nidā 

Niḳāb-ı zülfiŋi ḳaldır, görünsün māh-veş rūyıŋ 

Seni ey māh-ı tābānım görenler ay! désin düşsün! 

                                        ? 

Ay ay amān! Ay efendim! Ayol! Ay oġul! 

Bu ḫarįf öldü mi, ṣaġ ḳaldı mı derler de ayol, 

Baba dostıysam eger ḳalḳup ararlar bir yol. 

                                Meḥmed ‘Ākif Beg 

Ṣıḳalım gel de şunıŋ ḳalbine bir cānlı ümįd 

- Ne ḳolay! Sa‘y-ı medįd ister ayol, sa‘y-ı 

medįd! 

                                Meḥmed ‘Ākif Beg 

ay, ay hay, ay vay هاى , آى  واى 

 Ḳazan - nidā - Ḫiṭāb, ta‘accüb ― آى , آى

ve taḥassür bildirir. 

Ay! Ni ḳıldıḳ, ḳayda bizniŋ éski ‘izzet éski şan? 

Her tövbenlik, meskenet ki dem-be-dem ḳurban-ı ḥayāt! 

                             Vāḳıfü'l-Celālį 
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<<Yolmızġa yaḳṭı  

Ṣalġuçı şaḳtı, 

bolsun bu! >>dédim  

Ay hay nārāsı! 

                            Ẓarif 'ül-Beşįri 

Ay hay nādānlar! 

Ṣoḳurdır anlar 

Ḳızġanç cānlar 

Okıŋ balalar! 

                    ‘Ārif ‘Aynü'l-leyn Çaḳālį 

aaaa ,aaa ,aa آى  ,aï] ― آييا, آيا, 

aįa, aįa] - Uyġur - nidā: Ay! Vay! 

Bayatḳa şükür ḳıldı ögdi üküş 

Ayur: Ay idim! Sen baḳırsaḳ küsüş
26

 

                          Ḳutadgu Bilig 

[165] 

Kim evlik alayın tése törtte taş
27

  

Atın almaz evlik ayā érde baş 

                        Ḳutadgu Bilig 

aaa آيا ― [aïa] - Ġarb - isim - 

Eliŋ ve ayaġıŋ düz ve açıḳ yeri. 

Köpek ayası - baḳıŋız - Köpek 

Ayalı - ḳıyāsį - Ayaġıŋ düzlügi ziyāde 

olan, yayvān. 

aaa آيا ― [aïa] - Çaġatay - isim - 

Eliŋ içi ve ayaġıŋ düz yeri, ṭaban. 

Ḳol ayası, el ayası, el içi. 

aya, eya أيا آيا ― [ aïa, éïa] - 

Ḳazan - isim - Aya; ṭaban. 

Ayū ayası - mürekkeb isim - Bir ot adı. 

ا aaaآي  ― [ aïa] - Uyġur - isim - 

El. 

aaa آيه آيا,آيا ― [ aïa] - Çaġatay - 

mü’enneŝ isim - Büyük ḳadın ve ḫanım. 

                                                      
26

 TL: ügüş; KB: küsüş 
27

 TL: evlik; KB: evlük; TL:evlik; KB: velik 

baḳıŋız - Aym, ayım 

aaa آيا آيا ― Ġarb - Rumca: [aïa] 

- ἁγἱa  ἅγιος - Muḳaddes; ‘azįz, şerįf - 

E‘azze-i neśārāya vaḳf u taḫṣįṣ édilen 

yerleriŋ evellerine gelir: Ayaṣofya; 

Ayeistefanos; Ayamavra… 

āaā آيا ― [āïā] - Fārisį - edāt - 

İstifhām, temennį ve iḥtimāl ifāde éder: 

‘Acabā, ‘aceb. 

 ?Sen mi geldiŋ -آياتوبودى

 ?Acabā kimdir‘ -آيا كيست

Ayaçe şedd -       ?كه بمنچيزى نگفت  - 

‘Acabā ne oldı, ki baŋa bir şey söylemedi. 

 آنان كه خاك را بنظر كيميا كنند

 آيابودكه كوشۀ چشمى بما كنند?

                            Ḥāfıẓ 

Faśl-ı gül güldi mi āyā déyü pursān olaraḳ 

Bülbüli kūçede gördim ki gülsitāna gelür 

                             Nedįm 

Söziyle eyledi tesḫįr Ḥāźıḳ mülk-i ma‘nāyı 

‘Aceb şā‘ir midir, sāḥir midir, āyānedir cānā? 

                            Ḥāźıḳ 

aaaaaaaآياپانا   ― Ġarb - 

Fransızca: ayapana - isim - Faśįle-i 

mürekkebeden Brezilyada biten ve 

münḳav‘į çay gibi münebbih ve mi‘devį 

yérinde ḳullanılan bir ot. 

ayaḳ, ayaġ, ayaḳġ  آياقغ ,آياغ

 Āźerį - isim - [aïak, aïag, aïakg]  ― ,آياق

- baḳıŋız - Eyaḳ. 

Ayaḫlanmaḳ - lāzım - Ayaġa ḳalḳmaḳ, 

ayaḳlanmaḳ. 

Ayaḫlandırmaḳ - müte‘addį - Ayaġa 

ḳaldırmaḳ, ayaḳlandırmaḳ. 

Ayaḫlandurmaḳ - müte‘addį - baḳıŋız -
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Ayaḫlandırmaḳ. 

Ayaḫ çalmaḳ - mürekkeb-i lāzım - 

Gidüp gelmek. 

Ayaḫ dutmaḳ - Hempā olmaḳ; ayaḳ 

yürüyebilmek, yürümeye ṭāḳati olmaḳ. 

- Baş tutmasa da ayaḫ dutup bu vilāyetden 

ḳaçup… 

                 <<Molla Naṣre'd-din>> den  

Baş götür, bu ehl-i dünyādan ayaḳ dutduḳca ḳaç 

Ne ḳıza ne oġula, ne āşnā, ne yāre baḫ 

                   Vāḳıf << Mollā Penāh>> 

Ayaḳ seyri - Gezinme, geşt ü güźār. 

Ayaḫ açmaḳ - Çocuḳ yürümeye 

başlamaḳ, ṣıralamaḳ. 

Ayaḫ saḫlamaḳ - Durmaḳ, tevaḳḳuf 

étmek. 

Ayaḫ sayma - Bir oyun adı. 

Hevā ḫoşdı, günde bir az ḳızınaḳ 

Geliŋ hamı ayaḳ sayma oynayaḳ: 

İgne igne, ucı dökme, beli, beli 

Betirgiçi, ḳoz aġacı, ḳoturgiçi, happan 

Hoppan, yırıl yırtıl, su iç ḳurtul!.. 

                    Şāįḳ Ṭālibzāde 

Ayaḫlamaḳ, ayaḳlamaḳ - müte‘addį -

Ayaḳla baṣdırmaḳ ve ezmek, çignemek; 

paymāl étmek. 

Söversiŋiz ġurbeti, meşaḳḳati, źilleti 

İnsān degilsiŋiz mi atupsuŋuz himmeti 

Ayaḳlıyorsuŋuz siz nāmūsı hem ġayreti  

Alırsıŋız ġurbetde bir iki üç ‘avratı 

                                     ‘Ali Rāżį 

Ayaḫdan düşmek - Elden ayaḳdan 

düşmek, ‘āciz ve dermānde olmaḳ. 

Bir az gitdi yoruldı ol ḫaste 

Ayaḳdan düşdi ol zār-ı şikeste  

                         Meḥmed Bāḳır Ḫalḫālį 

Ayaġa durmaḳ - Ayaġa ḳalḳmaḳ, 

ḳıyām étmek. 

- Seniŋ sözüŋden bu çıḫır ki bir gün ra‘iyyet 

aḳanıŋ ayaḳına devrānda öbüri günde aḳa 

ra‘iyyetiŋ ayaḳına dursun!.. 

                     <<Molla Naṣre'd-din>>den 

Her bir iki gündür ayaġa boşla bu dükkānı 

Git bir yavuḳ ḥammāma uzan, baġla ḥannānı 

Yum gözleriŋi dinme ve hem gözle eźānı 

Ger eylemiş olsaŋ géce bir ṭavr-ı ḫatānı 

Git gir suya tā aḫz édesin rāḥat-ı cānı 

                                       Ṣābir 

Ṣubḫ-ı tezden dur ayaġa şāma tek çek zaḥmeti 

Güclilerden de işit her nev‘ fuḥş-ı töhmeti 

Sen źelįl ol ‘aybı yoḫ ḳoy gücli çeksün leźźeti 

Ḳoy seni ḫavār eylesünler ḫān ü a‘yān ġam 

yeme! 

                                         Ṣābir 

[166] 

Ayaġa düşmek - mecāzen - Tenezzül 

ve teźellül étmek. 

Ayaġa salmaḳ - mecāzen - Ayaġa 

düşürmek, ḳadrini tenzįl étmek. 

Yüz feyżiŋ olsa ḫalḳa eger āfįtāb teg 

Devrān salur ayaḳasını mahtāb teg 

                        Seyyid ‘Aẓįm Şirvānį 

aaaaaaآيازما   ― Ġarb - Rumca: 

ἁγἱαϭμα - isim - Rumlar arasında, 

ḫavāṣ-ı şifā’iyyeyi ḥā’iz ve e‘azze-i 

neṣārā ṭarafından keşf édilmiş ṣanılan 

ziyaretgāh pınar ve çeşmeler. 

aaaḳ, ayaġ آياق ,آياغ ― [aïag, 

aïak] - Āźerį - isim - Ayaḳ. 

                  baḳıŋız - Ayaḫ 

Birisi egleşüp taḫt-ı revāna  

Ayaḳ yalun biri olmuş revāna 

                  Meḥmed Baḳır Ḫalḫālį 
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aaaḳ آياق ― [aïak] - Ġarb - isim 

- Bacaġıŋ nihāyetine muttaṣıl olan 

‘użuv, ḳadem, pāy; ba’żı şeyleri ve 

āletleri ṭutmaya ḫidmet éden ḳısım; 

ba’żı şeyleriŋ ṭopraġa gelen yerleri; 

merdiven baṣamaġı; bir çayıŋ ve nehriŋ 

ḳolları; uzunluḳ ölçüsi [baḳıŋız - 

Ḳadem] 

La forme (primitive?) de ce 

vocable, telle qu’on la rencontre dans 

les Inscriptions de l’Orkhon, semble 

être آداق(alak) .Dans quelques dialectes 

le (d) se serait régulièrement 

transformé en (y), comme dans les 

idiomes indo –européens.Quelques 

autres dialectes y ont subtitué la lettre 

(z) ou (s) :ainsi, (aazaa )آيغر  =étalon, en 

t.orᶩ et ott., figure comme(adġır) آدغير 

dans les Inscriptions précitèes, et 

comme(asġır) آسقير dans les dialectes 

soïot, koibal, etc.qui connaissent 

également notre mot(ayaḳ) آياق sous la 

forme(azaḳ) آزاق. 

                    Bedros Efendi Keresteciyān 

Ḋarb-ı meŝeller: 

- Ayaġı ṣuya érdi. 

- Ayaġı düze baṣdı. 

- Ayaġı göge ilişdi. 

- Ayaġıyla gelene ölüm olmaz. 

- Ayaġı yanmış it gibi yeler. 

- Ayaġı yer mi baṣar zülfiŋe ber-dār olanıŋ? 

Cām-veş maġrūr dest-i iltifāt-ı yār olup 

Şevḳden yer mi baṣar Ŝābit ayaġı lāleniŋ? 

                                               Ŝābit 

- Ayaġı yer baṣmayor. 

- Ayaġında ṭonı yoḳ, başına feslegen ṭaḳar.  

 Ayaġında ṭonı yoḳ feslegen ister başına! 

                                           Şināsį 

- Ayaġınıŋ altına ḳarpuz ḳabuġı ḳoydı. 

- Ayaġına ip ṭaḳdı. 

Bu meŝeldir süridirler köpegi öldürene  

Şimdiden pāy-ı raḳįb-i sege bir ip ṭaḳalım 

                                          ‘İzzet Molla 

- Ayaġına pabuc olamaz. 

- Ayaġına ṣıcaḳ ṣu mı dökelim! 

- Ayaġına ṭaş doḳunsa benden bilir. 

- Ayaġı üzengide. 

- Ayaḳ postal baş püskül, ṣoŋradan görmek ne 

müşkül! 

- Ayaḳlar baş oldı, başlar ayaḳ. 

- Ayaġa doḳunmadıḳ ṭaş olmaz, başa gelmedik 

iş.. 

Ayaḳ üzerinde  - Oturmayup ayaḳda 

duran ḳā’im.. 

Ayaḳda - Ayaḳ üzerinde, ḳā’im; 

mecāzen -Telāş ve ıżṭırābda; ‘iṣyān ve 

iḫtilāl ḫālinde. 

Dįvār ayaġı - Dįvārıŋ dibi ve temeli. 

Çay ayaġı - Çaya dökülen ırmaḳ ve 

dere. 

Merdiven ayaġı - Baṣamaḳ, baṣḳıç, 

ḳademe. 

At ayaġı - Atıŋ yürüyişi. 

Başdan ayaġa - Yuḳarıdan aşaġıya 

ḳadar, tepeden ṭırnaġa, sertapa. 

Öŋ ayaḳ - mecāzen - Bir işi eŋ evvel 

yapan, mübāşir. 

Öŋ ayaḳ olmaḳ - mecāzen - Bir işde 

müşevviḳ ve sā’iḳ olmaḳ. 

Ben yédim, sen yédiŋ, yeter bu dayaḳ; 

Siz, ḳadınlar, oluŋ dérim öŋ ayaḳ 

                       ‘Abdü'l-ḥaḳ Ḥāmid Beg 

Ard ayaḳ - Arḳa ayaḳ 
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Şeyṭanıŋ ard ayaġı! - terkįb - mecāzen 

- Çoḳ bilmiş, ḥįlekār, ḳurnaz. 

Dört ayaḳ; dört ayaḳlı - baḳıŋız - Dört  

Ḫoroz ayaġı - mürekkeb isim - 

Tüfekden ṭapa ve ṭıḳaç çıḳarılan burgu. 

Sac ayaḳ - mürekkeb isim - baḳıŋız - 

Sac. 

Göl ayaġı - mürekkeb isim - Göle 

dökülen çay ve ırmaḳ; gölden deŋize 

aḳan dere. 

- Göl ayaġından geçmege ol gün köpri 

ḳurılup… 

                                       Na‘imā-Tārįḫ 

Ḳırḳ ayaḳ - baḳıŋız - Ḳırḳ 

Ayaḳ patırdısı - terkįb - Yürümeden ve 

ḳoşmaḳdan ḥāṣıl olan ses; mecāzen -

Ḳorḳutmaḳ  içün yapılan cā‘lį ḥareket. 

Ḋarb-ı meŝel - Ayaḳ patırdısına pabuc 

bıraḳmaz! 

Ayaḳ sesi - Yürümeden ḥāṣıl olan ses. 

Ayaġınıŋ tozuyla - ḥāl - mecāzen - 

Gelir gelmez, hemān, derḥāl, durup 

diŋlenmeden. 

Esdi kūyından ṣabā-i şād olmaġa bādı budur 

Ayaġı tozıyla geldi bā‘is şādı budur 

                   Şeyḫü'l-İslām Yaḥya Efendi 

[167] 

- Cānib-i maġribden ‘avdet éden ġuzāt-ı 

muvaḥiddini ayaġı ṭozıyla bi'l-istisḥāb… 

                      Żiyā Paşa - Endülüs Tārįḫi 

Ayaḳ ḳabı - mürekkeb isim - Ayaġa 

giyilen şeyler. 

Saġ ayaḳ ḳabı degil! - mecāzen -

Aḫlāḳından ve ‘iffetinden şübhe édilen. 

Ayaḳ degişme ve degişdirme.. 

Ayaḳ banyosı - Tedāvį maḳṣadıyla 

ayaḳlarını ṣıcaḳ ṣuya ḳoyma. 

Ayaḳ ṭaşı - Bir şey’iŋ, ṭopraġa gelecek 

yerine ḳonulan düz ṭaş. 

Ayaḳ ḫavlusı - Ayaḳ silinen ḫavlu. 

Ayaġı ḳarıncalı - mecāzen - ‘İffetinden 

şübhe édilen ḳadın. 

Ayaġı üzengide - mecāzen - Ḥāżır, 

āmāde, etegi belinde. 

Fārisį:   پادر ركاب  

Ayaḳ yolı - Ābdestḫāne. 

Ayaḳ ṭaḳımı - mecāzen - Esāfil-i nās, 

gurūh-ı eclāf; ‘avām-ı nās. 

Gider ayaḳ - Yola çıḳılacaġı ṣırada. 

Aġır ayaḳ - mecāzen - Vaż‘-ı ḥamle 

pek az müddet ḳala. 

Düz ayaḳ - Bir ḳatlı ev. 

Ayaḳ altı - ẓarf - Ayaḳla baṣılup 

çignenen ve dā’imā üzerinde gezilen 

yer; izdiḥām ve ġalebelik olan yer; 

mecāzen - Sefāletgede, muḥitgāh. 

‘Ālemiŋ mertebesi gör ne ḳadar bed-terdir  

Başdan bezm-i ṣafā bir ayaġ altı yerdir 

                                           Ḥāfıẓį 

Ayaḳ altında ḳalmaḳ - Ezilmek, 

çignenmek; mecāzen - Sefįl ve pāmāl u 

perįşān olmaḳ. 

O iḫtişāmı elinden niçün bıraḳdıŋ da 

Bugün yatup ṭurıyorsın ayaḳlar altında? 

                            Meḥmed ‘Ākif Beg 

Ayaḳ altında sürünmek - mecāzen -

baḳıŋız - Ayaḳ altında ḳalmaḳ. 

Dünyā ayaġınıŋ altında - mecāzen - 

Her ṭarafı görebilen yüksek yer. 

Ayaḳ baġı - mürekkeb isim - mecāzen -
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Māni‘, engel; nikāḥ. 

Ḳız ḳaç yanımdan vızlama sivrisiŋek gibi 

Fink urma iki yanıŋa ḳırnaḳ köçek gibi 

Yere geçer ‘ārından eriŋ köstebek gibi 

Ayaḳ baġıyla ṣoŋra ḳalursın eşek gibi 

Olma ṣoḳaḳ süpürgesi ḳadın ḳadıncıḳ ol! 

                                                  Vāṣıf 

Geçüp baġ-ı cihāndan Nev‘iyā nūş ét fenā cāmın 

Kim ol āzādeler içinde olmuşdır ayaḳ baġı 

                                                   Nev‘į 

Çocuḳ ayaġı - Çocuḳ yürüyişi, āheste 

reftār. 

Ayaġı uġurlu - mürekkeb ṣıfat - Uġur 

ve iḳbāl ve sa‘ādet getiren: Ayaġı 

uġurlu gelmek. 

Ayaḳdaş - Arḳadaş, hempā, refįḳ. 

Ayaḳ alamamaḳ - Aġrıdan 

yürüyememek; mecāzen - 

Vazgeçememek, ṣarf-ı naẓar ve ferāġat 

édememek. 

Ayaḳ baṣmaḳ - mecāzen - Iṣrār ve 

‘inād étmek. 

Baṣmaḳ ṣadedinde bu géce muḥtesib emmā 

Ey duḫter-i rez meclise baṣdırma ayaḳ baṣ 

                                                      Ŝābit 

Ayaḳ diremek - baḳıŋız - Ayaḳ 

baṣmaḳ. 

Ayaḳ sürümek - mecāzen - Göŋülsüz iş 

yapmaḳ, ta‘allül étmek; géc ḳalmaḳ, 

te’aḫḫur étmek. 

- Yüḳeddim riclen ve yuaḫḫiru uḫra tereddüd-ile 

ayaḳ süriyerek nāzān nāzān… 

                                      Şānįzāde - Tārįḫ 

- Yolda ayaḳ sürüyüp tā şevvāl aḫirinde 

āsitāneye geldi… 

- Ayaḳ sürüyüp vaḳt geçüresiz ola ki bir lāṭįfe-i 

ġaybiyye ẓuhūr eyleye… 

                      Nā‘imā - Tārįḫ 

Ayaḳ şaşmaḳ - Yürümesini şaşırmaḳ. 

Ayaḳda ḳalmaḳ - Oturacaḳ yer 

bulamamaḳ. 

Ayaġa ḳalḳmaḳ - Oturdıġı yerden 

ayaġa durmaḳ, ḳıyām étmek. 

Ayaḳda durmaḳ - Oturmayup ayaḳ 

üzerinde durmaḳ, ḳā’im olmaḳ. 

Ayaḳ dolaşmaḳ - Serḫoşluḳdan veyā 

ḥayret ve ıżṭırābdan yürüyememek. 

Ayaġa dolaşmaḳ - mecāzen - Yapdıġı 

fenālıġıŋ ve ḫıyānetiŋ cezāsını görmek. 

Ṭolaşur ayaġına a‘māli  

Heb gider arż u vücūd u mālı 

                            Nābį - Ḫayriyye 

Ayaḳlamaḳ - müte‘addį - Ayaḳla ezüp 

çignemek; adımla ve ayaḳla ölçmek, 

adımlamaḳ. 

Ayaġa düşmek - mürekkeb-i lāzım -

mecāzen - ‘Afv dilemek. 

Söz ayaġa düşmek - terkįb - mecāzen -

Başdan ḳıça ḫaber olmamaḳ, her 

ḳafadan bir ses çıḳmaḳ, herkes bildigini 

yapmaḳ. 

Ayaġı göge ilişmek - mecāzen - Géc 

ḳalmaḳ, te’aḫḫur étmek, gecikmek. 

Ayaġa ḳara ṣu inmek - mecāzen - 

Uzun müddet ayaḳda ḳalup yorulmaḳ. 

Ayaġa ḳapanmaḳ - mecāzen - baḳıŋız -

Ayaġa düşmek. 

Ayaġıyla gelmek - İḫtiyār u irādetiyle 

gelmek. 

- Ayaġıyla gelmiş şikār muŝābesinde birer birer 

cümlemizi giriftār-ı kemend-i intiḳām u seyf-i 

siyāsetle ḳatl ü i‘dām édeceklerdi… 
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                               Şānįzāde-Tārįḫ  

[168] 

Ayaġıyla gelüp mutį‘ olana ḳıydıġıŋız şāyį‘ 

oldıḳda… 

                    Na‘imā - Tārįḫ 

Ayaġını yorganına göre uzatmaḳ -  

terkįb - mecāzen - Ḥaddini bilmek. 

Kişi yorġana göre lāzım uzatmaḳ ayaġın 

Belį, dest-i buḫalā geh uzanur geh ḳıṣalur 

                                  ? 

Ayaġı ṣuya érmek - mürekkeb-i lāzım -

mecāzen - İşiŋ ehemmiyet ve 

veḫāmetini aŋlamaḳ, ‘aḳlı başına 

gelmek. 

Ayaḳlanmaḳ - lāzım - Davranup 

yerinden ḳalḳmaḳ, ḳıyām étmek, ayaġa 

durmaḳ, çocuḳ yürümeye başlamaḳ; 

da‘vā ve iddi‘āya ḳalḳışmaḳ; iḫtilāl ve 

‘iṣyān çıḳarmaḳ. 

Ayaḳlandırmaḳ - müte‘addį - Ayaġa 

ḳaldırmaḳ, ḳıyām étdirmek; ‘iṣyān ve 

iḫtilāle sevḳ étmek. 

Ayaġıyla ṭutulmaḳ - mecāzen - Ġaflet 

yüzinden derde ve belāya düşmek. 

Kendi ayaġımızla ṭutuldıḳ cāh-ı fā’ide? 

Bildik bu dāmgehde bize āb u dāne yoḳ! 

                                   ‘İzzet Molla 

Ayaġını kesmek - mecāzen - Bir yere 

gelüp gitmekden vazgeçmek; gelüp 

gitmesine māni‘ olmaḳ. 

Yaşım gibi gitme çeşm-i terden  

Kesme ayaġın bu rehgüźerden  

Fuzūlį - Mecnūn u Leylį 

Ayaġına ip ṭaḳmaḳ - terkįb - mecāzen -

Çekişdirmek, faṣl u meźemmet étmek. 

Ayaġı yere baṣmamaḳ - mecāzen - 

Ziyāde sevinmek. 

<<Ayaġı yer mi baṣar züfiŋe ber-dār olanıŋ?>> 

Ẕevḳ ü şevḳ ile vérir cān u serį döne döne  

                     ‘Oŝmān Şems Efendi 

Ayaḳ çekmek - mecāzen - İ‘rāż u 

teberrį étmek. 

Ayaḳ çek bezm-i ‘ālemden ki ‘ālem-i menzįl-i ġamdır 

Ferāġat ‘āleminden geçme kim ‘ālem bu ‘ālemdir 

                                        Rūḥį 

Çekdi Mecnūn ayaġın bādiyeden lįk vérir 

Ḳanlı güller ayaġından çekilen ḫār henüz  

                                        Fużūlį 

Ayaġını çekmek - baḳıŋız - Ayaġını 

kesmek. 

Ni‘meti ayaġıyla tepmek - mecāzen - 

Küfrān-ı ni‘met étmek; nā’il oldıġı 

sa‘ādetiŋ ḳadrini bilmemek. 

Olur der-miyān ‘izzetiŋ ṣoḥbeti 

Ayaġıyla depdi déyüp devleti 

                                     ‘İzzet Molla  

Ayaġa gelmek - mecāzen - Ẕaḥmetsizce 

nā’il olmaḳ. 

Göŋül derāzi-i dest-i recādan eyle ḥaźer 

Naṣįb olan gelür elbet bizim ayaġımıza  

                                      Sālim 

Ayaġını ḳaydırmaḳ - mecāzen - Birini 

yerinden étmek. 

Ayaġınıŋ altına ḳarpuz ḳabuġı 

ḳoymaḳ - mecāzen - baḳıŋız - Ayaġını 

ḳaydırmaḳ. 

Ayaġını denk almaḳ - mecāzen -

Müteyaḳḳıẓ olmaḳ, iḥtiyāṭlı bulunmaḳ. 

Ayaġını ḳırmaḳ - mecāzen - Tehdįd 

étmek, ḳorḳutmaḳ; ‘inādından 

vazgeçmek: Şeyṭānıŋ  ayaġını ḳır! 

Elini ayaġını çekmek - mecāzen - 
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Kendi ḥāline bıraḳmaḳ; ta‘arruż ve 

müdāḫaleden vazgeçmek. 

Ayaḳlı-[lı] - isim - Ayaġa ṭaḳılan ve 

geçirilen şeyler, cānbāz na‘lını; direk ve 

emŝāli şeyleriŋ istinād étdirildiği yerler, 

kürsi ṭaşı. 

Ayaḳlı - ḳıyāsį - Ayaġı uzun ve yüksek; 

yürüyen, müteḥarrik. 

Ayaḳlı cānavār - mecāzen - Bir yerde 

żabṭ u tevḳįfį mümkün olmayan; her 

ṭarafda gezüp dolaşan. 

Ḍarb-ı meŝel: Ayaḳlı cānavār ḥabs olur mı? 

- Ayaġı ve dibi olan şeyler: 

Ayaḳlı bardaḳ; ayaḳlı ḳadeḥ; ayaḳlı 

şāmdān… 

Ayaḳlı kütübḫāne - mecāzen - Kitāba 

baḳmaḳsızın her fenden baḥŝ étmeye 

muḳtedir olan, ‘ālem-i müstaḥżar. 

Dört ayaḳlı - Dört ayaġı olan 

ḥayvānlar, çehārpā, çārpā. 

Dört ayaḳlı yürümek - ḥayvānlara 

taḳlįden - Eller ve dizler üzerinde 

yürümek. 

ayaḳ, ayaġ آياغ ,آياق ― [aïak, 

aïag] - Çaġatay - isim, ẓarf - Ayaḳ; 

mecāzen - Ṣoŋ, nihāyet: 

Yılnıŋ ayaḳında - Seneniŋ ṣoŋında. 

- Bars yılınıŋ ayaḳıŋda seksan üç yaşında ḥaḳ 

raḥmetige gitdi… 

                        Ebü'lġāzį - Şecere-i Türkį 

Ayaḳ aldurmaḳ - lāzım - Ayaḳ şişmek. 

Ayaḳ urmaḳ - lāzım - Ayaḳ atmaḳ. 

Ayaḳ astı - ẓarf - Ayaḳ altı; medd-i 

naẓar ḳābil olan yer. 

- Temām şehr ve maḥallāt ayaġ astıda dur… 

                            Bābürnāme 

Ayaḳmaḳ - Ayaḳlanmaḳ; çocuḳ ayaġa 

ḳalḳup yürümek. 

aaaḳ آياق ― [aïak] - Ḳazan - 

isim - Ayaḳ. 

Ḍarb-ı meŝel: Ayaġım ḳıṣḳa bolsa da tayaġım 

uzun! 

Ayaḳ ṭabanı; Ayaḳ barmaġı.. 

Öŋ ayaḳ, soŋ ayaḳ; dört ayaḳ; ald ayaḳ; 

art ayaḳ.. 

Ḳırḳ ayaḳ - mürekkeb isim - Çoḳ ayaḳlı 

bir nev‘ böcek, ḳırḳ ayaḳ. 

Başdan ayaḳ - Sertapa, başdan ayaġa. 

Ḳaz ayaġı - Bir ot adı. [169] 

Yol ayaġı - Yola giderken vérilen 

ṣadaḳa, yol ṣadaḳası, yol hediyyesi. 

Ayaḳ calı - mürekkeb isim - Ayaḳ teri, 

baḫşiş, müzd-pā. 

Ayaḳ giyümleri: Çabaṭa; oyuḳ; itük; 

kāviş; oyuḳ baş; ḳaṭa; çitük; başmaḳ.. 

Ayaḳ yolı - Ābdestḫāne, ayaḳ yolı. 

Ayaḳ ḳol - Böcekleriŋ ve ḥaşereleriŋ 

ḳolları ve ayaḳları eṭrāf. 

Ayaḳ ṣuzmaḳ - Ayaḳ uzatmaḳ; 

mecāzen - Ölmek. 

Ayaḳ izi - Ayaḳ izi. 

Ayaḳ çalmaḳ - Ayaḳ çalmaḳ, çelme 

vurmaḳ; mecāzen - Ḳarşı durmaḳ, 

muḫālefet étmek; müşkülāt göstermek. 

Ayaḳ baṣmaḳ - Atlamaḳ; ayaġa 

ḳalḳmaḳ, ḳıyām étmek. 

Ayaḳḳa baṣmaḳ - Ayaġa ḳalḳmaḳ; 

ayaḳda durabilmek. 
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- Bir ‘āḳla ve müşfiḳa dāyege tapşırsun, tā ki 

ayaḳḳa baṣup özi aşı içe başlaġunça dāye 

ḳulında terbiye ḳılunsun… 

                         Molla ‘Abdü'n-nāṣroġlı  

Ayaḳ tepmek - Oynamaḳ, raḳṣ étmek. 

               baḳıŋız - Büyümek. 

Ayaḳ sürtmek; ayaḳ sürtünmek - 

baḳıŋız - Abunmaḳ. 

Ayaḳ üzre ṭurmaḳ - Ayaḳda ve ayaḳ 

üzerinde durmaḳ, ḳā’im olmaḳ. 

Ayaḳ germek - Ayaġını ṣoḳmaḳ. 

Tayaġı gerse ayaġında gertmekçi bola! 

Ayaḳ yerge teymemek - Ayaġı yere 

degmemek; mecāzen - Sevincinden ne 

yapacaġını şaşırmaḳ. 

Ayaḳ astına ṭaşlamaḳ - Ayaḳ altına 

almaḳ, ezmek, pāmāl étmek. 

Ayaḳsız ḳolsız étmek - terkįb - 

mecāzen - Elden ayaḳdan düşürmek, 

‘āciz ve sefįl étmek. 

Ayaḳlanmaḳ - muṭāva‘at - Ayaḳlı 

olmaḳ, ayaḳlanmaḳ; mecāzen - Ḳıyām 

ve iḫtilāl étmek. 

Ayaḳlandırmaḳ - müte‘addį - Ayaġa 

ḳaldırmaḳ, ayaḳ üzeri durdurmaḳ; 

mecāzen - Fesād ve iḫtilāle sevḳ étmek, 

ayaḳlandırmaḳ, ileri götürmek, teraḳḳį 

étdirmek. 

Ayaḳdan yıḳmaḳ - mecāzen - Żarar 

vérmek; ḫā’ib ve ḫāsir bıraḳmaḳ. 

Ayaḳḳa kötermek - Ayaġa ḳaldırmaḳ; 

mecāzen - Teraḳḳį ve te‘ālį étdirmek. 

Ayaḳ tiremek - Ayaḳ diremek, ıṣrār ve 

‘inād étmek. 

Ayaḳ asḳa; ayaḳ astına - Ayaḳ altına; 

ayaḳ altında. 

Hiç ni bilmeyce ḳaldıḳ  

Ayaḳ asḳa tabtaldıḳ 

Ser-i baran ataldıḳ   

Müselmanlar tidi yā! 

                 ‘Ārif ‘Aynü'l-leyn Çaḳālį 

Aŋlamıyım, tüşmimde aŋlav ḳaṣdına  

Şi‘r mi caydım ayaġı astına  

                                  Toḳay 

Ayaḳ astına ṣalmaḳ - Ayaḳ altına 

almaḳ, pāmāl étmek. 

Ayaḳḳa baṣa almaḳ - mecāzen - 

Ḥaḳḳından ve ‘uhdesinden gelmek. 

Ayaḳ yoḳlamaḳ - Ayaḳ uyuşmaḳ. 

Ayaḳçu - Ayaġa ṣarılan şey, dolaḳ. 

baḳıŋız - Çernaviç, ṭolaḳ; çulġavç; 

çulġav 

Ayaġı yengil bolsun! Allāh muvaffaḳ 

étsin! 

Ayaḳlı - Ayaġı olan, ayaḳlı; mecāzen - 

Çoḳ yol yürüyen. 

Ayaḳlı māl - Ḳara ṣıġır ḥayvānları 

ayaḳ, ayaġ آياغ ,آياق ― [aïak, 

aïag] - Çaġatay - isim - Ayaḳ, ḳadeḥ, 

piyāle. 

baḳıŋız - Ayaġ, Ayaḳ 

Atlanur ayaġı - baḳıŋız - At; atlanmaḳ 

- Moġol resmi birlen ayaġlar tutup uluġ toy ḳılıp 

mübārekbād ḳıldılar… 

- Andın soŋ uluġ toy ḳılıp Moġol resmi birlen 

Batuġa ayaḳ birdiler Batu hem alarġa ayaḳ 

birdi… 

                    Ebü'l-ġāzį - Şecere-i Türkį 

aaaḳ آياق ― [aïak] - Uyġur - 

isim - Ḳadeḥ, ayaḳ, baḳıŋız - Eyaḳ. 
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Tamġa ayaḳ - mürekkeb isim - Mühr, 

ḥātem. 

Vezįrlık aŋar bérdi tamġa ayaġ  

Tuḳı kövrügi birle bérdi kuyaġ
28 

                        Ḳutadgu Bilig 

ayaġ, eyaḳ أياق ,آياق ― [éïak, 

aïag] - Ḳazan - isim - Ḳadeh, ayaḳ. 

Çenayaḳ, çin ayaḳ - baḳıŋız - Çenaḳ, 

çenayaḳ. 

aaaḳaaḳ آياقماق ― [aïakmak] - 

Çaġatay - lāzım - Gözden ġā’ib olmaḳ; 

batmaḳ, ġurūb étmek. 

Ay ayaḳḳac yanar köŋlümni büzüp yalġuzluġum 

Tire-i şāmım endūhįdin yıġlarım köb derd ila  

                          Sultān Ḥüseyin Bayḳara 

ayalġu آيالغو ― [aïalgou] - 

Çaġatay - isim - Ḫ
v
ānendeniŋ sesi ve 

āhengi, güzel ses, ḫoş āvāz; naġme; 

bülbülüŋ ötmesi. Ba‘ż ehlinden istimā‘ 

olındı, ki muṭlaḳ bir ḫoş ṣadāya derler, 

ki ḳalb andan ḥaẓ ala ve meyl eyleye. 

[El-lüġātü'n - Nevā’iyye] 

Ayalġunıŋ  nice bar yār olġusı 

Miniŋ yıġlarım zār zār olġusı 

                      Nevāyį - Sedd-i İskenderį 

Ayalġu barçaġa Ferhād ḥāli 

Served ol ḫeste-i nāşād ḥāli 

                      Nevāyį - Ferhād ü Şirin 

Türk servedini tüzük birle tüẕ 

Yaḫşį ayalġu bile kökle ḳopuz 

                         Maḫzen Mir Ḥaydar                         

[170] 

Türk servedi bile salıp ḳulum 

Ḳılsam edā hey tülüküm hey tülüm 

                                                      
28

 TL: aŋġa; KB: aŋar TL: Taḳı; KB: Tuḳı TL: 

köprügi; KB: kövrügi  TL: yiri KB: bérdi 

Ol ḳıla almasa hem āvāzlıḳ  

Ḳılsa ayalġu bile demsāzlıḳ 

                        Nevāyį - Ḥayretü'l ‘Ebrār 

Yāni da bir ṭabl-ı hindį çalġucı 

Hindū-i raḳḳāṣ ayalġu alġucı 

                     Nevāyį - Lisānü'ṭ-ṭayr 

aaaaaḳ  آياماق  ― [aïamak] - 

Çaġatay - lāzım - Güzel ve eyi olmaḳ; 

ḫayr-ḫ
v
āh olmaḳ. 

Ayana, ayav - müştaḳ - Nāzik, 

terbiyeli; nezāket, terbiye; ḫayr-ḫ
v
āhlıḳ. 

aaaaaḳ آياماق ― [aïamak] - 

Çaġatay - müte‘addį - Redd ü men‘ 

étmek; esirgemek, ḳorumaḳ, ṣıyānet 

étmek; acımaḳ, merḥamet étmek. 

Ḳatlime çıḳtı, itek bilge urup tiġ çikip 

Ḳan tökerdin ayar irkin itegin ol cellād? 

                Nevāyį - Fevāyidü'l Kiber 

Saçınıŋ köŋül ḳuşınıŋ her perige baġladı tarı 

Nevāyį  imdi sén ötgil ki min bu nev‘ ayındım  

               Nevāyį - Ġarā’ibü'ṣ-ṣıġar 

Ayamay andın įzid-i müte‘āl  

Hįç işde kemāl-i ḫaṣṣa ki māl 

               Nevāyį - Seb‘a-i Seyyāre 

Bir naẓar gördüm ḳul oldum aya min 

Ol sebebdin cān u dilini aya min  

Ger mini şāhımġa yitkürse Ḫüdā 

Ḥażreti de sergüzeştim aya min 

                         Lüṭfį 

- Nefįs-i ecnāsnı ayab çapan kimab ve leźiź 

aġźiyetni isirgeb ḳuruġ nan yimeb… 

                 Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

Ayalmaḳ - Sözinden dönmek, nukūl 

étmek; yaŋılmaḳ, ḍalāle düşmek. 

Ayaltmaḳ - Başdan çıḳarmaḳ, 

ayartmaḳ, iġfāl ve iżlāl étmek. 
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aaaaaḳ آياماق ― [aïamak] - 

Ḳazan - müte‘addį - Esirgemek, dirįġ 

étmek. baḳıŋız - Ḳızġanmaḳ 

aaaaآياو   ― [aïav] - Ḳazan - 

‘Arabca -: Ḥayā muḥarrefį [Leḥce-i 

Tatarį] - isim - Utanma, ḥicāb, utanış. 

‘Ömrge ṭammadı gözden ayav, ḥasret bilen yaşım 

Bütün düşmānıma ḳarşı gürüldedim aṭup yaşın  

                            Ẓarįfü'l-Beşįrį 

Ayavlı - ḳıyāsį - Ḥayālı, utangaç. 

Ayavsız; ayavsızlıḳ - Ḥayāsız; 

ḥayāsızlıḳ. 

Ayavsızlanmaḳ - Utanmamaḳ. 

aaaaşsaآيباجر   ― [aïbadjér] - 

Āźerį - Muḥarrefį ve dile yabancı söz  

Śıfat - Çirkin 

Ḍarb-ı meŝel: ‘Aybı kim eyler? Aybacer; 

derdi kim çeker? Derdcer! 

āaéa آيت ― [āïét] - ‘Arabca - 

isim - Nişāne, ‘alāmet, emāre, ‘ibret ve 

intibāha bā‘iŝ olan ḥādiŝe; 

ونَ عَليَْهَا - مَاوَاتِّ وَالأرَْضِّ يَمُرُّ ن آيَةٍ فِّي السَّ وَكَأيَِّّن مِّّ

ضُونَ وَهُمْ عَ  نْهَا مُعْرِّ
29

 

Kelām-ı Ḥaḳḳ 

- Ḳurān-ı mübeyyinde, bir sūreyi teşkįl 

éden muttaṣılü’l ma‘nā ve munfaṣılü'l- 

lafẓ-ı ḳıṭ‘alarıŋ her biri. 

Āyetü'l-ḥıfẓ - Cinden ve iṣābet-i 

‘ayndan… Teḥaffuẓ ḳaṣdıyla, nüsḫalara 

yazılup ṭaşınan ba‘ż sūreler. 

Āyet-el Kürsį - Sūre-i Baḳaranıŋ ba‘ż 

āyetlerine vérilen isim. 

                                                      
29

 Yusuf (105) “Göklerde ve yerde nice deliller vardır 

ki yanlarına uğrarlar da onlardan yüzlerini çevirerek 

geçerler.” 

Āyet-el Mevāriŝ - Sūre-i Nisānıŋ on 

ikinci āyeti. 

Āyetü'n-nūr - <<                                   

مَاوَاتِّ وَالْأرَْضِّ  ُ نوُرُ السَّ اللََّّ
30

 >> cümlesini 

ḥāvį olan āyet-i meşhūre. 

Cem‘į: Āyāt - Ḥikmet-i āyāt; fazilet-i 

āyāt; behcet-i āyāt; feyz-i āyāt; belāġat-ı 

āyāt… 

Neş’e-i şevḳ ile āyātına ṭapmaḳ dilerim 

Aŋla var Ḫāliḳıma ġayrı ne yapmaḳ dilerim 

                                         Şināsį 

Āyāt-ı ḳu’rāniyye; āyāt-ı muḥkeme; 

āyāt-ı müteşābihe; āyāt-ı ilāhiyye… 

aaaaaa ḳ, haytamaḳ, 

haydamaḳ آيتاماق ,هايتاماق ,هايداماق ― 

[aïtamak, haïtamak] - Çaġatay - 

müte‘addį - Ḥayvānı sürmek, 

haydamaḳ, haylamaḳ. 

baḳıŋız - Haytamaḳ, haydamaḳ 

Ġarb - Haydi! Hayde! 

baḳıŋız - Ayḳarmaḳ, hayḳarmaḳ 

Aytaġucı, aydaġucı - müştaḳ - Avda 

ḥayvānları süren adam; sürüci; çobān. 

Yaḳut - Aydar - Gürültü yapmaḳ. 

Aydan - Gürültü, patırdı, velvele. 

Ḳay! - nidā - Ḥayvānları haydamaḳ 

içün ḳullanılır. 

Ḳayda! - nidā - Ṣıġırları sürmek içün 

ḳullanılır. 

Ḳaydan - Sürülmek, sevḳ édilmek. 

Altay - Ayda - Haydamaḳ. 

Ayḳır - Sürmek, haydamaḳ; hayḳırmaḳ. 

                                                      
30 Nur (35) “Allahü nurus semavati vel ard” Allah 

göklerin ve yerin nurudur.”  
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aaaḳa آيتقا ― [aïtka] - Kaşġar - 

isim - Bāzār ḳurulan meydān.  

[171] 

aaaaaḳ , itmeḳ آيتماق,  ―  آيتماك

[aïytmak, itméq] - Çaġatay - müte‘addį 

- İtmek, démek, söylemek; şi‘r oḳumaḳ, 

inşād étmek. 

baḳıŋız - Ayḳamaḳ; aymaḳ 

Rast aytḳın! - Doġru söyle! 

Rast aytḳan - mürekkeb isim - Doġru 

sözli, rast-gū. 

Yaman aytmaḳ - Fenā sözler 

söylemek. 

Varsaḳį aytmaḳ - Naẓm ve inşād 

étmek. 

Aytḳucı - müştaḳ - Söyleyen; çoḳ 

söyleyen, geveze, çal çeŋe; mecāzen - 

Söz getirüp götüren, ḳovġıcı, nemmām. 

Aytım, aydım - isim - Şarḳį, tegannį. 

Aytınmaḳ - müte‘addį - Şarḳį 

söylemek, teġannį étmek. 

Aytışmaḳ - müşāreket - Söyleşmek. 

Aytılmaḳ - muṭāva‘at - Söylenmek. 

Aytabilmek - mürekkeb müte‘addį -

Söyleyebilmek. 

Aydımçı - müştaḳ - Ḥ
v
ānende, 

mugannį. 

- Bu kitābnı aytmaḳlıḳnıŋ sebebi ‘Arab 

Muḥammed oġlı Ebü'lġāzį Bahādır Ḫan Çengizi 

u Ḫ
v
arezmi andaḳ aytadur… 

                      Ebü'lġāzį - Şecere-i Türkį 

- Öz şerįf ṭab‘ ve laṭįf zihinleridin daġı egerçi 

hem Fārisį démekge ḳādir ve hem Türkce 

aytmaḳḳa mahir irdi… 

           Nevāyį - Muḥākemetü'l Lüġateyn 

- Cebra’il ‘aleyhi's-selām aydı: Yā Resūlallāh, 

anda girmekni ister siz mü: Men aydım: Eri!.  

- Miŋdin birni aytabilmegey min.. 

                      Mi‘rācnāme 

- Fenā ehliġa köb aytmaḳ merdūddur ve köb 

işitmek maṭlūb u maḥmūd, işitmegey ilni tola 

ḳılur ve aytmaḳ ḫāli…İşitgüçi ve aytḳucınıŋ 

budur ḥāli…  

- ‘Ālem girekki muttaḳį bolsa ve āgāh ve ayturı 

ḳāle Allāh ve ḳāle Resūlallāh… 

                     Nevāyį-Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

- Görüşüp olturup ötgen ḥāllarnı ve keyfiyyet 

eḥvāllarnı tayarım géce geçe birbirige 

aytıştılar… 

                         Bābürnāme 

- Emmā söz iḫtiṣārı cehtidin ve taṭvįl-i vehmidin 

nükte-āvér aytılamadı ve söz köprek aytılmadı.. 

                    Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 

aaaaaḳ آيتماق ― [aïytmak] - 

Āźerį - müte‘addį - Söylemek, démek, 

étmek; naẓm u inşād étmek, şi‘r 

oḳumaḳ. 

Oŋa tülki aytdı: Ey bedbaḫt 

Bir nefes var iken saŋa fırṣat 

                         Mecįdġanįzāde 

aaaaaḳ  آيتماق ―  [aïytmak] - 

Ġarb - müte‘addį - mehcūr - Söylemek, 

démek. 

Aytdı ism-i Ḳādir kim mürįd ismindedir iẓhār 

Anıŋ emrindedir ā‘yān, anıŋ ḥükmündedir inşā 

Yazcılıoġlı - Risāle-i Muḥammediye 

aalآيد   ― [aïyd] - Ġarb - isim - 

Dallarından sepet ve emŝāli şeyler 

yapılan ve ekseriyā dere yataḳlarında 

büyüyen bir nev‘ çalı, beş parmaḳ. 

aalaaaḳ آيدامق ― [aïdamak] - 

Ḳazan - müte‘addį - Haydamaḳ, 

haylamaḳ, sürmek. 
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Aydatmaḳ - baḳıŋız - Aydamaḳ. 

Aydaşmaḳ - müşāreket - Birlikde 

haydamaḳ ve sürmek. 

aaaaaaaḳ  آيراشماق ― 

[aïrachmak] - Çaġatay lāzım - Berāber 

yaşamaḳ, birlikde ‘ömr sürmek. 

- Birinçe uluġ kiçig kim gerdügü şāmda bulurlar 

idi, özŋe ümįd vārlıḳ bile minge ayraşıp 

sergerdanlıḳ tartıp tuturlar… 

                    Bābürnāme 

ayran  آيران ― [aïran] - Ġarb - 

lāzım - Ṣu ile ḳarışdırılan yoġurt. 

Ḍarb-ı meŝel: Ayranı yoḳ içmeye, atla gider 

ṣıçmaya! 

Ṣoġuḳ ayran içersin evde etmek ṭoġrayup ey Türk 

Misāfirlikdeki ḳızġınca çorbayı begenmezsin! 

                                Surūrį - Hezliyāt 

Iṣıcaḳ oldı hevālar bugün anı içe gör  

Yarına ḳalur ise ekşiyüp ayran dökülür 

                                Surūrį-Hezliyāt 

Ayran delisi - mecāzen - Ṣaf dil, böŋ. 

Ayranlıḳ (?) - Ayranlıġı şişmek - 

mecāzen - Söz diŋlememek; ḳızmaḳ, 

ḥiddetlenmek. 

aaaaaآيران   ― [aïran] - Ḳazan - 

isim - Ayran. 

aaaaaآيران    ― [aïran] - Āźerį - 

isim - Ayran - baḳıŋız - Eyran. 

Çalḥalandıḳca, bulandıḳca zamān nehre kimi  

Yaġı yaġ üste çıḳur, ayranı ayranlıḳ olur 

                                  Ṣābir 

- Bayramda yaġlı çörek, Muḥarremde ḥelvā, 

baharda ḳuzı, yayda ayran ve her günde bir 

nefer şākird mollanıŋ évine üç dört ḳab süd 

aşısun!.. 

<<Molla Naṣre'd-din >> den  

aaaaşآيرج   ― [aïrydj] - Āźerį - 

ṣıfat -Yarıḳ, çatlaḳ, şikāf. 

aaaaaaḳ آييرماق ,آيرماق ― 

[aïyrmak] - Çaġatay - müte‘addį, 

ayırmaḳ, aralamaḳ..   

[172] 

Ayrışmaḳ - müşāreket - Birbirinden 

ayrılmak, cüdā düşmek. 

- Felek menṣūbeleridin birbiridin ayrışḳanları… 

                      Nevāyį - Maḥbūbu'l- Ḳulūb 

Ayrılışmaḳ - müşāreket - Ayrılmaḳ, 

ayrılaşmaḳ; birbiriyle vedā‘ édüp 

ayrılmaḳ. 

Ayrılmaḳ - lāzım - Ayrılmaḳ, iftirāḳ 

étmek; cüdā düşmek, mehcūr olmaḳ. 

- Semerḳand işini ve mirzālarınıŋ işini 

müźebźeb görüp ayrılıp yazıġa Şeybānį Ḫan 

ḳaşıġa bardılar… 

                                   Bābürnāme 

Meded  ḳılsa Ḫüdāy ‘ālem-ārāy 

Ḥabįb itse işāret ayrulur ay 

                                   Ṣūfį Allāhyār 

- Ya Rab! Andın ṣa‘braḳ ḥālet bola alġay mu 

kim iki hemdem birbiridin ayrılur da yıġla şįb… 

                    Nevāyi - Nevādirü'ş-Şebāb 

Alar ḳaṣd ile hergez ḳılmadılar 

Buyurġan emridin ayrılmadılar 

                                   Ṣūfį Allāhyār 

Ayran - isim - Aḫurlarda atları 

birbirinden ayırmaḳ içün, ḳonulan aġac; 

iki evi birbirinden ayıran dįvār ve 

emŝāli ḥā’il. 

Ayru, ayrı - Āźerį - ṣıfat - Ayrı, ayru; 

ayrıca, başḳaca. 

Men ayrı zād istemirem! - Ben başḳa bir 

şey istemem. 

- Kāmil pįr irşādıdın ayru ‘azm étmeydurlar ve 
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bu yolda hādįsiz maḳṣūdġa yitmeydürler… 

                     Nevāyį - Maḥbūbü'l-Ḳulūb 

Ayruḳ - ṣıfat - Ayrı, yalŋız, münferid; 

yabancı, yat. 

Ayruḳtı - ṣıfat - isim - Ayrı, ayrıca; 

yegāne, münferid; vaḥdet, inzivā, 

ayrılıḳ; vedā‘. 

Ayruḳ - isim - Ayrıḳ otı. 

aaaaaaḳ آيرماق ― [aïyrmak] - 

Āźerį - müte‘addį - Ayrmaḳ, ayırmaḳ; 

mehcūr étmek. 

Ayrılmaḳ, ayrılmaḳ
31

 - lāzım - 

Ayrılmaḳ; iftirāḳ étmek, cüdā düşmek, 

mehcūr olmaḳ. 

Felek ayırdı meni cevr ile cānānımdan  

Ḥaźer étmez mi ‘aceb nāle ü efġānımdan  

                         Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Bu nesl ayrılup şāh-ı cemşįdden 

Fuzūn-ı şöhreti māh u ḫurşįdden 

                                   ‘Abbas Ġa’ibzāde 

Efsūs! Ḥayf! Menden o cānānım ayrılur 

Cān mülkini ḫarāb ḳoyup cānım ayrılur. 

                                                  Bākį 

Sü sifleliginden  ayrulur mı? 

Od yandıra bilmeye bilür mi? 

                         Fużūlį - Mecnūn u Leylį 

Ayru, ayrı - ṣıfat - Ayrı, ayru, başḳa. 

Ayruca, ayrıca - taḳlįli - Ayrıca, 

başḳaca 

Ayrılıḳ, ayrılıḳ
32

, ayrulıḳ - isim - 

Ayrılıḳ, iftirāḳ, hicrān. 

Oldı divāne köŋül serv-i ḳadiŋden ayru 

Dutmışam Ḳays-ı ṣıfat rāh-ı beyābān sensiz 

                           Şems Necefḳulı 

                                                      
31

قآيريلما ,آيرلماق   biçimlerinde yazılmıştır. 
32

 .biçimlerinde yazılmıştır آيريليق,آيريلق 

Nece men bāde içüm la‘l-i lebüŋden ayru 

Sensiz ey gül mey-i gülgūn gözime ḳan görinür 

                     Seyyid ‘Aẓim Şirvānį 

Köŋül viṣāline ḫursendsin bugün yarıŋ 

Fiġān o günden ola ayrılıḳ dūçār saŋa 

                                  Pencūd 

Bu ayrılıġa sebeb ne oldı 

Ey pāk-ı żamįriniŋ ṭıynet 

Senden neler ummadıydı millet  

Gülzār-ı emel saraldı soldı 

                ‘Ali Naẓmį - Merŝiyye-i Ṣābir 

aaaaaaḳ آيرمق,  ―  آييرمق

[aïyrmak] - Ġarb - müte‘addį - Arasını, 

açıḳ, aralamaḳ, tefrįḳ étmek; seçmek, 

intiḫāb étmek; cüdā étmek, dūr u 

mehcūr étmek, çıḳarmaḳ, ifrāz étmek; 

bölmek, taḳsįm étmek; izāle étmek, 

gidermek, ber-ṭaraf étmek; farḳ étmek, 

seçmek, görebilmek… 

Ayrılıḳ - lāzım - Yarılup çatlamaḳ; 

müteferriḳ olmaḳ; cüdā ve dūr olmaḳ; 

bıraḳup gitmek, terk étmek; infiṣāl 

étmek; temeyyiz étmek, imtiyāz 

bulmaḳ; ḳocadan boşanmaḳ… 

Ayırt, ayırd, ayırd
33

 - Ayrılma, ayrılış; 

farḳ, temāyüz. 

Ayırd étmek - Ayırmaḳ, tefrįḳ étmek, 

seçmek. 

Ayırtlamaḳ - Ayıḳlamaḳ. 

- Bu bostān oyuḳları benden ne isterler? 

Büyükleri ḳırḳ yıldır tenaḥnuḥ-ı dilįrāne ile 

boġazın ayırtlar; daḫı bir derest naġmesi ṣādır 

olmış degildir… 

                                Na‘imā - Tārįḫ 

Ayırtlatmaḳ - müte‘addį - Ayırd 

                                                      
33

 .biçimlerinde yazılmıştır  آييرد,آيرد 
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étdirmek, seçdirmek. 

Ayırtlanmaḳ - mechūl - Ayırd édilmek, 

seçilmek. 

Ayırtlaşmaḳ - mehcūr - baḳıŋız -

Ayırtlanmaḳ 

Ayrılış - nev‘į - Ayrılma, iftirāḳ, infiṣāl, 

ayrı düşme. 

Yazıḳ! Şu neş’emi tesmįm éderdi ḥiss-i firāḳ, 

Düşürdi rūḥuma her ayrılışda bir aḫker; 

Evet, bu ḥis, bu merāḳ 

Vérirdi ‘aşḳıma bir ḫadşe-i melal-āver 

                           Tevfįḳ Fikret 

[173] 

Ayru, Ayrı - Diger, başḳa; ayrılmış, 

münferid, münfaṣıl. 

-  ‘Aşḳ bir źevḳdir anıŋ da başḳa bir dili var; 

‘aşḳ bir şevḳdir anıŋ da ayru bir ehli var… 

                           Sinan Paşa - Tażarru‘āt 

Ayrı ayrı - terkįb - Başḳa başḳa; 

münferiden, birer birer, yegān yegān, 

tek tek. 

Ayrı ġayrı - terkįb - Farḳ, mübāyenet, 

iḫtilāf; teklįf, tekellüf. 

Ayrı ġayrı yoḳ - Teklįfden ve 

tekellüfden ‘ārį olaraḳ. 

Ayrıḳsı,  ayruḳsı - mehcūr - Muḫtelif 

ḫāl ve şekilde ve ṭabį‘atda olan. 

Ayrı düşmek - Ayrılmaḳ, dūr ve 

mehcūr olmaḳ. 

Reng-i ‘iźārı gitdi yatur kendi ḫuşk- leb 

Şol gül gibi ki ayru düşüpdür gül-ābdan  

                                            Bāḳį 

Ayrılıḳ, ayrulıḳ - [lı] - isim - Firḳat, 

müfāraḳat, iftirāḳ; farḳ, mübāyenet, 

teḫāllüf; ayrılma, hicrān. 

Diŋle neyden kim ḥikāyet étmede 

Ayrılıḳlardan şikāyet étmede 

                   Naḫįfį - Tercüme-i Meŝnevi 

O ḥālde vaḥdete ḥā’il ne varsa çigneyiŋiz 

Bu ayrılıḳ da neden? Bir degil mi her şeyiŋiz? 

                       Meḥmed ‘Ākif Beg 

Daha bir leyle-i firāḳıŋ bu 

Tuḥfe-i iştiyāḳıdır, düşünüŋ; 

Ayrılıḳ bir āźab imiş, ṭoġru! 

Ben de ṭatdım o zehri işte bugün  

                                   Tevfįḳ Fikret 

Ayrılıḳ çeşmesi - Eskiden kārvān 

ḫalḳınıŋ, kendilerini teşyį‘ édenlerden, 

vedā‘ ile ayrıldıḳları maḥal, ki ḥālā bu 

nāmla aŋılır. 

Ayrıḳ, ayırıḳ - mehcūr - Ayrı, başḳa; 

başḳaca, artıḳ, bundan fazla;  

- Edāt - Artıḳ! 

Çün ḥabib Allāh bu nālişdedir 

Gel ḳıyās ét ayrıġı ne işdedir 

                               ‘Āşıḳ Paşa 

Ey ḥüsn ü luṭfıŋ kişveri, yandım érişdir vaṣlıŋı  

Çün ayruḳ kimsede yoḳdur bu iḥsān ḳandesin? 

                                 Nesįmį 

‘Aşḳa maḥv oldı Nesįmi tā ki ayrıḳ şem‘ine 

Yanmasun pervāne kim ‘aşḳıŋ kemāli bendedir 

Nesįmį 

Çünki ḥabb-ı Allāh érişdi çekdi beni kendüye 

Açdı göŋlim gözni ayrıḳ ḫumārım ḳaldı 

                                 Aḥmed Sarban 

Vecd ü ḥālet ola her dem iş aŋa 

Gelmeye ayrıḳ daḫı teşvįş aŋa 

                                ‘Āşıḳ Paşa 

Görsün nihāl-i serv-i ṣanavber- ḫırāmuŋı 

Ayruḳ çemende beslemesün bāġbān bān 

                                  Bāḳį 

Ayrulaşmaḳ, ayrılaşmaḳ - müşāreket -
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Birbirinden ayrılmaḳ, cüdā düşmek, iftirāḳ 

étmek; mübāyin ve muḫālif olmaḳ. 

Ayruca, ayrıca - ḥāl - Başḳaca, bundan 

mā‘ide; münferiden yalŋız olaraḳ. 

Ayrıḳ - isim - Tarlalarda ve ḳırlarda çıḳar, 

faṣįle-i necįliyyeden yābānį ve mużır bir ot. 

Ayrıḳ köki; domuz ayrıġı..
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1.2. OKUNAMAYAN YERLER 

Çalışmada okunamayan ya da okunuşunda tereddüt edilen yerler “[?]“ işaretiyle 

gösterilmiş olup söz konusu sözcükler, bağlamları içerisinde verilmiştir. 

[124] 

[alan] - Ḳazan - ism-i ḫaṣ - Masāġitleriŋ soŋraları aldıḳları ‘unvān. [baḳıŋız - 

Masāġit] Bunlar, Ḳaradeŋiz ve Ḫazar deŋizleri arasındaki yerlerde oturur ve Asya 

ovalarında, Midiyye[?] [Āẕerbaycan ve ‘Iraḳ ‘Acem] 

[125] 

Alay bolġaç ‘öylen dost çikme vāyim 

            Sa‘adetli ‘ömr birsün Ħüdāyim! 

 Şoralı[?]                               

[129] 

Altmış butaķ; altmış tarmaķ - Ḳanṭariyun[?]. 

[143] 

aaaeaaaa ― Ġarb - Fransızca: amisatine - isim - Amonyaḳıŋ izatine[?] 

te’ŝirinden ḥāṣıl olan māddeleriŋ biri. 

[131] 

Ṭışından ḳıbḳızıl pişgen niçek ṣaf bu matur alma lākin içde yaman ḳurtlar 

ḳurublar bir büyük kal‘a bizim Mekveç[?] aġayda çın ṣūfį, başda yaşıl çalma lākin 

içden tili her dem çomarġa tiz açı balġa! 

[152] 

animin آنيمين — Ġarb - Fransızca: animine - isim - Dipel[?] zeyt-i ḫayvānisiniŋ 

bir milḥ teşkįl éden esāslarından biri. 

[161] 

شبى زايۀ مدح گهربار توبود      هر   

            روشن أز شمع رخ مطرب ناهيد آهنك

                                Seyf-Esferaŋi[?] 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN 

1.DİZİN 

1.1. MADDE BAŞI DİZİNİ 

ala, alaca آلاجا آلا,  35 

ala, alaca آلاجا ,آلا  - Çaġatay 35 

ala آلا  - Āẕerį 36 

ala آلا  - ‘Arabca 36 

alaaaala باندالاآ  36 

alaalaḳa تورقالاآ  36 

alallḳ  لاچقآ  Āẕerį 36 -  لاچوقآ ,

alallḳ  لاچقآ  Ḳazan 36 -  لاچوقآ ,

alaḫ , alaġ   لاغآ لاغ آ ,    36 

alaḫan   36  آلاخان 

alala دىلاآ  36 

alaa رلاآ  -Uyġur 37 

alaa رلاآ  -Çaġatay 37 

alaa آلر , رلاآ  -Ḳazan 37 

alaaġa    37   رغالاآ 

alazlamaḳ مقلازلاآ  37 

alaslamaḳ  مقلاسلاآ  37 

alaşa آلاشا -Çaġatay 37 

alaşa آلاشا - Ġarb 37 

alaşa آلاشا - Ḳazan 37 

alafaaaġa 37 الافرانغا 

alaḳaaḳ 38 آلاقماق 

alālā 38 آلالا 

alalaaaaḳ  لالانمقآ  38 

alaaaaaا نالامآ  38 

alaa لانآ  - Ġarb 38 

alaa لانآ  - Ḳazan 38 

alaa لانآ  - Ḳazan- ism-i ḫaṣ 38 

alaŋ  39   لانكآ 

alaa آلاو  - Ġarb 39 

alaa آلاو  - Āẕerį 39 

alaa آلاو  - Çaġatay 40 

alaa آلاى  - Ġarb 40 

alaa آلاى  - Çaġatay 41 

alaa آلاى  - Ķazan 41 

ala  ,ala آلپ ,  Uyġur 41  آلب

ala  ,ala پآل ,  Ġarb 42 آلب

ala آلب  42 

albalu 42 آلبالو 

alalalآلبوتو   42 

alapaa آلبورا  42 

alalaaaaḳ 42 آلبوراماق 



 

  

123 

 

alalaġa اآلبورغ  42 

alala آلبوم  42 

alalaaaآلبومين   42 

ala,pla آلپ  42 آولپ ,

alaaḳ قاالپ  42 

alpaḳ, alpaḳa قآلپا  43 آلپاقا,

alaaa aalaaa  43  ن,تيلپا ناآلپ

alpavut, alpaġut وتآلپا غوتاآلپ ,  43 

ala آلت  - Uyġur 43 

ala آلت  - Ġarb 43 

ala آلت  - Āẕerį 45 

ala آلت  - Ḳazan 46 

ālet  Ġarb 46 آلت 

alaaa ناآلت  46 

alaaa ىاآلت  46 

alaa آلتى  - Uyġur 46 

alaa آلتى  - Ġarb 46 

alaa آلتى  - Çaġatay 47 

alaa آلتى  - Ḳazan 47 

alaa آلتى  - Āẕerį  48 

alala آلتوت  48 

alşaaaaḳ  48  لجاشماقآ 

alll ,allaa 48 آلچو,آلچين 

alçe 48 آلچه 

alla آلچى  - Ġarb 48 

alla آلچى  - Çaġatay 48 

alla آلچى  - Ḳazan 48 

alla آلچى  - Āẕerį 48 

allaa آلچين  48 

all آلد  48 

allaaaaḳ 49 آلدراماق 

aldeid ديآلدهئ  49 

alseaa آلستا  49 

alġamaḳ, alḳamaḳ اماق,آلق آلغاماق  49 

alġarot 49   آلغاروت 

alġaa  , alġor   49 آلغور,آلغر 

alġpa 49   آلغور 

alġla 49 آلغون 

alġaa, alġut 49 آلغوت,آلغيت 

alġaa 49 آلغين 

ālufté  49 آلفته 

alféaal 50 آلفنيد 

alḳ, alḳā لقاآ  50    آلق,

alḳap 50 آلقاپ 

alḳaa 50 آلقاس 

alḳpl 50 آلقول 

la ḳonmaḳ 50 آلقونماق 

alḳaşmaḳ مقآلقيشلا  50 



 

  

124 

 

alkin آلكن    51 

alkifo 51 آلكيفو 

allaaaaḳ تمقآللآ   51 

allaaaaḳ  نمقآللآ  51 

allāh aytmaḳ 51    ألآ آيتماق 

allpḳeaa 51   آللوقسان 

alilén 51    آليلهن 

alaa آلما  - Çaġatay 51 

alaa آلما  - Āẕerį 51 

alaa آلما  - Ḳazan 51 

alaaaآلماش   51 

alaaaḳlaaaḳ آلمشقورماق   53 

alaaḳ آلماق - Uyġur 53 

alaaḳ آلماق - Çaġatay 53 

alaaḳ آلماق - Āẕerį 55 

almanaḳ  آلماناق -Ġarb 56 

almaḳ آلماق - Ġarb 56 

almaḳ آلماق - Ḳazan 61 

alaa آلن  62 آلين,

alaa آلين  63 

alaaşsk آلنجك  63 

alpa آلو  63 

ālū آلو -Çaġatay 63 

ālū آلو -Fārisį 63 

aloez  63   آلوئز 

allş آلوج  63 

alūlé, alūd 63 آلوده,آلود 

aluron 64 آلورون 

alümin 64 آلومين 

alung 64 آلونك 

ala 64  آلى 

alaş آليج   64 

alaaaaaa 65   زارينليآ 

alae آليس  65 

alaaas 65  آليوره 

aa آم  65 

am, amcik 65 آمجيك,آم 

āaālé 65 آماده 

āaāş 65   آماج 

aaaapa آمارون  66 

amaritrin 66 آماريترين 

aaaaaa آمارين  66 

aaaaaaaa آمازاتين  66 

amalġam 66 آمالغام 

amān آمان!  - Ġarb 66 

aaāa نآما !  - Āẕerį 67 

aaāa ! نآما  - Çaġatay 67 

aaaaaa آمانيت  67 
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aaaapaaa آمبروزين  67 

aaall 67  آمپول 

aaasa آمپر  67 

aaaslaa آمپلين  67 

āméd 68 آمد 

āmurziş 68 آمرزس 

aaaplaa آممولين  68 

aaapaaa 68 آممونيت 

aaapaala 68 آممونيوم 

aaaélal 68    آممهليد 

ammélin  68 آممهلين 

aal, amuderyā, amuderyāy 68 آمودرياى,آمودريا,آمو 

amortisement 68 آمورتيسمان 

āmūz 68 آموز 

aapaaaḳ  آمونياق  69 

aaaa آميپ  69 

aaal آميد  69 

aaaaal آميرال  69 

amirin آميرين    69 

āmiz 70 آميز 

aaaaaaaa آميزاتين  70 

aaal آميل  70 

amiloid 70 آميلوءيد 

amilobaḳter 70 آميلوباقتر 

aaalplskeaaaa آميلودهكسترين  70 

aaalpaآميلوز   70 

aaalpa آميلون  71 

aaaa آمين  71 

āmįn ! 71  آمين 

āa آن-‘Arabca 71 

aa آن  - Fārisį-isim 72 

ān آن - Fārisį - edāt-ı nisbet 72 

ān آن - Fārisį- edevāt-ı zā’ideden 72 

ān آن - Fārisį- edāt 72 

aa آن  - Fārisį- edāt 72 

aa آن  - Fārisį- edāt-ı cem‘ 72 

aa آن  - Ġarb 72 

aa آن  - Çaġatay 73 

aa آن - Uyġur 74 

an آن  - Ḳazan 74 

ān آن  - edāt 74 

an آن   Çaġatay - edāt 75 

aaa آنا  - Uyġur 75 

aaa آنا  - Ġarb 75 

aaa آنا  - Ḳazan 76 

aaa آنا  - Çaġatay 77 

aaa , ané آنه,آنا  77 

aaaapaa آناتومى  77 
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aaaaaf آناتيف  77 

anaḫtar  77    آناختار   

anaṣon, anison  77     آنيسون -آناصون 

anaṭolı, anadolı 77 آنادولى,آناطولى 

aaaġallis 78 آناغالليس 

aaafpa آنافور  78 

anaḳard, anaḳardie 78 آناقارديه,آناقارد 

aaaaaḳ 78 آنامق 

aaaaaaa آناميرت  78 

aaaaae آناناس  78 

anbār  78 آنبار 

ant 79 آنت 

aal, aaa, anṭ 79 آنط ,آند,آنت 

aaaaaeaa آنتراسيت  79 

aaaasesa آنترسهن  79 

aaaaaeaa آنتراسين  79 

aaaapapasaaa  79  آنتروپومهترى

aaapeaaa آنتوسيان  79 

antoḳsantin 79 آنتوقسانتين 

anterozoid 79 آنتهروزوايد 

aaasasaaaaآنتهرهترين   79 

aaasaaaaaa آنتهريترين  79 

aaasaala آنتهريدى  79 

aaaaaaaaa آنتىپيرين  79 

aaaaesaea 80 آنتىسهپسى 

aaaaḳa 80 آنتيقه,آنتيقا 

aaaaapa 80   آنتيمون 

aaşaḳ 80  آنجق,آنجاق 

ança 80 آنچا 

aaşaa آنجام  80 

and, ant آنت,آند -Ġarb 80 

and 80 اند 

and, ant آنت,آند -Çaġatay 81 

aala آندا  81 

aala,aalaaaa آندا  81 آنداين,

aalaḳ  81 آندق, آنداق 

aalaa  ,aalla ,آنير ,آنر  81   آندور

aalpa آندوز - Fransızca 81 

andoz آندو- Çaġatay 82 

aalpa آندوز - Ḳazan 82 

aalaaaaḳ 82 آنديرماق 

aalaa آنديز  82 

aalaḳ 82 آنديق 

aalslak 82 آنثهليك 

aaeaasaaa آنسيهتين  82 

aaġarya 82 آنغاريه,آنغاريا 

aaġpġp وآنغوغ  82 

aaġaa 82 آنغيت 
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aaaḳ 82 آنق 

aaḳla وتقآن  83 

aŋ, anġ 83 آنغ,آنك 

aŋ 83 آنك 

aŋḳa, mingi 83 (?) مينكى,آنكقى 

aaḳaaaḳ آكقيمق,آنكقيمق, نقيمقآ  83 

aazlaaa آنكوزين   83 

aazlaé 83 آنكومه 

aŋaa 83 آنكيز 

aazaaaaḳ 83 آنكيزمق 

aaaaḳ 83 آنماق 

aaaaaaḳ 83 آنناماق 

anoploteriyum 84 آنوپلوتهرييوم 

aalḳ 84 آنوق 

aapaaeaas 84 [فصيد] آنوناسيه 

anonim  آنونيم  84 

āne آنه - Fārisį 84 

āae آنه - Fārisį 84 

aaéaén 84 آنهتن 

aaétol 85 آنهتول 

aaéroid 85 آنهروايد 

aaéapaaa 85 آنهمونين 

aaae آنيس  85 

aaaḳlaaaḳ مقآنيقلا  -Ġarb 85 

aaaḳlaaaḳ مقآنيقلا  -Çaġatay 85 

anilid 85 آنيليد 

aaalaa آنيلين  85 

aaaaaa آنيمين  85 

aa آو   -Ġarb 85 

aa آو  -Āźerį 86 

aa آو  -Çaġatay 86 

av, avuḳ  87 آوق,آو 

aa آو -Çaġatay - mübhem żamįr 87 

aa آو  -Çaġatay - isim 87 

aaaa آوآو  87 

aaa آوا  87 

aaalaalaḳ 87 آوادانلق 

aaaa آوار  87 

aaaaa آوارا  89 

āaāae 89 آواره 

aaaaaa آواريا  89 

āaāa آواز -Fārisį 89 

āvāz آواز -Ḳazan - Fārisį 90 

āvāze وازهآ  90 

aaalaaaaḳ 90 آوالاتماق 

aaaa آوان  90 

avanaḳ    قاآوان  90 

aaaaaaآوانتا   91 
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aaaal آواند  91 

aaş ,aalş آووج, جآو  -Ġarb 91 

aaş , aalş آووج,آوج -Çaġatay 91 

āasa 92 آور 

aapa آور  92 

āasal 92 آورد 

aaaaṣa 92 آورصى 

avuz, aġız 93 آغز,آوز 

aaḳamaḳ امقآوق  93 

avgır 93 آوكير 

aapl 93 آول 

avoul, avol آوول آول  -Çaġatay 94 

avoul, avol آوول ,آول -Ḳırġız 94 

avoul, avol آوول ,آول -Āźerį 94 

aalaḳ آولاق -Çaġatay 94 

aalaḳ آولاق -Ḳazan 94 

aala 94 آولى 

aaaaḳ 94 آومق 

aalaaaḳ آووتمق -Āźerį 95 

aalaaaḳ آووتمق -Çaġatay 95 

aalaaaḳ آووتمق -Ġarb 95 

aalaa آوورت aalal  , آورت, آوورد  ,  95   آورد

avurd 96 آورد ,آوورد 

aalaآووز   96 

aalaḳa 96 آوشقه,آووشقه 

aalḳaa 96 آووقات 

aalaaḳ 96 آووماق 

āaįa 96 آويز 

aaaap آويزو  97 

ah   ! آه  -Ġarb 97 

ah   ! آه  - Ḳazan  99 

aha ! 99 آها 

ahar 99 آهار 

āaeeae 99 آهسته 

āhen 99 آهن 

āasak 100 آهنك 

āaū  100  آهو 

aa آى  -Ġarb 101 

aa آى  -Āźerį 103 

aa آى  -Ḳazan 104 

ay, ayas 105 آياس,آى 

aa!    آى  Ġarb - nidā 105 

ay, hay ay,  واى آى aaa aa  105 آى!هاى آى!

ay, aya, ayya  106            آييا, آيا,  آى 

aaa آيا -Ġarb  106 

aaa آيا  -Çaġatay 106 

aya, eya 106 أيا آيا 

aaa آيا  -Uyġur 106 
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aaa آيا  Çaġatay 106 آيه آيا,

aaa آيا آيا  Ġarb - Rumca  106 

āaā 106 آيا 

aaaaaaa آياپانا   106 

ayaḳ, ayaġ ayaḳġ آياق ,آياغ آياقغ,  106 

ayazma 107 آيازما 

aaaḳ, ayaġ آياق,آياغ -Āźerį 107 

aaaḳ آياق - Ġarb 108 

ayaḳ, ayaġ آياغ,آياق -Çaġatay -isim, ẓarf 112 

aaaḳ آياق - Ḳazan 112 

ayaḳ, ayaġ آياغ,آياق -Çaġatay -isim 113 

aaaḳ آياق -Uyġur 113 

ayaġ, eyaḳ أياق,آياق -Ḳazan 114 

aaaḳaaḳ 114 آياقماق 

ayalġu 114 آيالغو 

aaaaaḳ آياماق -Çaġatay- lāzım 114 

aaaaaḳ آياماق -Çaġatay - müte‘addį 114 

aaaaaḳ آياماق -Ḳazan 115 

aaaa آياو  115 

aaaaşsaآيباجر   115 

āaéa 115 آيت 

aaaaaaḳ, haytamaḳ, haydamaḳ هايداماق ,هايتاماق آيتاماق,  115 

aaaḳa 116 آيتقا 

aaaaaḳ , itmeḳ آيتماق, ماكآيت  116 

aaaaaḳ آيتماق Āźerį 116 

aaaaaḳ  آيتماق Ġarb 116 

aal آيد  116 

aalaaaḳ 116 آيدامق 

aaaaaaaḳ  117 آيراشماق 

ayran آيران  Ġarb 117 

aaaaa آيران  Ḳazan 117 

aaaaa آيران Āźerį 117 

aaaal آيرج  117 

aaaaaaḳ آييرماق ,آيرماق- Çaġatay 117 

aaaaaaḳ آيرماق - Āźerį 118 

aaaaaaḳ آييرمق,آيرمق Ġarb 118 
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1.2. TANIKLAR DİZİNİ (Yazarlar-Eserler-Türler) 

‘Abbās Ġā’ibzāde 86,118 

‘Abdü'r- reşid Ramażānof 94 

‘Abdü'l-‘aziz Mecidį Efendi 72 

Abdü'l-ḥaķ Ḥāmid Beg 35, 44, 46, 57, 59, 66, 71, 80, 95, 97, 98, 108 

Abdü'l-ĥaḳ Ḥāmįd Beg- 

İlḫan 

44, 80 

Aḥmed Sarban 119 

‘Ākif Paşa 95,98 

‘Alcan İbrahįm 105 

‘Āli Paşa 59 

‘Ali Naẓmį - Merŝiyye-i Ṣābir 118 

‘Ali Rāżį 36, 55, 63, 96, 107 

‘Ali Settār 39 

‘Ārif  ‘Aynü’l-leyn Çaḳāli 38, 106, 113 

‘Āşıķ Paşa 42, 103, 119 

‘Aşḳį 103 

‘Aṭāyį- Ḫamse 62, 75 

A‘.Veliyį 104 

‘Aynį- Tārįḫ 78 

Āźerį 39, 96 

Bābürnāme 36, 38, 40, 54, 55, 73, 79, 86, 87, 112, 116, 117 

Bāḳį 71, 118, 119 

Bedros Efendi Keresteciyān 38, 40,42, 65, 75, 82, 90, 91, 102, 108 

Beyātį 104 

Bilmece 86 

Bostan 51 

Cevrį 101 

Ḍarb-ı meŝel 35,41, 43, 45, 46, 55, 58, 59, 60, 62, 66, 71,75, 85, 

86,89, 91, 92, 95, 99, 102, 108, 109,112, 115 

Ebü'l-ġāzį - Şecere- i Türkį 38, 46, 54, 63, 87, 112, 113,116 

Ebū'l Meā‘nį 90,101 

El-lüġātü'n-Nevā’iyye 114 

Emįr 73 

Eşref 102 

Fā’iḳ ‘Āli Beg 72,100 

Fāżıl 63, 72, 75, 89, 91 

Fāżıl - Defter-i ‘Aşḳ 63, 72, 89 

Fāżıl- Zenānnāme 75 

Fehįm 89 

Feyżį 99 

Firdevsį 39 

Fużūlį 77, 86, 98, 100, 103, 111, 118 

Fużūlį- Mecnūn u Leylį 77, 86, 103, 111, 118 

Ġalib Dede 41, 64, 80, 97 

Hādį ‘Abdü's-selimzāde 39, 104 

Ḥāfıẓ 64, 68, 72, 97, 106 
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Ḥāfıẓį 109 

Ḥāźıḳ  106 

Ḫalḳ Sözleri 92 

Ḫātemį 99 

Ḥüseyin Sįret Beg 99 

Ḫüsrev-i Dihlevį 65 

İbn-i Kemāl 89 

İsmā‘il Ṣafā 70 

İsmā‘il Ṣafā Ayaṣofya 96 

‘İzzet Molla 75, 98, 101, 108, 111 

İzniḳli Ḥilmi 80 

Ḳarįd İbrahįmį 93 

Kāzım Paşa 59, 96 

Kelām-ı Ḥaḳḳ 115 

Kemāl Ḫocendį 89 

Kemālzāde Ekrem Beg 44, 72, 97, 98 

Ḳoca Raġıb Paşa 66, 89, 101 

Ḳoca Sekbānbaşı - Lāyiḥa 60 

Ḳoçi Beg - Lāyiḥa 40 

Köçerlü 56, 103 

Ḳutadgu Bilig 41, 43, 48, 53, 74, 75, 84, 106, 114 

Ḳutbį 85 

Lātįfį 49 

Lehce-i ‘Oŝmānį 77, 82 

Leḥce-i Tatarį 115 

Lüṭfį 95, 114 

Lüṭfį - Gül ü Nevrūz 95 

Maḫdumḳulı 51 

Maḫzen Mįr Ḥaydar 74, 114 

Mecįd Ġafūrį 41, 92 

Mecid Ġānįzāde 80, 116 

Meḥmed ‘Ākif Beg    35, 44, 45, 56, 57, 59, 60, 62, 66, 71, 89, 90, 95, 97, 

105, 109,119 

Meḫmed Bāḳır Ḫalḫālį 48, 55, 77, 107 

Mi‘rācnāme 37, 43, 74, 116 

Mir Naẓmi 64 

Molla ‘Abdü'n-nāṣroġlı 94, 113 

Molla Naṣre'd-din 46, 48, 51, 104, 107, 117 

Mu‘āllim Nācį 59 

Munįf 90 

Mūnis 65, 94 

Münṭaḳį 68 

Müverriḫ Rāşid 68 

Nābį 58, 65, 68, 70, 89, 97, 110 

Nābį-Ḫayriye 58, 110 

Naḫįfį 89, 98, 102, 119 

Naḫįfį - Tercüme-i Meŝnevi 119 

Nā‘imā - Tārįḫ 37, 46, 67, 86, 99, 100, 109, 110, 111, 118 



 

  

132 

 

Nāmıḳ Kemāl 45 

Nedįm 40, 58, 59, 60, 65, 66, 80, 98, 102,106 

Nef‘į 40, 50, 64, 67, 92, 96, 97, 100, 101 

Nesįmį 119 

Nevāyį 37, 38, 49, 54, 55, 68, 73, 75, 83, 86, 87, 90, 91, 95, 

96, 114, 116, 117, 118 

Nevāyį-Bedāyi‘u'l-Vasaṭ 54, 55 

Nevāyį - Ferhād ü Şįrįn 87,114 

Nevāyį-Fevāyidü'l Kiber 49, 54, 114 

Nevāyį - Ġarā’ibü'ṣ-Ṣıġar  38,114 

Nevāyį - Ḥayretü'l-‘Ebrār 75,114 

Nevāyį - Lisānü'ṭ-ṭayr 114 

Nevāyį - Maḥbūbu'l-Ḳulūb 37, 73, 83, 86, 87, 91, 95, 96, 114, 116, 117, 118 

Nevāyį-Mecnūn u Leylį 54 

Nevāyį- Muḥākemetü'l-  

Lüġateyn 

83, 95,116 

Nevāyį- Nesāyimü'l Maḥabbe 90 

Nevāyį - Nevādirü'ş-Şeb'āb   38, 49, 68, 83, 117 

Nevāyį- Seb‘a-i Seyyāre 54, 87, 114 

Nevāyį- Sedd-i İskenderį 73, 87, 114 

Nev‘į 45, 64, 110 

Nevres 67, 97 

Nihād Beg 97 

Niyāzį 73,76 

Nizāmį-Ḫamse 101 

Noġay Beg 93 

‘Oŝmān Şems Efendi 111 

Pencūd 118 

Pertev Paşa 68 

Rācį 67, 77 

Rāsiḫ ‘Atiḳ 66 

Reşidü'ddin Vaṭvāṭ 101 

Rūḥį 59, 63, 97, 111 

Ŝābir 45, 55, 56, 67, 81, 82, 83, 104, 107, 117 

Ṣābit Ṣābir-Mehmet Ali Şah 

Lisanından 

83 

Ṣābit 50, 108,110 

Sa‘dį 63, 66, 89, 99, 100 

Sāḳįnāme 95 

Sālim 111 

Ṣanuber 47 

Serį 98 

Seyyįd ‘Aẓįm Şirvānį 56, 103, 107, 118 

Seyf-Esferaŋi[?] 100 

Seyid Sünçeley 104 

Seyyįd Vehbį  58, 97 

Seyyįd Veysį 56 

Sinan Paşa - Tażarru‘āt 119 
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Ṣūfį Allāhyār 37, 54, 117 

Sultān Cem 98 

Sultān Ḥüseyin Bayḳara 114 

Sultān Murad-ı Ŝāliŝ 89 

Surūrį - Hezlįyāt 78,117 

Sürūrį- Tārįḫ 78, 98 

Sünbülzāde Vehbį-Lütfiyye 103 

Şaįḳ Ṭālibzāde 45, 55, 86, 107 

Şāhįn 36 

Şānįzāde -Tārįḫ 58, 110, 111 

Şems Necefḳulı 118 

Şeyḫ İbrāhim Aḳsarā’yį 72 

Şeyḫü'l-İslām Yaḥya Efendi 59,109 

Şifāyį  99 

Şināsi 76, 108, 115 

Şoralı 41 

Tariḫ-i Ḳavm-i Türkį 88 

Tercüme-i Burhān-ı Ḳaŧı‘ 39, 60, 78 

Tevfįḳ Fikret 40, 45, 59, 60, 62, 71, 86, 89, 91, 119 

Tevfįḳ Fikret - Tārįḫ-i 

Ḳadįm 

40,60 

Til Yarışı 77,83 

Toḳay 37, 41, 51, 74, 92, 93, 94, 105, 113 

Toḳay- Ḳalsuḳdan 41 

‘Urfį 63 

Üsküdarlı Ḥaḳḳı Beg 49, 97 

Vāḳıfü'l-Celālį 79, 105 

Vāḳıf (Molla Penāh) 104,107 

Vāṣıf 76, 80, 89, 110 

Vecdį 73, 97 

Veysį 56, 98 

Yavuz Sulṭan Selįm 101 

Yazcılıoġlı - Risāle-i 

Muḥammediye 

116 

Yeŋişehirli ‘Avnį 100 

Yusuf Kāmil Paşa - 

Tercüme-i Telemaḳ  

58, 68, 98 

Yunus Emre 91 

Ẕākir 55,103 

Ẓarifü'l Beşįrį 51, 74, 106, 115 

Żiyā Paşa 36, 57, 63, 69, 90, 97, 98, 102, 109 

Żiyā Paşa - Endülüs Tārįḫi 69, 90, 109 

Żiyā Paşa - Muḳaddime-i 

Ḫarābāt 

57, 63, 102 

Żiyā Paşa - Ẓafernāme 102 
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SONUÇ 

Türk Lügati Türk Dillerinin İştikakî ve Edebi Lügatleri adlı sözlük Hüseyin 

Kazım Kadri’nin ifadesiyle Türk dillerinin birliğinin tesisi için yazılmıştır. Batı 

Türkçesi için “Garb Türkçesi” terimi kullanılan Türk Lügati’nde; Türk lehçe ve 

şivelerinde bulunan kelimelerin anlamları, her lehçe ve şive için tek tek maddebaşı 

olarak sunulmuştur. Bu yönüyle mukayeseli/karşılaştırmalı bir sözlüktür. Türk 

Lügati’nde Türk lehçe ve şivelerinde bulunan kelimelere ek olarak Batı dillerinden 

(Fransızca, İtalyanca, Rumca) Türkçeye geçmiş kelimeler de maddebaşı olarak ele 

alınmıştır. Bu kelimeler verilirken o dildeki orijinal yazılışları belirtilmiştir. Bunun 

dışında Türk Lügati’nde Arapça ve Farsça sözcükler de maddebaşı olarak 

bulunmaktadır. Arapça ve Farsça sözcüklerin hangi kökten geldikleriyle ilgili bilgiler 

sözlük içerisinde yer almaktadır. Türk Lügati’nde maddebaşı olarak verilen tüm 

sözcüklerin hangi dilden, lehçeden veya şiveden geldiği bilgisi verilmiştir. Daha sonra 

sözcüklerin dilbilgisel bilgisi ya da hangi hususlar için kullanıldığı belirtilmiştir. 

 Sözlükte, maddebaşı olan sözcüklerin anlamları verildikten sonra o sözcüğün 

geçtiği edebi metinler, atasözleri, deyimler, kalıplaşmış halk sözleri vb. örneklerle söz 

konusu maddebaşı sözcük tanıklanmıştır. Edebi örneklerin hangi eserden alındığı ve 

bazı örneklerin sahipleri ile ilgili bilgiler verilmiştir. Bazı örnekler, sahibinin 

bilinmemesi ya da sahibinden emin olunamaması durumunda soru işareti/? ile 

belirtilmiştir. Ancak verilen tanıklardan bazıları, kelimenin maddebaşında verilen 

anlamı/anlamlarıyla örtüşmemektedir.  

ana آنا Vālide, māder, amm; vālide yėrinde  

olan muḥterem ḳadın; mecāzen - Aṣıl, 

esās; bir şey’in büyügi. 

Étdiler ṣoŋra nedāmetle fiġān/ 

Ana baba güni idi o zaman. 

                                          Atāyi - Hamse 

Yukarıdaki örnekte verilen madde başı tanımı ile madde başı için gösterilen 

tanık, anlamsal yönden birbiriyle uyuşmamaktadır.  

Türk Lügati’nde bazı maddebaşı sözcükler için örneklere yer verilmezken bazı 

maddebaşı sözcükler için çok sayıda örnek verilmiştir. Bu konuda sözlükte dengesiz bir 

dağılım söz konusudur.  

 Türk Lügati, Osmanlı Türkçesiyle yazılmıştır. Bunun sonucunda Osmanlı 

Türkçesinde Arap harfli yazımda ünlüleri gösterilmeyen ve okunuşlarında problem 

olabilecek sözcüklerin nasıl okunması gerektiğini belirten sesletim bilgisi gösterilmiştir. 
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Eserdeki bazı maddebaşı sözcüklerin yazımında, آلاجه ,آلاجا  biçimleri gibi Osmanlı 

Türkçesine has bir özellik olan farklı yazım şekilleri gösterilmiştir. 

 Eser, özellikleri itibarıyla karşılaştırmalı lehçeler sözlüğü, etimolojik sözlük, 

edebi(tanıklı) sözlük sınıflarında değerlendirilebilir. Ancak genel kanı eserin 

mukayeseli sözlük özelliği taşıdığıdır. 

Türk Lügati üzerinde yapılan sözlükbilimsel inceleme neticesinde eserin bütün 

yapısı içerisinde yer alan bütüncül yapısı ve dışverisi tespit edilmiştir. Bütüncül yapısı, 

Arap alfabesi baz alınarak oluşturulmuştur. Maddebaşları sayfanın en sağından 

başlatılmıştır. İçeriklere göre koyu olarak yazılmıştır. Tanımlama yöntemleri 

bakımından sözlük incelendiğinde; içlemsel tanımlama, kaplamsal tanımlama, 

tipikleşme yoluyla tanımlama ve eşanlamsal tanımlama yöntemlerinin ağırlıklı olarak 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Eserde maddebaşı buldurucu (Catchword ve Catch Letters) 

bulunmaması sözlüğün kullanılırlığını zorlaştırmaktadır. Ayrıca bazı maddebaşlarının 

altmadde başları derinlemesine incelendiği için sözlük kullanım açısından pratik 

değildir. Sözlüğün içinde “bakınız” sözcüğü ile birçok çapraz gönderim gerçekleşmiştir. 

Çapraz gönderimler incelenen cildin içerisinde bulunmakla beraber diğer ciltler için de 

uygulanmıştır. Eserin başverisinde dış kapak, iç kapak ve dibâce bölümü 

bulunmaktadır. Sonverisinde yazarın eseri oluştururken yararlandığı “Bibliyografi” 

bölümü yer almaktadır. Bu bölüm sözlüğün metinlerarası özelliğe sahip olduğunu 

göstermesi bakımından önemlidir. Sözlükte metinlerarasılık bakımından “Dibace” 

bölümü önemli ipuçları vermektedir. Eseri oluştururken faydalandığı kaynakları dile 

getiren Hüseyin Kazım Kadri, Türk lehçe ve şivelerinin ses ve şekil özelliklerine bu 

bölümde vurgu yapmaktadır. Sözlüğün bütüncül yapısı içerisinde madde başlarının 

anlamları verilirken diğer sözlüklerde verilen madde başının hangi bilgiler çerçevesinde 

ele alındığı doğrudan aktarılmıştır. 

Çalışmada, eserin seçilen bölümü Arap harflerinden Latin harflerine çevrilmiştir. 

Bu bölümün içinde bulunan madde başı sözcükbirimler ve maddebaşı sözcükbirimlerin 

tanıklandırıldığı eserler ve yazarları dizin olarak sunulmuştur.  
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EKLER 

Ek 1: Çeviri Yazı İşaretleri 

 HKK’nin Kullandığı Transkripsiyon 

Harfleri 

Bizim Kullandığımız 

Transkripsiyon Harfleri 
 a, e ا

 
a,e 

 â آ

 
ā 

 “ ve ” , “ ء

 
‘ 

 b ب

 
b 

 p پ

 
p 

 t ت

 
t 

 th ث

 
ŝ 

 dj ج

 
c 

 ṣ چ

 

ç 

 ḥ ح

 
ḥ 

 kh خ

 
ḫ 

 d د

 
d 

 dh ذ

 
ẕ 

 r ر

 
r 

 z ز

 
z 

  ژ

 

j 

 s س

 

s 

 ch ش

 
ş 

  ص

 

ṣ 

  ض

 

ḍ, ż 

 t ط

 
ṭ 

  ظ

 

ẓ 
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 HKK’nin Kullandığı Transkripsiyon 

Harfleri 

Bizim Kullandığımız 

Transkripsiyon Harfleri 
 ع

 

‘ 

 

‘ 

 g غ

 

ġ 

 

 p ف

 
f 

 q, k ق

 
ḳ 

 k ك

 
k, g, ğ, v, y 

 n ڭ

 
ŋ 

ک  ngh ن

 
ŋ 

 l ل

 

l 

 m م

 

m 

 n ن

 

n 

 ou, oū و

 
v, o, ö, u, ü, ū 

 é, h ه

 
h, e, a 

 lâ لا

 
lâ 

 ï, i, y (ı sesi yerine), î,é ي

 
y, ı, i,į, é 

        

 Ayrıca batıdan alınmış yabancı metinlerde “ê, û, é, à, è” sesleri de kullanılmıştır. 
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